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A PARTS IDENTIFICATION
1. Container Top 6. Full Bag Indicator
2. Continer Bottom 7. Upper Chute Latch
3. Upper Chute 8. Lower Chute Latches
4. Lower Chute 9. Support Assembly “A”
5. Cover 10.Support Assembly “B”

11.Retainer, Spring

B SUPPORT ASSEMBLY

Determine the correct support assembly for your tractor. The support assem-
blies are marked "A" and "B".

Compare the drawbar illustrations to the drawbar located at the rear of your
tractor.

Use the support assembly indicated for your tractor and discard the other
support assembly.

a. Slide flanges (1) of support assembly into drawbar slots first, then, pivot
backwards inserting pin (2) into drawbar pin hole.

b. Be sure support assembly is seated properly, then secure with retainer
spring (3).

C COVER ASSEMBLY (1) TO SUPPORT ASSEMBLY (2)

NOTE: For ease of assembly, you may wish to obtain the assistance of another
person for mounting cover assembly to tractor.

a. Lift cover and align cover bracket with support assembly.

b. Slide cover assembly down onto the support assembly.

D CONTAINER ASSEMBLY

a. Place bottom half (1) inside of top half (2).

b. Place one foot inside bottom half and lift top half to meet bottom half.

c. Press halves tightly together while lifting top to lock into place as shown.

IMPORTANT: BEFORE LOCKINGTHETABS (3), HOOKED EDGES ONBOTH
HALVES MUST OVERLAP TO FORM SEAL AS SHOWN IN INSET.

d. Repeat for other containers.

ASSEMBLY CHECK: Squeeze sides of lower half of container and check that
there is no gap between upper and lower halves. If a gap appears, unlock
tabs to separate container halves and repeat instructions above.

E CONTAINER MOUNTING

a. Install one container to left side first (1). Install another container to center
position (2) and last to right position (3).

NOTE: Left edge of right container should always overlap right edge of left

container at center supports (4).

b. Close cover and lock latch handles (5) over center support tubes (4).

F INSTALL BAGGING BLADES
a. Raise mower to highest position to allow access to blades.
b. Remove blade bolts (1) by turning counterclockwise.

c. Install high lift blades with stamped "GRASS SIDE" facing down towards
grass.

IMPORTANT: To ensure proper assembly, center hole (2) in blade must
align with star pattern (2) on mandrel assembly.

d. Install and tighten blade bolts securely (45-55 Ft. Lbs. torque).

G ATTACH LOWER CHUTE
a. Raise and hold deflector shield (1) in upright position.

b. Place slot in lower chute over tab (2) on mower deck and position lower
chute over deck opening as shown.

c. Hook rear latch (3) into flange hole on back of mower deck.
d. Hook front latch (4) into tab hole on front of mower deck.

CAUTION: Do notremove deflector shield (1) from mower. Raise and hold shield
when attaching lower chute and allow it to rest on chute while in operation.

H UPPER CHUTE

a. Lower mower to its lowest cutting position.

b. ,(As)semble upper chute (1) by inserting curved end into hole in back of cover
2).

c. Push in and turn upper chute until it is in line with lower chute (3).

d. Align the bosses (4) on lower chute with alignment slots (4) on upper chute
and slide together.

e. Secure with rubber latch (5) by hooking hole in latch over latch pin (6).

TIPS FOR IMPROVED BAGGING OPERATION:

Follow the mower operation instructions in your tractor owner's manual.
Be sure mower is properly leveled for best mower performance.

When operating your grass catcher on a lawn where grass and leaf bagging
equipment has not been used, you are picking up thatch and debris that has
accumulated for long periods of time. The amount collected and the total
time of operation may be greater than you will experience with regular use
of your grass catcher.

¢ Always run throttle at full speed when bagging.

* Select a gear low enough to give good mower cutting performance, good
quality cut and good bagging performance.

NOTE: It may be necessary to overlap width of cut to suit your conditions.

¢ [f grass is extremely tall, it should be mowed twice. The first time relatively
high, the second time to desired height.

* Use left hand side of mower for trimming.

Plastic trash bags can be inserted inside grass catcher containers for ease
of debris disposal. To remove the plastic trash bags when full:

a. Disengage blades, shift into neutral, engage the parking brake and stop
the engine.

b. Raise seat. Unlatch and raise cover.

c. Remove one container at a time by grasping container handles and
pulling toward the rear, off of the tube rails.

d. With the container resting on the ground, close and secure the top of the
plastic lawn bag.

e. Tip the container on its side and slide the filled bag from the container.

f. Install a new plastic lawn bag with the edges of the bag draped over
upper lip of the container.

g. Repeat for other containers.

h. Reinstall containers making sure right container overlaps left container
at center supports.

j. Close cover and secure latches over center support tubes.

Avoid cutting wet grass or in the morning while the dew is still heavy. Grass
clippings collected under these conditions tend to be sticky and adhere to
the walls of the flow path causing clogging.

* Your bagger is equipped with a full bagger indicator. Movement of the wheel
increases as the bags fill. The wheel will be spinning fastest just before the
bags fill completely. When the wheel stops, it indicates that the bags are
full and the chutes have become clogged.

NOTE: To help prevent clogging of chutes, check/empty bags when the wheel
is spinning fast. Experience will teach you the best time to empty the bags.

e Care should be taken not to damage the parts and that the wheel spins
freely at the beginning of each use.

« Ifthe grass catcher fails to pick up cut grass or leaves, it is an indication that
clogging has occurred in the system or that the grass catcher containers
are full. Usually this is indicated by the stopped movement of the full bagger
indicator.

a. Disengage blades, shift into neutral, engage the parking brake and stop
the engine.

- Raise seat. Unlatch and raise cover.
- Slide out containers and dispose of clippings .
- Replace containers, close cover, and latch.
b. Unlatch chutes and check for clogging.
- Remove all debris in chutes.
- Reassemble and latch chutes
c. Check to insure full bagger indicator has not become clogged.
- The air passage hole must be clear of debris. Gently insert a small
twig or wire into passageway to clear.
A CAUTION
¢ Do not operate mower with grass catcher partially installed.

¢ Disengage blades and stop engine before leaving tractor seat
to empty containers, unclogging chutes, etc.

¢ Close cover before starting.

* Disengage mower when crossing driveways or gravel surfaces
and other areas where thrown objects could be a hazard.

¢ Do not attempt to vacuum up cans or other potentially hazard-
ous projectiles.



GENERAL RECOMMENDATIONS

Always observe safety rules when performing any maintenance.
* Before each use check for loose fasteners.
¢ Clean unit thoroughly after each use.
BLADE CARE
For best results mower blades must be kept sharp. Replace bent or dam-
aged blades.
¢ See BLADE CARE instructions in your tractor owner's manual.
CAUTION: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE, SERVICE
OR ADJUSTMENTS:
¢ Depress clutch brake pedal fully and set parking brake.
¢ Place gearshift/motion control lever in neutral (N) position.
¢ Place clutch control in "DISENGAGED" position.
¢ Turn ignition key to "OFF" position.

¢ Make sure blades and all moving parts have completely
stopped.

Disconnect spark plug wire(s) from spark plug(s) and place
wire where it cannot come in contact with plug.

L]
ﬂ CAUTION: Grass catcher components are subject to wear, damage and
deterioration, which could expose moving parts or allow objects to be thrown.
Frequently check components and replace with manufacturer's recommended
parts, when necessary.

STORAGE

When grass catcher is to be stored for a period of time, clean it thoroughly,
remove all dirt, grass, leaves, etc. Store in a clean, dry place.

CAUTION: Do not leave grass in bagger containers. Empty containers
after each use and before storing. Failure to do so may result in spontaneous
combustion which could develop into a fire.

SAFETY RULES
Safe Operation Practices for Ride-On Mowers
IMPORTANT: This cutting machine is capable of amputating hands and feet
and throwing objects. Failure to observe the following safety instructions could
result in serious injury or death.
. TRAINING

¢ Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper
use of the equipment.

¢ Never allow children or people unfamiliar with the instructions to use the
lawnmower. Local regulations may restrict the age of the operator.

* Never mow while people, especially children, or pets are nearby.

* Keepinmindthatthe operator or useris responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

Do not carry passengers.

» All drivers should seek and obtain professional and practical instruction.
Such instruction should emphasize:

- the need for care and concentration when working with ride-on ma-
chines;

- control of a ride-on machine sliding on a slope will not be regained by
the application of the brake.

The main reasons for loss of control are:

a) insufficient wheel grip;

b) being driven too fast;

c) inadequate braking;

d) the type of machine is unsuitable for its task;
e) lack of awareness of the effect of ground conditions,especially slopes;
f) incorrect hitching and load distribution.

. PREPARATION

To reduce the risk of fire - before use, when refueling and at the end of each
mowing session - inspect and remove any debris buildup from the tractor,
mower and behind al guards.

* While mowing, always wear substantial footwear and long trousers. Do not
operate the equipment when barefoot or wearing open sandals.

Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used and remove
all objects which may be thrown by the machine.

¢ WARNING - Petrol is highly flammable.
- Store fuel in containers specifically designed for this purpose.
- Refuel outdoors only and do not smoke while refueling.

- Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the fuel tank
or add petrol while the engine is running or when the engine is hot.

- Ifpetrolis spilled, do not attempt to start the engine but move the machine
away from the area of spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapors have dissipated.

- Replace all fuel tanks and container caps securely.

¢ Replace faulty silencers.

* Before using, always visually inspect to see that the blades, blade bolts
and cutter assembly are not worn or damaged. Replace worn or damaged
blades and bolts in sets to preserve balance.

¢ On multi-bladed machines, take care as rotating one blade can cause other
blades to rotate.

lll. OPERATION

* Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon
monoxide fumes can collect.

* Mow only in daylight or in good artificial light.

* Before attempting to start the engine, disengage all blade attachment
clutches and shift into neutral.

¢ Do not use on slopes of more than 5°.

* Remember there is no such thing as a “safe” slope. Travel on grass slopes
requires particular care. To guard against overturning;

- do not stop or start suddenly when going up or downhill;

- engage clutch slowly, always keep machine in gear, especially when
traveling downhill;

- machine speeds should be kept low on slopes and during tight turns;
- stay alert for humps and hollows and other hidden hazards;

- nevermow across the face of the slope, unless the lawnmoweris designed
for this purpose.

* Use care when pulling loads or using heavy equipment.
- Use only approved drawbar hitch points.
- Limit loads to those you can safely control.
- Do not turn sharply. Use care when reversing.

- Use counterweight(s) or wheel weights when suggested in the instruction
handbook.

* Watch out for traffic when crossing or near roadways.
» Stop the blades from rotating before crossing surfaces other than grass.

* When using any attachments, never direct discharge of material toward
bystanders nor allow anyone near the machine while in operation.

* Never operate the lawnmower with defective guards, shields or without
safety protective devices in place.

¢ Do not change the engine governor settings or overspeed the engine. Op-
erating the engine at excessive speed may increase the hazard of personal
injury.

* Before leaving the operator’s position:
- disengage the power take-off and lower the attachments;
- change into neutral and set the parking brake;
- stop the engine and remove the key.

* Disengage drive to attachments, stop the engine, and disconnect the spark
plug wire(s) or remove the ignition key

- before cleaning blockages or unclogging chute;
- before checking, cleaning or working on the lawnmower;

- after striking a foreign object. Inspect the lawnmower for damage and
make repairs before restarting and operating the equipment;

- if the machine starts to vibrate abnormally (check immediately).
* Disengage drive to attachments when transporting or not in use.
» Stop the engine and disengage drive to attachment

- before refueling;

- before removing the grass catcher;

- before making height adjustment unless adjustment can be made from
the operator’s position.

* Reduce the throttle setting during engine run-out and, if the engine is pro-
vided with a shut-off valve, turn the fuel off at the conclusion of mowing.

IV. MAINTENANCE AND STORAGE

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe
working condition.

* Never store the equipment with petrol in the tank inside a building where
fumes may reach an open flame or spark.

¢ Allow the engine to cool before storing in any enclosure.

» To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, battery compartment
and petrol storage area free of grass, leaves, or excessive grease.

¢ Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.
* Replace worn or damaged parts for safety.
* If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors.

¢ On multi-bladed machines, take care as rotating one blade can cause other
blades to rotate.

¢ When machine is to be parked, stored or left unattended, lower the cutting
means unless a positive mechanical lock is used.

WARNING: Always disconnect spark plug wire and place wire where it
cannot contact spark plug in order to prevent accidental starting when setting
up, transporting, adjusting or making repairs.



A IDENTIFIKATION DER TEILE

1. Oberseite Behalter 6. Anzeige Beutel voll

2. Boden Behélter 7. Obere Schachtklappe
3. Oberer Schacht 8. Untere Schachtklappe
4. Unterer Schacht 9. Halterungsgruppe ,A*
5. Abdeckung 10.Halterungsgruppe ,,B*
11.Arretierungsfeder

B HALTERUNGSGRUPPE
Stellen Sie fest, welche Halterungsgruppe fiir Ihren Traktor richtig ist. Die
Halterungsgruppen sind mit ,A“ bzw. ,B“ gekennzeichnet.

Vergleichen Sie die Zugstangen-Zeichnungen auf der Zugstange am Heck

lhres Traktors.

Benutzen Sie die fur lhren Traktor angegebene Halterungsgruppe und legen

Sie die andere Halterungsgruppe beiseite.

a. Schieben Sie die Flansche (1) der Halterungsgruppe zuerst in die Schlitze
der Zugstange ein und drehen Sie dann den Einsatzstift (2) in das Stiftioch
der Zugstange.

b. Vergewissern Sie sich, dass die Halterungsgruppe richtig sitzt, und sichern
Sie sie dann mit der Arretierungsfeder (3).

C ZUSAMMENBAU DER ABDECKUNG (1) AN DER HALTERUNG (2)

ANMERKUNG: Fur ein leichteres Zusammenbauen brauchen Sie vielleicht

die Hilfe einer weiteren Person zum Montieren der Abdeckung am Traktor.

a. Legen Sie die Abdeckung hinter dem Traktor auf den Boden wie abgebildet.

b. Heben Sie die Abdeckung und drehen Sie sie so, dass sie auf die Halterung
ausgerichtet ist.

c. Schieben Sie die Abdeckung hinunter auf die Halterung.

D ZUSAMMENBAU DES BEHALTERS

a. Stecken Sie die untere Halfte (1) in die obere Halfte (2).

b. Stellen Sie einen Fuf in die untere Halfte und heben Sie die obere Halfte hoch,
so dass sie die untere Halfte trifft.

c. Dricken Sie die Halften fest zusammen, wéhrend Sie das Oberteil wie
abgebildet hochheben, damit es einrastet.

WICHTIG: BEVOR SIE DIE ZAPFEN (3) VERRIEGELN, MUSSEN DIE
GEKRUMMTEN KANTEN BEIDERHALFTEN EINANDER, WIE BEIM EINSET-
ZEN GEZEIGT, EINANDER UBERLAPPEN, SO DASS SIE DICHT SIND.

d. Wiederholen Sie das bei den anderen Behaltern.

PRUFEN DES ZUSAMMENBAUS: Dricken Sie die Seiten der unteren
Behalterhalfte zusammen und vergewissern Sie sich, dass es zwischen der
oberen und der unteren Halfte keinen Spalt gibt. Sollte noch ein Spalt da sein,
entriegeln Sie die Zapfen und trennen Sie die Behélterhalften voneinander.
Flhren Sie die oben gegebenen Anweisungen noch einmal durch.

E MONTIEREN DER BEHALTER

a. Installieren Sie zuerst einen Behalter links (1). Installieren Sie einen weiteren
Behalter in der Mitte (2) und den letzten Behalter rechts (3).

ANMERKUNG: Die linke Kante des rechten Behalters sollte immer die rechte

Kante des linken Behalters an der Halterung in der Mitte (4) Uberlappen.

b. SchlieBen Sie die Abdeckung und verriegeln Sie den Klappengriff (5) Uber
den Halterungsrohren (4) in der Mitte.

F INSTALLIEREN DER BEUTELFULLUNGSSCHAUFELN

a. Heben Sie den Maher auf seine héchste Stellung, damit die Klingen zugén-
glich werden.

b. Entfernen Sie die Schrauben der Klingen (1) durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn.

c. Installieren Sie die Hebeschaufeln, wobei der Aufdruck ,GRASS SIDE*
zum Gras zeigen muss.

WICHTIG: Damit ein ordnungsgeméBer Zusammenbau geleistet ist, muss

das mittlere Loch (2) in der Schaufel deckungsgleich mit dem Sternmuster

(2) auf der Wellengruppe sein.

d. Setzen Sie die Schaufelschrauben ein und ziehen Sie diese fest (45-55 Ft.
Lbs. Anzugsmoment).

G ANFUGEN DES UNTEREN SCHACHTS

a. Heben Sie das Ablenkblech (1) hoch und halten Sie es aufrecht.

b. Setzen Sie den Schlitz am unteren Schacht tber Zapfen (2) am Méaherd-
eck und positionieren Sie den unteren Schacht tber der Deckdffnung wie
abgebildet.

c. Hangen Sie die hintere Klappe (3) in das Flanschloch an der Riickseite des
Maherdecks ein.

d. Hangen Sie die vordere Klappe (4) in das Flanschloch an der Vorderseite
des Méaherdecks ein.

VORSICHT: Entfernen Sie das Ablenkblech (1) nicht vom Mé&her. Heben Sie

beim Einsetzen des unteren Schachts das Blech hoch und halten Sie es, so

dass es wahrend des Vorgangs auf dem Schacht ruht.

H OBERER SCHACT

a. Senken Sie den Méher auf seine niedrigste Mahposition.

b. Setzen Sie den oberen Schacht (1) zusammen, indem Sie das gebogene
Ende in das Loch an der Rickseite der Abdeckung (2) einschieben.

c. Schieben Sie den oberen Schacht ein und drehen Sie ihn, bis er auf einer
Linie mit dem unteren Schacht ist (3).

d. Richten Sie die Buckel (4) am unteren Schacht auf die Ausrichtungsschlitze
(4) am oberen Schacht aus und schieben Sie die beiden zusammen.

e. Sichern Sie das ganze mit der Gummilasche (5), indem Sie das Loch in
der Lasche in den Laschenstift (6) einhangen.

TIPPS FUR EINEN BESSEREN BEUTELFULLUNGSVORGANG:

Befolgen Sie die Anweisungen zum Betrieb des Mahers in Ihrem Trak-

torhandbuch.

Vergewissern Sie sich, dass der Maher fir die beste Mé&hleistung ausnivel-

liertist.

Beim Betrieb Ihres Grasfangers auf einem Rasen, auf dem noch keine Vor-

richtung zum Abfillen von Gras und Bléattern in Beutel benutzt wurde, nehmen

Sie Stroh und Ablagerungen auf, die sich tiber lange Zeitrdume angesammelt

haben. Die gesammelte Menge und die Gesamtzeit fir diese Arbeit kann

groBer sein, als bei regelmaBiger Anwendung lhres Grasfangers.

¢ Geben Sie beim Einfullen in Beutel immer Vollgas.

* Wahlen Sie einen Gang, der niedrig genug ist, um eine gute Schneideleistung
des Méhers, einen Schnitt von guter Qualitat und einen gute Beutelfillleistung
zu erreichen.

ANMERKUNG: Es kann nétig sein, die Schnittbreite zu Uberschneiden, um

Ihren Bedingungen zu entsprechen.

Wenn das Gras extrem hoch ist, sollte man es zwei Mal mé&hen. Das erste

Mal relativ hoch, das zweite Mal auf die gewlinschte Hohe.

Benutzen Sie zum Austrimmen die linke Seite des Méahers.

Fir eine bequeme Entsorgung der Abfalle kdnnen in die Behélter des

Grasfangers Plastik-Mullbeutel eingesetzt werden. Zum Herausnehmen

der vollen Plastik-Mullsdcke gehen Sie folgend vor:

a. Kuppeln Sie die Klingen aus, drehen Sie diese auf neutral, legen Sie die
Handbremse ein und stoppen Sie den Motor.

b. Heben Sie den Sitz. Entriegeln Sie die Abdeckung und heben Sie sie
hoch.

c. Entfernen Sie jeweils einen Behalter, indem Sie die Griffe des Behélters
nehmen und nach hinten ziehen von den Rohrschienen weg.

d. Wenn der Behalter am Boden steht, verschlieBen Sie den Plastik-Gras-
sack oben.

e. Kippen Sie den Behélter zur Seite und lassen Sie den geflllten Sack
aus dem Behalter gleiten.

f. Setzen Sie einen neuen Plastik-Grassack ein, wobei die oberen Enden
des Sacks Uber die obere Kante des Behalters gestilpt werden.

g. Wiederholen Sie das bei den anderen Behaltern.

h. Installieren Sie die Behalter Giber und vergewissern Sie sich dabei, dass der
rechte Behélter den linken an den Halterungen in der Mitte tberlappt.

j. SchlieBen Sie die Abdeckung und sichern Sie die Klappen Uber den
Halterungsrohren in der Mitte.

Vermeiden Sie das Schneiden von nassem Gras, oder am Morgen, wenn

der Tau noch stark ist. Unter solchen Umstanden gemahtes Gras tendiert

dazu, zu kleben und an den Wanden des Durchgangsweges zu haften,
wodurch dieser verstopft wird.

Ihr Grasfanger hat eine Anzeige, die angibt, wenn der Beutel voll ist. Die

Bewegung des Rades wird schneller, je mehr sich der Beutel fullt. Direkt

bevor der Beutel ganz gefullt ist, dreht sich das Rad am schnellsten. Wenn

das Rad stoppt, zeigt es an, dass die Beutel voll sind, oder die Schéachte
verstopft sind.

ANMERKUNG: Ein Verstopfen der Schachte kann verhindert werden, indem

Sie die Beutel Uberprifen bzw. herausnehmen, wenn sich das Rad schnell

dreht. Mit etwas Erfahrung werden Sie erkennen, wann der beste Zeitpunkt

zum Herausnehmen der Beutel ist.

¢ Es sollte darauf geachtet werden, die Teile nicht zu besch&digen und dass
sich das Rad zu Beginn jeder Benutzung frei dreht.

* Wennder Grasfangerkein geschnittenes Gras oder Blatter aufnimmt, istdas
ein Hinweis dafiir, dass das System verstopftist, oder dass die Grasbehélter
voll sind. Fiir gewdhnlich wird das durch den Stillstand des Anzeigerads
angezeigt.

a. Kuppeln Sie die Klingen aus, drehen Sie diese auf neutral, legen Sie die
Handbremse ein und stoppen Sie den Motor.
- Heben Sie den Sitz. Entriegeln Sie die Abdeckung und heben Sie
sie hoch.
- Ziehen Sie die Behélter heraus und entsorgen Sie das geschnittene
Gras.
- Setzen Sie die Behélter wieder ein, schlieBen Sie die Abdeckung
und die Klappe.
b. Offnen Sie die Klappen der Schachte und sehen Sie nach, ob die Schachte
verstopft sind.
- Entfernen Sie alle Ablagerungen aus den Schachten.
- Bauen Sie alles wieder zusammen und verriegeln Sie die
Schéachte.
c. Uberprifen Sie auch, ob das Anzeigerad nicht verstopft ist.
- Das Luftloch muss frei von Schmutz sein. Stecken Sie vorsichtig
einen kleinen Zweig oder einen Draht in den Luftschacht, um ihn frei
zu machen.

A VORSICHT

¢ Betreiben Sie den Maher nicht, wenn der Grasfanger nur teil-
weise installiert ist.

¢ Kuppeln Sie die Klingen aus und stoppen Sie den Motor, bevor
Sie denTraktorsitz verlassen, um die Behélter zu entleeren, die
Schéachte von Verstopfungen frei zu machen usw.

¢ SchlieBen Sie vor dem Starten die Abdeckung.

¢ Kuppeln Sie den Maher aus, wenn Sie Zufahrten kreuzen, oder
auf Schotterwegen und anderen Flachen fahren, wo ein Weg-
schleudern von Gegensténden geféahrlich sein kénnte.

¢ Versuchen Sie nicht,Dosen, oder andere potentiell gefahrliche
Geschosse aufzusaugen.



ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

Beobachten Sie bei Wartungsarbeiten immer die Sicherheitsvorschriften.

¢ Prifen Sie vor jeder Benutzung, ob die Befestigungen fest sitzen.

* Reinigen Sie das Gerét nach jeder Benutzung griindlich.

PFLEGE DER KLINGEN

Um beste Ergebnisse zu erzielen, missen die Klingen scharf gehalten werden.
Tauschen Sie verbogene oder beschadigte Klingen aus.

¢ Siehe Anweisungen KLINGENPFLEGE in lhrem Traktorhandbuch.

VORSICHT: VORJEDERWARTUNGSARBEIT, SERVICE,ODER
EINSTELLUNG:

¢ Driicken Sie das Kupplungs-/Bremspedal voll durch und legen
Sie die Handbremse ein.

* Stellen Sie den Ganghebel auf neutral (N).
¢ Stellen Sie die Kupplung auf ,,AUSGEKUPPELT*.
¢ Drehen Sie den Ziindschliissel auf ,,OFF“.

* \Vergewissern Sie sich, dass die Klingen und alle beweglichen
Teile vollstédndig zum Stillstand gekommen sind.

¢ Trennen Sie das Ziindkerzenkabel von der/den Ziindkerz(en)
und geben Sie das Kabel an einen Ort, an dem es nicht mit
A der Ziindkerze in Beriihrung kommen kann.

VORSICHT: Die Bestandteile des Grasfangers unterliegen der Abnutzung,
Beschadigung und dem Verschlei3, wodurch es dazu kommen kann, dass
bewegliche Teile frei liegen, oder Gegenstande geworfen werden. Prifen Sie
die Komponenten haufig und ersetzen Sie diese nétigenfalls mit vom Hersteller
empfohlenen Ersatzteilen.

LAGERUNG

Wenn der Grasfanger fir einige Zeit gelagert werden soll, reinigen Sie ihn
grindlich, entfernen Sie allen Schmutz, Gras, Blatter usw. Stellen Sie den
Grasfanger an einem sauberen, kihlen Ort ab.

VORSICHT: Lassen Sie kein Gras in den Behéltern. Leeren Sie die
Behélter nach jeder Benutzung und besonders vor dem Lagern. Wird das
nicht beachtet, kann es zu einer Selbstziindung kommen, aus der sich ein
Brand entwickeln koénnte.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Regeln fiir die sichere Bedienung von Rasentraktoren

WICHTIG: Diesem&hmaschine kann hénde undfiisse abtrennen und gegen-
stdnde mit hoher geschwindigkeit schleudern. Nichtbeachtung der folgenden
sicherheitsvorschriften kénnte schwere oder tédliche verletzungen zur folge
haben.

I SCHULUNG
Die Anleitungen sorgféltig durchlesen. Mit den Bedienungselementen und
der vorschriftsméaBigen Bedienung der Maschine vertraut machen.

¢ Aufkeinen FallKindern oder Erwachsenen, die mit der Bedienungsanleitung
des Mahers nicht vertraut sind, den Betrieb der Maschine gestatten.Das
Mindestalter von Fahrern ist womdglich gesetzlich geregelt.

¢ Auf keinen Fall mahen, solange sich andere, besonders Kinder oder Haus-
tiere, im Arbeitsbereich befinden.

* Bitte denken Sie daran, daf3 der Fahrer oder Benutzer fiir jegliche Unfélle
oder Gefahren, denen andere oder deren Eigentum ausgesetzt werden,
verantwortlich ist.

¢ Befordern Sie keine Passagiere.

¢ Alle Fahrer sollten von einem Fachmann in Theorie und Praxis unterrichtet
werden. Dieser Unterricht sollte folgende Punkte behandeln:

- die Notwendigkeit von Vorsicht und Konzentration bei der Arbeit mit
Rasentraktoren;

- daf es nicht méglich ist, die Beherrschung eines Rasentraktors, der
auf einem Abhang herabrutscht, durch Betatigen der Bremse wieder
zu erlangen.

Die Hauptgriinde flr den Verlust der Beherrschung Uber dasFahrzeug sind:

a) ungenligende Bodenhaftung;
b) zu schnelles Fahren;

¢) unzureichendes Abbremsen;

d) die Maschine ist nicht fur die Aufgabe geeignet;

e) unzureichendes BewuBtsein Uber die Auswirkungen von Bodenver-

haltnissen, besonders auf Abhangen;

f) verkehrtes Abschleppen und verkehrte Lastverteilung.

II VORBEREITUNG
Um das Risiko eines Brandes zu reduzieren, inspizieren Sie vor der
Benutzung, beim Nachtanken und zu Ende jeder Mahd den Traktor und
den Maher und entfernen Sie alle Mahriickstande, die sich angesammelt
haben, auch hinter allen Schutzabdeckungen.

* Wahrend dem Mahen immer festes Schuhwerk und lange Hosen tragen.
Die Maschine nicht barfu3 oder mit offenen Sandalen in Betrieb nehmen.

¢ Das Arbeitsgelande sorgfaltig untersuchen und alle Gegensténde, die von
der Maschine aufgeschleudert werden kénnten, entfernen.

* WARNUNG - Benzin ist auBerst leicht entzlindlich.

- Kraftstoff in speziell dafuir ausgelegten Behéltern lagern.

- Nur im Freien tanken und wéahrenddessen nicht rauchen.

- Kraftstoff nachfillen, bevor der Motor angelassen wird. Auf keinen
Fall den Tankdeckel entfernen oder Benzin nachfiillen, solange der
Motor lauft oder heif3 ist.

- Falls Kraftstoff verschittet wurde, nicht versuchen, den Motor anzulas-
sen, sondern die Maschine vom verschutteten Benzin wegschieben
und das Verursachen jeglicher Ziundquellen vermeiden, bis die
Benzindampfe sich verfliichtigt haben.

- Alle Deckel wieder fest auf Kraftstofftanks und Kraftstoffbehéltern
anbringen.

¢ Schadhafte Schallddmpfer ersetzen.

e Vor dem Gebrauch immer mit einer Sichtprifung sicherstellen, dafB
Mahmesser, Messerschrauben und die Maheinheit nicht abgenutzt oder
beschadigt sind. Abgenutzte oder beschadigte Messer und Schrauben
ersetzen, um Auswuchtung zu gewahrleisten.

* BeiMaschinen mitmehreren Mdhmessern istVorsicht geboten, da beim Drehen
eines Mahmessers die anderen Mahmesser sich womdglich mit drehen.

lll. BETRIEB

e Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich betreiben, in dem die
geféhrlichen Kohlenmoxydgase sich sammeln kénnen.

* Nur bei Tageslicht oder guter kiinstlicher Beleuchtung méhen.

¢ Alle Messerbetatigungskupplungen auskuppeln undin den Leerlaufschalten,
bevor versucht wird, den Motor anzulassen.

* Auf keinen Abhangen mit einer Steigung von mehr als 5° mahen.

¢ Bitte daran denken, daB es keinen “sicheren” Abhang gibt. Beim Fahren
auf grasbewachsenen Abhéangen ist besondere Vorsicht geboten. Um das
Umschlagen zu vermeiden:

- Beim Bergauf- oder Bergabfahren auf keinen Fall plétzlich anfahren
oder anhalten;

- Kupplung langsam einlegen, immer einen Gang eingelegt lassen,
besonders beim Bergabfahren;

- Die Fahrgeschwindigkeit sollte auf Abhdngen und in engen Kurven
niedrig gehalten werden.

- Auf Bodenwellen, Locher und andere Gefahren achten;

- Niemals quer zum Abhang mahen, es sei denn, der Rasenmaher ist
speziell dafiir ausgelegt.

¢ Beim Abschleppen von Lasten oder der Verwendung von schwerem Gerat
ist Vorsicht geboten.

- Nur zugelassene Zugstangen-Anhéngepunkte verwenden.

- Lasten klein genug halten, so daB sie sicher beherrscht werden
kénnen.

- Kein scharfen Kurven fahren. Beim Ruckwértsfahren vorsichtig
sein.

- Gegengewichte oder Radgewichte verwenden, falls diese in der
Betriebsanleitung empfohlen werden.

* Beim Uberqueren von StraBen oder dem Arbeiten in deren N&he, auf den
Verkehr achten.

e \Vordem Uberqueren von Oberflachen den Mdhmesserantrieb ausschalten,
es sei denn, es handelt sich um Gras.

* BeiderVerwendungvon Anbaugeraten, den Materialauswurf auf keinen Fall
auf Personen richten, und niemanden wahrend des Betriebs in der Nahe
der Maschine dulden.

* Den Rasenméher auf keinen Fall mit schadhaften Schutzvorrichtungen,
Schildern oder ohne Sicherheitsausriistung in Betrieb nehmen.

¢ Die Einstellung des Drehzahlreglers nicht &ndern, und die Drehzahl des
Motors nicht ber die Werkspezifikationen heraufsetzen. Der Betrieb des
Motors bei zu hohen Drehzahlen kann die Gefahr von Kérperverletzungen
vergréBern.

¢ Vor dem Verlassen der Bedienungsstation:

- Die Zapfwelle abstellen und alle Anbaugerate absenken.

- In Leerlauf schalten und die Feststellbremse einlegen.

- Den Motor abstellen und den Zindschlussel abziehen.

* Alle Anbaugerate-Antriebe ausschalten, den Motor abstellen und das (die)
Zundkerzenkabel abziehen bzw. den Zindschlissel abziehen:

- vor dem Entfernen von Verstopfungen aus dem Mé&hwerk oder dem
Auswurf;

- vor dem Prifen, Reinigen oder Reparieren des Rasenméhers;

- nachdem auf ein Fremdkérper gesto3en wurde. Den Rasenmaher
auf Schaden untersuchen und die Reparaturen durchfiihren, bevor
die Maschine wieder angelassen und in Betrieb genommen wird;

- falls die Maschine anfangen sollte, ungewdhnlich zu vibrieren (sofort
prafen).

¢ Alle Anbaugerate-Antriebe ausschalten, wenn die Maschine transportiert
oder nicht gebraucht wird.

* Den Motor abstellen und den Anbaugerat-Antrieb ausstellen:

- vor dem Tanken;

- vor dem Entfernen der Grasfangvorrichtung;

- vor der Einstellung der Schnitthdhe, es sei denn diese Einstellung
kann von der Bedienungsstation aus vorgenommen werden.

* Die Drosselklappe wahrend des Auslaufens des Motors schlieBen und, falls
der Motor mit einem Absperrventil ausgestattet ist, dieses bei Beendigung
der Maharbeiten schlie3en.

IV. WARTUNG UND LAGERUNG

e Darauf achten, daf alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest angezogen
sind, um zu gewabhrleisten, daf3 die Maschine fur den Betrieb sicher ist.

¢ Die Maschine auf keinen Fall mit Benzin im Tank in einem Gebaude lagern,
in dem die Benzindampfe ein offenes Feuer oder einen Funken erreichen
kénnten.

* DenMotorabkihlenlassen, bevorerin einem geschlossenen Raum gelagert
wird.

e Um die Feuergefahr herabzusetzen, den Motor, den Schalldadmpfer, den
Batteriekasten und das Kraftstofflager von Gras, Laub und GberméaBigem
Schmierfett freihalten.

* Den Grasfanger haufig auf Abnutzung oder Verschleif3 prifen.

* Abgenutzte oder beschadigte Teile zur Sicherheit immer sofort ersetzen.

* Falls der Kraftstofftank entleert werden muB, sollte dies im Freien getan
werden.

¢ Bei Maschinen mit mehreren M&hmessern ist Vorsicht geboten, da beim
Drehen eines Mahmessers die anderen Mdhmesser sich womdglich mit
drehen.

» Falls die Maschine geparkt, gelagert oder unbeaufsichtigt zurtickgelassen
werden soll, das Mahwerk absenken, es sei denn, es wird eine verlaBliche,

echanische Verriegelung verwendet.

WARNUNG: Bei der Vorbereitung, dem Transport, der Einstellung und
der Vornahme von Reparaturen immer das Zindkerzenkabel abziehen und
so anbringen, daf es nicht mit der Ziindkerze in Kontakt kommen kann, um
das unbeabsichtigte Anspringen des Motors zu verhindern.



A IDENTIFICATION DES PIECES

1.Haut du récipient 6. Indicateur de Sac plein
2.Bas du récipient 7.Loquet de la goulotte supérieure
3. Goulotte supérieure 8. Loquets de la goulotte inférieure
4. Goulotte inférieure 9. Groupe support A
5. Carter 10.Groupe support B

11.Dispositif de retenue, ressort
B GROUPE SUPPORT
Choisissez le groupe de support adapté a votre tracteur. Les groupes de
support portent la marque A ou B
Comparez le dessin de I'attelage avec I'attelage placé a l'arriere de votre
tracteur.
(L)th)itl(iésez le groupe de support adapté a votre tracteur en laissant l'autre de
a. Faites d’abord glisser les brides (1) du groupe de support dans les fentes

de l'attelage, puis faites pivoter vers I'arriere le goujon de fixation (2) dans
le trou prévu a cet effet sur I'attelage.

b. Veillez a ce que le groupe de support soit correctement monté puis fixez-le
solidement avec le ressort de retenue (3)

C GROUPE CARTER (1) SUR GROUPE DE SUPPORT (2)
REMARQUE : Pour faciliter le montage, vous pouvez vous faire aider d’une
autre personne pour monter le carter du tracteur.

a. Placez le carter sur le sol, derriére le tracteur de la fagon illustrée.

b. Soulevez et faites pivoter le carter pour I'aligner sa cheville avec le groupe
de support.

c. Faites glisser le carter vers le bas sur le groupe de support.

D GROUPE DU RECIPIENT

a. Placez la moitié inférieure (1) dans la moitié supérieure (2).

b. Mettez un pied dans la moitié inférieure et soulevez la moitié supérieure pour
la rapprocher de la moitié inférieure.

c. Serrez fortement les deux moitiés I'une contre l'autre tout en soulevant le
haut pour verrouiller le tout en place de la fagon illustrée.

IMPORTANT : AVANT DE VERROUILLER LES LANGUETTES (3), LES

BORDS MUNIS DE CROCHET DES DEUX MOITIES DOIVENT SE CHE-

VAUCHER POUR FORMER UN SCEAU, DE LA FAGON ILLUSTREE.

d. Répétez les mémes opérations avec les autres récipients.

VERIFICATION DU MONTAGE : Ecrasez les cotés de la moitié inférieure du
récipient et vérifiez qu’il n’y ait pas d’interstice entre les deux moitiés supéri-
eure et inférieure. S’il'y a un interstice, déverrouillez les languettes, séparez
les deux moitiés et répétez la procédure.

E MONTAGE DU RECIPIENT

a. Montez d’abord un récipient sur le c6té gauche (1). Montez un autre récipient
au milieu (2) et le dernier sur la droite (3).

REMARQUE : Le bord gauche du récipient de droite doit toujours chevaucher
le bord droit du récipient de gauche des supports centraux(4).

b. Refermez le carter et verrouillez les loquets (5) sur les tubes de support
centraux (4).

F MONTAGE DES LAMES DE RAMASSAGE

a. Faites monter la tondeuse dans sa position la plus élevée pour accéder
aux lames.

b. Démontez les boulons des lames (1) en les faisant tourner en sens antiho-
raire.

c. Montez les lames de haute portée avec 'inscription GRASS SIDE orientée
vers 'herbe.

IMPORTANT : Pour que le montage soit correct, le trou central (2) de la lame

doit étre aligné avec I'étoile (2) gravée sur le mandrin.

d. Montez et serrez solidement les boulons des lames (couple de serrage
45-55 Ft. Ibs).

G FIXATION DE LA GOULOTTE INFERIEURE

a. Faites monter et tenez fermement I'écran déflecteur (1) en position verti-
cale.

b. Placez la fente de la goulotte inférieure sur la languette (2) du pont de la
tondeuse et placez la goulotte inférieure sur I'ouverture du pont de la fagon
illustrée.

c. Accrochez le loquet arriére (3) dans le trou de la bride a l'arriere de la
tondeuse.

d. Accrochez le loquet avant (4) dans le trou de la languette a 'avant du pont
de la tondeuse.

PRUDENCE : Ne démontez pas I'écran déflecteur (1) de la tondeuse. Faites
monter I'écran sans le lacher lorsque vous fixez la goulotte inférieure en
'appuyant contre la goulotte pendant les opérations.

H GOULOTTE SUPERIEURE
a. Abaissez la tondeuse dans sa position de coupe la plus basse.

b. Montez la goulotte supérieure (1) en introduisant I'extrémité recourbée dans le trou
a larriere du carter (2).

c. Poussez vers l'intérieur et faites tourner la goulotte supérieure jusqu’a ce
gu’elle soit alignée avec la goulotte inférieure (3).

d. Alignez les cannelures (4) de la goulotte inférieure avec les fentes (4) de
la goulotte supérieure et enfilez-les.

e. Fixez solidement le loquet en caoutchouc (5) en accrochant le trou du loquet
dans le goujon du loquet(6).

TRUCS POUR AMELIORER LE RAMASSAGE

Suivez le mode d’emploi de la tondeuse qui accompagne le mode d’emploi
de votre tracteur.
Vérifiez si la tondeuse est bien a niveau afin d’obtenir de meilleures perfor-
mances de coupe.
Lorsque vous actionnez votre bac de ramassage sur une pelouse sur laquelle
vous n’avez jamais utilisé aucun type de bac de ramassage, vous ramassez
desbrindilles et des débris accumulés depuis longtemps. La quantité ramassée
et la durée de l'opération risquent de durer plus longtemps que par la suite
lorsque vous utiliserez régulierement votre bac de ramassage.
¢ Réglez toujours la manette des gaz au maximum lors du ramassage.
¢ Sélectionnezunrapportassezbas pouravoirde meilleures performances de
coupe, une coupe de qualité et de bonnes performances de ramassage.
REMARQUE : Selon les conditions vous devrez parfois faire se faire che-
vaucher la largeur des coupes.
Si I'herbe est tres haute, vous devrez tondre deux fois. La premiére fois
coupez assez haut, la deuxieme coupez a la hauteur voulue.
Utilisez le coté gauche de la tondeuse pour débroussailler.
Vous pouvez placer des sacs poubelle en plastique dans les récipients de
ramassage pour éliminer plus facilement les déchets. Pour démonter les
sacs poubelle une fois pleins:
a. Dégagez les lames, passez au point mort, engagez le frein a main et
arrétez le moteur.
b. Soulevez le siege. Décrochez le carter et soulevez-le.
c. Démontez un récipient a la fois en le saisissant par les poignées, en le
tirant vers l'arriére et en le sortant des glissiéres.
d. Posez le récipient sur le sol, fermez et fixez soigneusement le haut du
sac poubelle.
e. Renversez le récipient sur le coté et faites glisser le sac plein hors du
récipient.
f. Montez un nouveau sac poubelle en faisant passer le bord par-dessus
le rebord supérieur du récipient.
g. Répétez les mémes opérations avec les autres récipients.
h. Remontez les récipients en veillant a ce que le récipient de droite che-
vauche celui de gauche sur les supports centraux.
j. Refermez le carter et verrouillez les loquets sur les tubes de support
centraux.
Evitez de tondre 'herbe humide ou t6t le matin lorsque la rosée est encore
abondante. Les brins d’herbe cueillis dans ces conditions sont collants eten
adhérant aux parois de la voie de passage provoquent des colmatages.
Votre bac de ramassage est équipé d’un indicateur de sac plein. Le mou-
vement de la roue augmente au fur et a mesure que le sac se remplit. La
roue commence a tourner de plus en plus vite juste avant que le sac ne
soit completement plein. Lorsque la roue s’arréte, les sacs sont pleins et
les goulottes sont colmatées.
REMARQUE : Pour éviter le colmatage des goulottes, vérifiez/videz les sacs
lorsque la roue accélére. Avec I'expérience vous apprendrez a vider les sacs
au bon moment.
* Faites tres attention a ne pas endommager les piéces et a ce que la roue
tourne librement au démarrage.
¢ Si le bac de ramassage n'arrive pas a ramasser 'herbe coupée ou les
feuilles, c’est que le systeme est colmaté ou que les récipients du bac de
ramassage sont pleins. Dans ce cas le mouvement de l'indicateur de sac
plein s’arréte.
a. Dégagez les lames, passez au point mort, engagez le frein a main et
arrétez le moteur.
- Soulevez le siege. Décrochez le carter et soulevez-le.
- Faites sortir les récipients et éliminez les brins d’herbe.
- Remettez en place les récipients, refermez le carter et le loquet.
b. Déverrouillez les goulottes et vérifiez si elles sont colmatées.
- Enlevez tous les débris des goulottes.
- Remontez et verrouillez les goulottes.
c. Vérifiez si I'indicateur de sac plein n’est pas colmaté.
- Lorifice de passage de I'air doit rester libre de débris. Introduisez
doucement une brindille ou un petit bout de fil de fer dans le passage
pour le libérer.

A PRUDENCE

¢ N’utilisez pas la tondeuse si I'le bac de ramassage est mal
monté.

¢ Dégagezles lames et arrétez le moteur avant de descendre
du siege du tracteur pour vider les récipients, libérer les
goulottes, etc..

¢ Refermez le carter avant de démarrer.

» Dégagez la tondeuse lorsque vous traversez des allées ou
des surfaces gravillonnés ou des endroits ou la projection
d’objets risque de provoquer un accident.

* N’essayez pas d’aspirer les boites en fer car elles risquent
de se transformer en projectiles dangereux.

RECOMMANDATIONS GENERALES

Respectez toujours les mesures de sécurité pour effectuer les opérations
d’entretien.

¢ Avant 'usage, vérifiez toujours I'absence de dispositifs de fixation laches.
* Nettoyez a fond I'appareil apres I'usage.



ENTRETIEN DES LAMES
Pour avoir de meilleurs résultats, les lames de la tondeuse doivent étre af-
futees Remplacez les lames faussées ou endommageées.
Suivez les instructions ’ENTRETIEN DES LAMES qui accompagnent le
mode d’emploi de votre tracteur.

PRUDENCE:AVANTD’EFFECTUERUNEQUELCONQUEOPERA-

TION D’ENTRETIEN, DE DEPANNAGE OU DE REGLAGE

¢ Enfoncez la pédale de frein et engagez le frein a main.

¢ Placezle levier de vitesse/de commande du mouvement au point
mort (N). ;

¢ Placez | a commande de débrayage sur la position « DESEN-
GAGEE ».

¢ Faites tourner la clé de contact sur OFF.

* Vérifiez si les lames et les parties en mouvement sont com-
plétement arrétées.

¢ Débranchez les fils des bougies des bougies et placez-les a
I’écart des bougies.

PRUDENCE: Les composants du bac de ramassage sont sujets al'usure,
aladétérioration etaux dégats ce qui risque de nuire aux pieces en mouvement
ou de provoquer la projection d’objets. Vérifiez fréquemment les composants
et remplacez par des piéces détachées originales en cas de besoin.

RANGEMENT

Avant de ranger le bac de ramassage pour longtemps, nettoyez-le
soigneusement, éliminez la saleté, 'herbe, les feuilles, etc.. Rangez-le dans
un endroit propre et sec.

PRUDENCE: Ne laissez pas de feuilles dans les récipients du bac de
ramassage. Videz les récipients aprés l'usage et avant de ranger le bac de
ramassage. En ne le faisant pas vous vous exposez a un risque de combus-
tion spontanée susceptible de provoquer un incendie.

REGLES DE SECURITE
Conseils pour I'utilisation en toute sécurité des tracteurs de pelouse

ATTENTION: Ce tracteur de pelouse est capable d‘amputer mains ou pieds
et de projeter des objects. L‘inobservation des regles de sécurité ci{[dessous
peut étre la cause de blessures sérieuses voire mortelles.

I. PRECAUTIONS D’UTILISATION

e Lisez toutes les instructions soigneusement. Familiarisez vous avec les
commandes pour appprendre a utiliser efficacement cette machine.

* Ne jamais autoriser les enfants ou les personnes qui n’auraient pas lu ce
manuel d’utilisation & utiliser ce tracteur de pelouse. La réglementation
locale peut de plus interdire I'utilisation de telle machine au-dessous d’un
certain age.

* Ne jamais tondre a proximité de personnes, d’enfants ou d’animaux.

* Ne pas oublier que tout utilisateur ou propriétaire d’un tracteur de pelouse
est responsable des accidents ou dommages causés a une personne ou
a ses biens.

* Ne transportez pas de passagers.

* Tousles utilisateurs doivent rechercher et obtenir une formation personnelle
sérieuse et pratique qui devra insister :

- surla nécessité absolue d’étre attentif et concentré lorsqu’on utilise
un tracteur de pelouse,

- lefaitqu’un tracteur de pelouse glissant sur une pente ne pourra pas
étre arrété en appuyant simplement sur la pédale de frein.

Les raisons principales de cette perte de contréle sont :

a) 'adhérence insuffisante des pneus,

b) une conduite trop rapide,

¢) un freinage insuffisant,

d) un tracteur de pelouse inadaptée aux conditions d’utilisation,

€) une mauvaise appréciation des contraintes résultant de la nature du

terrain a entretenir et, tout particuliérement de la présence de pentes
sur ce terrain,

f) lattelage incorrect d'une remorque et la mauvaise répartition des

masses.

. PREPARATION

¢ Pour réduire le risque d’incendie — avant I'usage, lorsque vous faites le
plein et chaque fois que vous cessez de tondre — inspectez le tracteur et
éliminez tous les débris accumulés sur le tracteur, la tondeuse et derriére
les protections.

¢ Pendant la tonte, ne porter que des chaussures solides et des pantalons
longs. Ne jamais tondre pieds nus ou chaussé de sandales.

¢ Controlez systématiquement et soigneusement I'état de la surface a tondre
et retirer tous les objets susceptibles de devenir des projectiles lors du
passage de la machine.

e ATTENTION — Le carburant est trés inflammable.

- Pourtransporter ou stocker le carburant, n’utiliser exclusivement que
des récipients congus et approuvés pour ces usages.

- Toujours remplir le réservoir de carburant a I'air libre et ne pas fumer
pendant le remplissage.

- Remplir le réservoir de carburant avant de démarrer le moteur. Ne
jamais retirer le bouchon du réservoir et ne jamais rajouter de car-
burant tant que le moteur est en foctionnement ou qu’il est encore
chaud.

- Siducarburant a été renversé, ne pas tenter de dématrrer le tracteur,
mais le pousser hors de la zone ou le carburant a été renversé et
éviter de créer une quelconque source de chaleur avant que les
vapeurs de carburant ne se soient dissipées.

- Refermer avec précautions les bouchons des réservoirs ou des
récipients contenant du carburant pour garantir la sécurité.

* Remplacer les pots d’échappement défectueux.

e Avant d'utiliser un tracteur de pelouse, toujours vérifier que les lames, les
boulons de lame et le carter de coupe ne sont pas usés ou endommageés.
Toujours remplacer les lames et les boulons simultanément de fagon a
éviter tout probléme d’équilibrage.

e Sur les tracteurs de pelouse multi-lames, ne pas oublier que la rotation
d’'une lame peut entrainer celle des autres.

lll. UTILISATION

* Ne jamais démarrer un moteur a lintérieur dans un espace confiné
ou des émanations dangereuses de monoxyde de carbone pourraient
s’accumulées.

¢ Tondre uniqguement a la lumiere du jour ou avec une bonne lumiere artifi-
cielle.

¢ Avant de tenter de démarrer le moteur, s’assurer que les lames sont dé-
brayées et que la boite de vitesses est au point mort.

¢ Ne jamais utiliser un tracteur de pelouse sur des pentes supérieures a 5°.

¢ Se souvenir qu’il n'existe pas de pente «s(re». Conduire sur des pentes
herbeuses demande une attention particuliere. Afin d’éviter tout risque de
retournement du tracteur, appliquer avec soin les consignes suivantes :

- ne pas s’arréter ou démarrer brusquement dans une pente,

- embrayer doucement et ne jamais arréter le tracteur de pelouse dans
une pente, et plus particulierement dans le sens de la descente.

- conduire toujours lentement dans les pentes, tout comme dans les
virages serres,

- faire attention aux irrégularités du terrain,

- ne jamais tondre en travers d’une pente, a moins que le tracteur de
pelouse n’ait été spécialement congu a cet effet.

* Faire attention lors de la traction de charges ou lors de I'utilisation
d’ equements lourds.

N’utiliser que des points o attelage approuves.

- Limiter les charges a celles qu'il est possible de controler avec sécurité.

- Ne pas tourner trop brusquement. Rester trés prudent lors des con-
duites en marche arriére.

- Utiliser les masses de roues ou les contrepoids lorsqu’ils sont con-
seillés dans ce manuel d'utilisation.

* Faire attention a la circulation lorsque I'on doit utiliser le tracteur pres d’'une
route ou lorsqu’on doit traverser une route.

* Toujours stopper la rotation des lames lorsqu’on doit traverser une surface
autre que du gazon.

¢ Lors de l'utilisation d’accessoires, ne jamais les utiliser ou les déposer a
proximité de quelqu’un.

* Ne jamais utiliser le tracteur & gazon avec un déflecteur ou protecteur
défectueux, ou sans les dispositifs de protection en place.

» Conserver le régime de rotation du moteur et ne jamais le faire fonctionner
au dessus de son régime nominal car cela peut étre dangereux.

¢ Avant de quitter le siége :

- débrayer les lames et abaisser le carter de coupe,

- metire le levier de vitesse au point mort et enclencher le frein de parking,

- arréter le moteur et retirer les clés,

* Débrayer les lames, arréter le moteur, et débrancher le (s) fil (s) de (s)
bougle (s) d’allumage ou retirer la clef de contact :

avantde retirer I'insert broyeur ou avant de retirer la goulotte d’éjection
pour la nettoyer.

- avant de contréler, nettoyer ou travailler sur le carter de coupe,

- avant de retirer un objet coincé dans le tracteur de pelouse. Dans
ce cas inspecter aussitdt la machine pour s’assurer qu’elle n’est pas
endommageée et, si nécessaire, faire ou faire faire impérativement les
réparations avant de la remettre en marche et de la faire fonctionner
a nouveau.

- silamachine commence a vibrer anormalement. Dans ce cas vérifier
immédiatement le carter de coupe.

* Débrayer systématiquement les lames quand le tracteur n’est pas utilisé
ou quand il doit étre transporté.

¢ Débrayer les lames puis arréter le moteur :

- avant de faire le plein d’essence,

- avant d’enlever le collecteur,

- avantde réglerla hauteur de coupe a moins que ce réglage ne puisse
s’effectuer du poste de conduite.

* Lorsque la tonte est terminée, réduire les gaz avant de couper le moteur
et, si le tracteur de pelouse est équipée d’un robinet d’arrét du carburant,
fermer celui-ci.

IV. ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

e S’assurer que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés pour étre
certain que I'équipement est prét a fonctionner de nouveau, dans de bonnes
conditions.

* Ne jamais entreposer le tracteur de pelouse avec du carburant dans le rés-
ervoir, dans un batiment ou les vapeurs pourraient s’enflammer au contact
d’une flamme ou d’une étincelle de I'allumage.

e Attendre le refroidissement du moteur avant d’entreposer la tondeuse
autoportée dans un espace fermé.

e Pour supprimer les risques d’incendie s’assurer que le moteur, le pot
d’échappement, le logement de la batterie et du réservoir de carburant ne
sont pas encrassés par de I'herbe, des feuilles ou des surplus de graisse.

¢ \érifier souvent le bac ou le collecteur pour vous assurer qu'’il est propre
et qu’il n’est pas endommagé.

e Pour plus de sécurité, remplacer systématiquement les piéces usées ou
détériorées.

¢ Sile réservoir de carburant doit étre vidangé, procéder a cette opération a
I'extérieur.

* Surles tracteur de pelouse multi-lames, ne pas oublier que la rotation d’'une
lame peut entrainer celle des autres.

e Quand le tracteur de pelouse est garé, entreposé ou tout simplement
inutilisé, régler la hauteur de coupe dans sa position la plus basse.

ATTENTION: Toujours débrancher le fil de la bougie d’allumage et le
placer de telle sorte qu’il ne puisse, en aucun cas, entrer en contact avec
la bougie afin de prévenir les démarrages accidentels, lors du montage, du
transport, des réglages ou des réparations.



A IDENTIFICACION DE LAS PARTES

1. Parte superior contenedor 6. Indicador bolsa llena

2. Fondo contenedor 7. Gancho tubo superior

3. Tubo superior 8. Ganchos tubo inferior

4. Tubo inferior 9. Conjunto de soporte “A”
5. Tapa 10.Conjunto de soporte “B”
11.Resorte de retencion

B CONJUNTO DE SOPORTE
Determinar el conjunto del soporte correcto para su tractor. Los conjuntos de
soporte estan marcados “A” y “B”.

Comparar las ilustraciones de la barra de enganche con la barra de enganche

situada en la parte trasera de su tractor.

Usar el conjunto del soporte indicado para su tractor y descartar el otro

conjunto.

a. Primero deslizar las placas (1) del conjunto de soporte en los orificios de
la barra de enganche, después, pivotar hacia atras introduciendo la clavija
(2) en el orificio de la clavija de la barra de enganche.

b. Asegurarse de que el conjunto del soporte esté correctamente colocado,
después fijar con un resorte de retencion (3).

C CONJUNTO TAPA (1) AL CONJUNTO DE SOPORTE (2)

NOTA: Para facilitar el ensamblaje, es preferible tener la asistencia de otra

persona para montar el conjunto tapa al tractor.

a. Colocar el conjunto de la tapa en el suelo detras del tractor.

b. Levantar y girar la tapa para alinear la escuadra de la tapa con el conjunto
de soporte.

c. Deslizar el conjunto de soporte hacia abajo hasta el conjunto de soporte.

D ENSAMBLAJE CONTENEDOR

a. Colocar la mitad inferior (1) al interior de la mitad superior (2).

b. Colocar un pie al interior de la mitad inferior y levantar la mitad superior
para unir la mitad inferior.

c. Presionar las mitades de modo firme mientras se levanta la parte superior
para colocarla en su sitio como mostrado.

IMPORTANTE: ANTES DE FIJAR LAS LENGUETAS (3), LOS BORDES DE
GANCHO EN LAS DOS MITADES TIENEN QUE ESTAR UNO SOBRE EL
OTRO PARA FORMAR UN CIERRE COMO MOSTRADO EN LA FIGURA.
d. Repetir para los otros contenedores.

CONTROL DEL ENSAMBLAJE: Apretar los lados de la mitad inferior del
contenedor y controlar que no haya distancia entre las mitades superior e
inferior. Sihay distancia, desengancharlas lengietas para separar las mitades
del contenedor y repetir las instrucciones de arriba.

E INSTALACION DEL CONTENEDOR

a. Primero instalar un contenedor en el lado izquierdo (1). Instalar otro contenedor
en al posicién central (2) y el Ultimo contenedor en la posicién derecha (3).

NOTA: El borde izquierdo del contenedor derecho tiene que cubrir siempre el

lado derecho del contenedor izquierdo en los soportes centrales (4).

b. Cerrar la tapa y fijar las manijas del gancho (5) sobre los tubos del soporte
central (4).

F INSTALAR LAS HOJAS

a. Levantar el cortacésped hasta la posicién mas alta para permitir el acceso
a las hojas.

b. Quitar los pernos de la hoja (1) girdndolos hacia derechas.

c. Instalar las hojas con estampado “GRASS SIDE” cara abajo hacia la hi-
erba.

IMPORTANTE: Para asegurar el ensamble correcto, el orificio central (2) en

la hoja tiene que estar alineada con la estrella (2) en el conjunto mandril.

d. Inst_alagy apretar los pernos de la hoja de modo firme (45-55 Ft. Lbs.
apriete).

G UNIR EL TUBO INFERIOR

a. Alzar y mantener la tapa deflectora (1) en la posicion recta.

b. Colocar la muesca en el tubo inferior sobre la lengiieta (2) en la cubierta del
cortacésped y colocar el tubo inferior sobre la cubierta como mostrado.

c. Enganchar el gancho trasero (3) en el orificio de la placa en la parte trasera
de la cubierta del cortacésped.

d. Enganchar el gancho frontal (4) en el orificio de la lengleta en la parte
frontal de la cubierta del cortacésped.

ADVERTENCIA: No quitar la tapa deflectora (1) del cortacésped. Alzar y
mantener la tapa cuando se conecta el tubo inferior y permitirle que se apoye
en el tubo mientras funciona.

H TUBO SUPERIOR
a. Bajar el cortacésped hasta su posiciéon de corte mas baja.

b. Montar el tubo superior (1) introduciendo la parte terminal curvada en el orificio
en la parte trasera de la tapa (2).

c. Empujary girar el tubo superior hasta que esté alineado con el tubo inferior
@)
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d. Alinear los realces (4) en el tubo inferior con las muescas de alineacion (4)
en el tubo superior y deslizarlos juntos.

e. Fijarlos con el gancho de goma (5) enganchando el orificio en el gancho
sobre la clavija del gancho (6).

CONSEJOS PARA MEJORAR EL funcionamiento DEL

CAPTADOR:

Seguir las instrucciones de funcionamiento del cortacésped en el manual

del usuario del tractor.

Cerciorarse de que el cortacésped esté correctamente nivelado para tener

el mejor resultado de corte.

Cuando se pasa el captador de hierba por un césped en el que no se ha

usado por mucho tiempo el equipo para recoger hierba y hojas, se recogeran

pajas y escombros que se han acumulado durante mucho tiempo. La canti-
dad recogida y el tiempo total de funcionamiento serdn menores si se usa el
captador de hierba regularmente.

¢ Mantener siempre la maneta a la maxima velocidad cuando se recoge con
el captador.

¢ Seleccionar un engranaje lo bastante bajo para tener un resultado éptimo
de corte con el cortacésped y un buen resultado de recogida.

NOTA: Puede ser necesario superponer la anchura del corte para adaptarse

a las propias condiciones.

¢ Silahierba es extremamente alta, habra que cortarla dos veces. La primera

vez relativamente alta, la segunda vez hasta la altura deseada.

Usar el lado izquierdo del cortacésped para desbastar.

Es posible colocar bolsas de plastico para la basura al interior de los con-

tenedores del depdsito de hierba para facilitar la eliminacion de los residuos.

Para quitar las bolsas de plastico para la basura cuando estan llenas:

a. Desenganchar las hojas, poner en neutro, poner el freno de estaciona-
miento y apagar el motor.

b. Levantar el asiento. Quitar el gancho y levantar la tapa.

c. Quitar un contenedor a la vez asiendo las manijas del contenedor y
tirando hacia la parte trasera, fuera de las guias del tubo.

d. Con el contenedor apoyado en el suelo, cerrar y fijar la parte superior
de la bolsa del césped de plastico.

e. }j/olcar el contenedor sobre su lado y extraer la bolsa llena del contene-

or.

f. Instalar una nueva bolsa de césped de plastico con los bordes de la
bolsa plegados sobre el labio superior del contenedor .

g. Repetir para los otros contenedores.

h. Volver a instalar los contenedores asegurandose de que el contenedor
derecho cubra el contenedor izquierdo el los soportes centrales.

j. Cerrar la tapa y fijar los ganchos sobre los tubos de soporte centrales.

Evitar cortar hierba mojada o por la mafana mientras el rocio todavia es

pesada. La hierba recogida en estas condiciones tiende a ser pegajosa y

adherir a las paredes del tubo de paso causando obstrucciones.

¢ Tu saco esta dotado de un indicador de saco lleno. EI movimiento de la
rueda aumenta mientras las bolsas van llenandose. La rueda girara mas
rapidamente justo antes de que las bolsas se llenen completamente. Cu-
ando la rueda se para, indica que las bolsas estén llenas y los tubos estan
obstruidos.

NOTA: Para ayudar a prevenir la obstruccion de los tubos, hay que controlar

y/o vaciar las bolsas cuando la rueda gira rapidamente. Con la experiencia

se aprendera cudl es el momento ideal para vaciar las bolsas.

¢ Hay que tener cuidado a no dafar las partes y que la rueda gire libremente
al principio de cada utilizacion.

* Si el captador no logra recoger la hierba cortada o las hojas, esto indica
que el sistema esta atascado o que los contenedores del captador de
hierba estan llenos. Normalmente esto se indica a través de la parada del
movimiento del indicador de bolsa llena.

a. Desenganchar las hojas, poner en neutro, poner el freno de estaciona-
miento y apagar el motor.
- Levantar el asiento. Quitar el gancho y levantar la tapa.
- Extraer los contenedores y echar lo que se ha recogido.
- Volver a colocar los contenedores, cerrar la tapa y el gancho.
b. Desenganchar los tubos y controlar si hay obstrucciones.
- Quitar todos los residuos presentes en los tubos.
- Volver a ensamblar y enganchar los tubos.
c. Controlar que el indicador de la bolsa llena no esté obstruido.
- El orificio para el paso del aire tiene que estar libre de residuos.
Introducir con cuidado una ramita o un alambre pequefo en el paso
para desobturar.

A ADVERTENCIA
* No hacer funcionar el cortacésped con el depdsito de hierba
parcialmente instalado.

¢ Desenganchar las hojas y apagar el motor antes de abandonar
el asiento del tractor paravaciar los contenedores, desobstruir
los tubos, etc.

e Cerrar la tapa antes de empezar.

¢ Desconectar el cortacésped cuando se cruzan caminos para
los coches o superficies con gravay otras areas donde objetos
pueden salir disparados y representar un peligro.

¢ Nointentar limpiar con aspiradora bidones u otros proyectiles
potencialmente peligrosos.

RECOMENDACIONES GENERALES

Cuando se realiza cualquier operacion de mantenimiento hay que seguir
siempre las normas de seguridad.



¢ Antes de cualquier uso controlar que no hayan cierres sueltos.
¢ Limpiar bien la unidad después de cada uso.

CUIDADO DE LAS HOJAS

Para unmejor resultado las hojas del cortacésped han de mantenerse afiladas.
Sustituir las hojas plegadas o dafadas.

e Véase las instrucciones CUIDADO DE LAS HOJAS en el manual del

instrucciones del tractor.
ADVERTENCIA: ANTES DE REALIZAR CUALQUIER OPER-
ACION DE MANTENIMIENTO, SERVICIO O AJUSTE
* Presionar el pedal del embrague y freno hasta el fondoy poner
el freno de estacionamiento.
¢ Colocar la palanca de mando del cambio/movimiento en la
posicién neutra (N).
¢ Colocar el mando del cambio en la posicion “DESACOPLADO”.
¢ Girar a llave de encendido en la posicién “OFF”.
¢ Asegurarse de que las hojas y todas las partes de movimiento
estén completamente paradas.
¢ Desconectar el cable(s) de la bujia de encendido y colocar el
cable en un lugar donde no pueda entrar en contacto con la
bujia.
AADVERTENCIA: Los componentes del captador estan sujetos a desgaste,
dafiosy deterioro, hecho que puede dejar expuestas las partes en movimiento
o permitir que los objetos salgan disparados. Controlar los componentes
frecuentemente y sustituirlos con las partes recomendadas por el fabricante,
cuando sea necesario.

ALMACENAJE
Cuando llega la hora de guardar el captador de hierba por un largo periodo

de tiempo, hay que limpiarlo bien, eliminar toda suciedad, hierba, hojas, etc.
Guardarlo en un lugar limpio y seco.

ADVERTENCIA: No dejar hierba en los contenedores. Vaciar los contene-
dores depuse de cada uso antes de guardarlos. No observar esta regla puede
causar combustion espontanea que puede desarrollarse en un incendio.

REGLAS DE SEGURIDAD

Practicas de Operacion Seguras para las Segadoras Conducibles

IMPORTANTE: Esta maquina cortadora es capaz de amputar las manos y

los piesy de lanzar objetos. Si no se observan las instrucciones de seguridad

siguientes se pueden producir lesiones graves o la muerte.

I. INSTRUCCION

¢ Leatodaslasinstrucciones cuidadosamente. Familiaricese completamente
con los controles y con el uso adecuado el equipo

¢ Nuncapermitaquelos nifios o las personas sinlos conocimientos adecuados
operen la segadora. Leyes locales pueden restriiir la edad del operador.

* Asegurese que el area esté despejada de personas antes de segar, espe-
cialmente de nifios 0 animales domésticos.
* Eloperador o el usuario es el responsable por accidentes o dafos ocurridos
a otras personas o a su propiedad.
¢ No llevar pasajeros.
» Todos los conductores deben tratar de obtener instrucciones profesionales
y practicas. Estas instrucciones deberan acentuar:
- lanecesidadde tenercuidadoy de concentrase cuando este operando
las segadoras conduciables;
- el control de una maquina conducible cuando este deslizando sobre
una pendiente no sera recobrado con la aplicacion del freno.
Las razones principales de la pérdida de control son:
a) apretén insuficiente del volante;
b) conducimiento demasiado rapido;
) frenazo inadecuado;
)
)
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este tipo de maquina es inadecuado para el trabajo;

falta de conciencia de las condiciones del terreno, especialmente de
las pendientes;

f) distribucion incorrecta del enganchado y de la carga.

. PREPARACION

¢ Para minimizar el riesgo de incendio, antes de usar, al recargar de com-
bustible y al final de cada sesién de corte de césped, inspeccione y quite
cualesquiera restos y escombros que se hayan acumulado en el tractor, la
cortadora de césped y la parte de atras de todas las cubiertas de protec-
cién.

¢ Cuando este segando, siempre use zapatos adecuados y pantalones
largos. No opere el equipo sin zapatos o usando sandalias.

¢ Inspeccione cuidadosamente el area en donde se va a utilizar el equipo y
remueva los obstaculos que puedan ser lanzados por la maquina.

¢ ADVERTENCIA - los combustibles son muy inflamables.

- Almacene el combustible en envases especialmente disefiados para
este propdsito.

- Agregue combustible a la maquina afuera y no fume cuando este
agregando combustible.

- Agregue el combustible antes de arrancar el motor. Nunca remueva
la tapa del depdsito de gasolina o agregue combustible con el motor
fusionando o cuando el motor este caliente.

- Si derrama combustible, no intente arrancar el motor pero mueva
la maquina lejos del area de derrame y no arranque el motor hasta
que los vapores se hallan evaporado.

- Vuelva a poner todas las tapas de los tanques y de los envases con
seguridad.

e
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* Reemplace los silenciadores defectuosos.

¢ Antes de usarlo, siempre inspeccione visualmente para ver que las cuchil-
las, los pernos de las cuchillas y el conjunto cortador no estén gastados
o danados. Reemplace las cuchillas y los pernos gastados o danados de
dos en dos para mantener el equilibro.

e En maquinas de mas de una cuchilla, tenga cuidado puesto que la rotacion
de una cuchilla puede causar la rotacion de otras cuchillas.

IIl. OPERACION

¢ Nunca haga funcionar la maquina dentro de un drea cerrada donde gases
peligrosos de éxido de carbono pueden acumularse.

¢ Siegue solamente con luz de dia o con una buena luz artificial.

¢ Antes de tratar de empezar el motor, desenganche todos los embragues de
accesorio de la cuchilla y mueva el embrague en la posicién de neutro.

* Nunca utilice en pendientes de mas de 5°.

¢ Acuérdese que no hay pendiente segura. Hay que tener mucho cuidado
cuando se quiere desplazar sobre pendientes de césped. Para protejerse
contra vuelco;

- evite arrancar o parar cuando vaya cuesta arriba o cuesta abajo;

- enganche el embrague lentamente, siempre guarde la maquina
en engranaje, especialmente cuanto se este desplazando cuesta
abajo;

- las velocidades de la maquina deben ser mantenidas bajas cuando
este sobre las pendientes o cuando haga vueltas estrechas.

- fijese si hay agujeros, surcos o otros peligros escondidos;

- nunca siegue al través de la cara de la pendiente, a menos que la
segadora este disehada para este proposito.

e Tenga mucho cuidado cuando este tirando cargas o cuando este usando
un equipo pesado.

- Use solamente puntos de enganche de la barra de traccion.

- Limite carga a esos que pueda controlar con seguridad.

- No haga vuelta réapidas. Tenga cuidado cuando vaya marcha
atras.

- Use contrapesos o pesos de rueda cuando este sugerido en su libro
de instrucciones.

e Tenga un cuidado extra cuando atraviese o se acerque de carreteras .

e Pare la rotaciéon de las cuchillas cuando ataviase superficies otras que
césped.

» Cuando use cualquier accesorio, nunca directa la descarga de materiales
hacia personas que estén cerca y no permita que nadie cerca de la maquina
cuando esta funcionando.

* Nunca use la maquina sin la proteccion contra la descarga en su sitio

* Nunca cambie los ajustes del regulador o no haga que el motor tenga una
velocidad excesiva.

¢ Antes de dejar la posicion del operador:

- desenganche la fuerza motriz y baje los accesorios;

- cambie a neutro y enganche el freno de estacionamiento;

- pare el motor y remueva la llave.

* Desenganche la transmisién a los accesorios, pare el motor, y desconecte
el (los) cable (s) de la bujia o remueva la llave de ignicion

- antes de limpiar bloqueos o desatrancar del conducto;

- antes de inspeccionar, limpiar o trabajar sobre la segadora;

- después de golpear un objeto extrafo. Inspeccione la segadora
cuidadosamente, para verificar si hay dafios y haga reparaciones
antes de volver a arrancar y a operar el equipo;

- si la maquina empieza a vibrar anormalmente (verifiquela inmedi-
atamente).

¢ Desenganche la transmisién a los accesorios cuando haga el transporte
o cuando no este en uso.

¢ Pare el motor y desenganche la transmision a los accesorios

- antes de agregar combustible;

- antes de quitar el recogedor del césped;

- antes de haces ajustes de altura a menos que los ajustes pueden
ser hechos de la posicién del operador.

¢ Reduzca los ajustes de la aceleracion durante el tiempo que el motor se
apague, si el motor viene disefiado con una valvula de apagado, sierre el
combustible cuando halla terminado de segar.

IV. MANTENIMIENTOY ALMACENAMIENTO

* Guarde todos las tuercas, los pernos y los tornillos apretados para asegu-
rarse que el equipo esta en condiciones de buena operacion.

¢ Nunca guarde la maquina con combustible en el estanque de combustible
dentro de un edificio en donde hay fuentes de ignicién presente.

¢ Permita que ese enfrie el motor antes de guardarlo en algun lugar cer-
rado.

e Para reducir el riesgo de encendido, guarde el motor, el silenciador, el
comportamiento de la bateria limpios de césped, hojas, y de demasiado
grasa.

¢ Verifique frecuentemente el recogedor del césped para ver si hay uso o
deterioracion.

* Para la seguridad reemplace las partes que estén usadas o dafadas.

» Si el tanque del combustible debe ser vaciado hagalo afuera.

¢ En maquinas de mas de una cuchilla, tenga cuidado puesto que la rotacién
de una cuchilla puede causar la rotacion de otras cuchillas.

¢ Cuando la maquina debe ser estacionada, almacenada o cuando debe ser
dejada desatendida, baje el conjunto cortador a menos que una serradora

mecénica es usada.

ADVERTENCIA: Siempre desconecte el alambre de la bujia y péngalo
donde no pueda entrar en contacto con la bujia, para evitar el arranque por
accidente, durante la preparacion, el transporte, el ajuste o cuando se hacen
reparaciones.



A DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

1. Coperchio del contenitore 6. Indicatore di riempimento del sacco
2. Base del contenitore 7. Chiusura a scatto dello scivolo superiore
3. Scivolo superiore 8. Chiusure a scatto dello scivolo inferiore
4. Scivolo inferiore 9. Struttura di sostegno “A”
5. Coperchio 10.Struttura di sostegno “B”

11.Fermo, molla

STRUTTURA DI SOSTEGNO

Trovare la struttura di sostegno corretta per il proprio trattore. Le strutture di

sostegno sono contrassegnate con “A” e “B”.

Confrontare le illustrazioni della barra di trazione con la barra di trazione

posizionata nella parte posteriore del proprio trattore.

Utilizzare la struttura di supporto indicata per il proprio trattore scartando le

altre strutture di sostegno.

a. Prima far scorrere le flangie (1) della struttura di sostegno nelle scanalature
della barra di trazione, poi ruotare all'indietro inserendo il perno (2) nel foro
del perno della barra di trazione.

b. Assicurarsiche la struttura di sostegno sia posizionata correttamente, quindi
fissare con la molla del fermo (3).

C MONTARE LA STRUTTURA DEL COPERCHIO (1) SULLA
STRUTTURA DI SOSTEGNO (2)

NOTA: Per semplificare 'operazione richiedere I'aiuto di un’altra persona per

montare la struttura del coperchio sul trattore.

a. P%sizionare la struttura del coperchio sul terreno dietro al trattore come
indicato.

b. Sollevare e ruotare il coperchio per allineare la staffa del coperchio con la
struttura di sostegno.

c. Far scivolare la struttura del coperchio sulla struttura di sostegno.

D MONTAGGIO DEL CONTENITORE

a. Posizionare la meta della base (1) nella meta del coperchio (2).

b. Mettere un piede nella meta della base e sollevare la meta del coperchio finché
non combacia con la meta della base.

c. Premere bene le due meta mentre si solleva il coperchio facendolo scattare
in posizione come indicato.

IMPORTANTE: PRIMA DI BLOCCARE LE LINGUETTE (3), | LATI AGGAN-
CIATISUENTRAMBE LE META DEVONO SOVRAPPORSIFINO AFORMARE
UNA CHIUSURA ATENUTA COME INDICATO NEL RIQUADRO.

d. Ripetere per gli altri contenitori.

CONTROLLO DELLA STRUTTURA: Schiacciare i lati della meta inferiore del
contenitore e controllare che non ci sia alcuno spazio tra la meta superiore e
quella inferiore. Se compare uno spazio, sbloccare le linguette per separare
le meta del contenitore e ripetere le istruzioni sopra.

E MONTAGGIO DEL CONTENITORE

a. Prima installare un contenitore sul lato a sinistra (1). Installare un altro
contenitore in posizione centrale (2) e 'ultimo a destra (3).

NOTA: Il lato a sinistra del contenitore a destra deve sempre essere sovrapposto

al lato a destra del contenitore a sinistra sui sostegni centrali (4).

b. Chiudere il coperchio e bloccare le maniglie a scatto (5) sui tubi di supporto
centrali (4).

F INSTALLARE LE LAME DI INSACCAMENTO

a. Sollevare la falciatrice nella posizione pil alta per poter accedere alle
lame.

b. Togliere i bulloni della lama (1) ruotando in senso antiorario.

c. Installare le lame ad alta alzata con stampato “GRASS SIDE” rivolte verso
I'erba.

IMPORTANTE: Per assicurarsi che il montaggio sia corretto, il foro centrale

(2) della lama deve essere allineato con la sagoma a stella (2) sulla struttura

del mandrino. ) ) ) o

d. Installare e stringere bene i bulloni della lama (coppia da 45-55 piedi-
libbre)

G ATTACCARE LO SCIVOLO INFERIORE

a. Sollevare e tenere lo schermo deflettore (1) in posizione verticale.

b. Posizionare la fessura nello scivolo inferiore sulla linguetta (2) sul coperchio
della falciatrice e posizionare lo scivolo inferiore sull’apertura del coperchio
come indicato.

c. Agganciare la chiusura a scatto posteriore (3) nel foro della flangia sulla
parte posteriore del coperchio della falciatrice.

d. Agganciare la chiusura a scatto anteriore (4) nel foro della linguetta sulla
parte anteriore del coperchio della falciatrice.

ATTENZIONE: Non togliere lo schermo deflettore (1) dalla falciatrice. Sol-

levare e tenere lo schermo mentre si attacca lo scivolo inferiore e lasciarlo

appoggiato sullo scivolo durante l'uso.

H SCIVOLO SUPERIORE

a. Abbassare la falciatrice nella posizione di taglio piu bassa.

b. Assemblare lo scivolo superiore (1) inserendo I'estremita curva nel foro nella parte
posteriore del coperchio (2).

c. Spingere e ruotare lo scivolo superiore finché non ¢ allineato con lo scivolo
inferiore (3).
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d. Allineare le borchie (4) sullo scivolo inferiore con le fessure di allineamento
(4) sullo scivolo superiore e far scorrere fino ad unirle.
e. Fissare con la chiusura a scatto di gomma (5) agganciando il foro nella

chiusura a scatto sul perno di chiusura a scatto (6).

SUGGERIMENTI PER MIGLIORARE LOPERAZIONE DI INSACCA-
MENTO:

Seguire le istruzioni di funzionamento della falciatrice nel manuale utente
del trattore.
Assicurarsi che la falciatrice sia livellata correttamente per ottenere i migliori
risultati.
Durante I'utilizzo del sacco raccoglierba su un prato dove non sono state
utilizzate le attrezzature per I'insaccamento di erba e foglie, si raccolgono la
paglia e i detriti che si sono accumulati in lunghi periodi di tempo. La quantita
raccolta e il tempo totale necessario per questa operazione potrebbero essere
maggiori rispetto ad un utilizzo regolare del sacco raccoglierba.
* Mettere sempre la valvola a farfalla alla massima velocita durante
'insaccamento.
¢ Selezionare una marcia sufficientemente bassa da consentire un ottimo
risultato del taglio della falciatrice, un taglio di buona qualita e un buon
insaccamento.
NOTA: Potrebbe essere necessario sovrapporre la larghezza di taglio per
adattar5| alle proprie condizioni.
Se l'erba & molto alta, falciare due volte. La prima volta piuttosto alta, la
seconda volta in base all’altezza desiderata.
Usare il lato a sinistra della falciatrice per rifinire.
E possibile inserire i sacchi della spazzatura di plastica nei contenitori del
sacco raccoglierba perfacilitare I'eliminazione dei detriti. Per togliere i sacchi
della spazzatura di plastica quando sono pieni:
a. Sganciare le lame, mettere in folle, mettere il freno di sosta e arrestare
il motore.
. Sollevare il sedile. Sganciare e sollevare il coperchio.
. Togliere un contenitore alla volta afferrandone le maniglie e spingendo
verso la parte posteriore, staccandolo dalle guide del tubo.
. Appoggiare il contenitore per terra, chiudere e fissare il coperchio del
sacco di plastica.
e. Rovesciare il contenitore sul lato e sfilare il sacco pieno dal conteni-
tore.
f. Installare un nuovo sacco con i bordi sistemati sul bordo superiore del
contenitore.
g. Ripetere per gli altri contenitori.
h. Reinstallare i contenitori assicurandosi che il contenitore a destra sia
sovrapposto al contenitore a sinistra sui sostegni centrali.
j. Chiudere il coperchio e bloccare le chiusure a scatto sui tubi di supporto
centrali.
¢ Non tagliare I'erba bagnata oppure al mattino quando la rugiada & ancora
pesante. Lerba tagliata in queste condizioni tende ad essere appiccicosa
e ad aderire alle pareti del percorso del flusso causando ostruzioni.
Il dispositivo di insaccamento & provvisto di un indicatore di riempimento.
I movimento della ruota aumenta con il riempimento dei sacchi. La ruota
gireraallamassima velocita appena prima che i sacchi siano completamente
pieni. Quando la ruota si ferma, significa che i sacchi sono pieni e gli scivoli
sono ostruiti.
NOTA: Per evitare che i tubi vengano ostruiti, controllare / svuotare i sacchi
quando la ruota gira velocemente. Con I'uso si imparera a capire quando ¢ il
momento di svuotare i sacchi.
¢ Prestare attenzione a non danneggiare i componenti e che la ruota giri
liberamente quando si comincia.
¢ Se il sacco raccoglierba non raccoglie I'erba o le foglie, significa che si &
verificata un’ostruzione nel sistema o che i contenitori del sacco raccogli-
erba sono pieni. Di solito cio viene indicato dall'arresto dell’indicatore di
riempimento del dispositivo di insaccamento.
a. Sganciare le lame, mettere in folle, mettere il freno di sosta e arrestare
il motore.
- Sollevare il sedile. Sganciare e sollevare il coperchio.
- Sfilare i contenitori ed eliminare I'erba tagliata.
- Sostituire i contenitori, chiudere il coperchio e chiudere a scatto.
b. Sganciare gli scivoli e controllare eventuali ostruzioni.
- Togliere tutti i detriti dagli scivoli.
- Riassemblare e chiudere a scatto gli scivoli.
c. Verificare che I'indicatore di riempimento del dispositivo di insaccamento
non si sia ostruito.
- lIforo di passaggio dell'aria non deve contenere detriti. Inserire delicata-
mente un ramoscello® un filo metallico nel passaggio per pulire.
ATTENZIONE

¢ Non utilizzare la falciatrice con il sacco raccoglierba installato
in parte.

¢ Sganciare le lame e fermare il motore prima di scendere dal sedile
del trattore per svuotare i contenitori, liberare gli scivoli, ecc.

¢ Chiudere il coperchio prima di cominciare.

¢ Disinnestare la falciatrice quando si attraversano delle strade
oppure delle superficie di ghiaia e altre aree dove ci sono
oggetti possibilmente pericolosi.

* Non cercare di aspirare lattine o altri potenziali proiettili peri-
colosi.
RACCOMANDAZIONI GENERALI
Rispettare sempre le norme di sicurezza durante qualsiasi operazione di
manutenzione.
¢ Prima dell'uso controllare sempre che i dispositivi di fissaggio siano serrati.
¢ Pulire I'unita a fondo dopo ogni utilizzo.
MANUTENZIONE DELLE LAME

Per ottenere i migliori risultati le lame devono essere affilate. Sostituire le
lame piegate o danneggiate.
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¢ Seguire le istruzioni di MANUTENZIONE DELLE LAME nel manuale utente
del trattore.
ATTENZIONE: PRIMA DI QUALSIASI OPERAZIONE DI MA-
NUTENZIONE, ASSISTENZA O REGOLAZIONE:
¢ Rilasciare completamente il pedale della frizione e mettere il
freno di sosta.
¢ Mettere la leva del cambio / comando di movimento in folle (N).
¢ Mettere il comando della frizione in posizione “FOLLE”.
* Girare la chiave di accensione su “OFF” (spento).
¢ Assicurarsi che le lame e tutte le parti mobili siano completa-
mente ferme.
* Scollegareil/icavo/idella candela dalla/e candela/e e posizion-
are il cavo in un modo che non possa entrare in contatto con
la candela.
A ATTENZIONE: | componenti del sacco raccoglierba sono soggetti a
usura, danno e deterioramento che potrebbero lasciare scoperte le parti mobili

o causare il lancio di oggetti. Controllare frequentemente i componenti e se
necessario sostituirli con componenti raccomandati dal produttore.

MAGAZZINAGGIO

Quando occorre mettere da parte il sacco raccoglierba per un certo periodo,
pulirlo bene, togliere tutto lo sporco, I'erba, le foglie, ecc. Conservare in un
luogo asciutto e pulito.

ATTENZIONE: Non lasciare erba nei contenitori del dispositivo di
insaccamento. Svuotare sempre i contenitori dopo I'uso e prima di mettere
da parte per evitare una possibile combustione spontanea che potrebbe
causare un incendio.

NORME ANTINFORTUNISTICHE

Regole di sicurezza per trattorini da prato

A ATTENZIONE: Questo trattorino tosaerba ha una potenza sufficiente ad
amputare mani e piedi e a acagliare oggetti. La mancata osservanza delle
seguenti istruzioni antinfortunistiche potrebbe causare lesioni gravi e persino
il decesso della vittima.

. ADDESTRAMENTO ALL'USO

Studiare attentamente le istruzioni. Acquisire dimestichezza con i comandi

e conoscere a fondo l'uso corretto dell’equipaggiamento.

* Non consentire mai l'uso dei trattorini tosaerba ai bambini né agli adulti che
non abbiano dimestichezza con le istruzioni sull'uso. Le normative locali
possono stabilire I'eta minima per operare i trattorini tosaerba.

* Non operare mai con i tosaerba in caso vi siano persone, specialmente
bambini, o animaletti domestici nella zona di lavoro.

¢ Tenere presente chein caso diincidenti, rischio pericoli provocatia persone o
a beni, la responsabilita dell’operato ricade sull’operatore, od utilizzatore.

* Non trasporta passeggeri.

Ogni singolo conducente ha il dovere di procurarsi le istruzioni pratiche della pro-

fessione e del settore. Tali istruzioni devono mettere in evidenza quanto segue:

- la necessita di prestare la massima attenzione e di prendere le
necessarie cautele durante I'uso dei trattorini tosaerba;

- che se il trattorino scivola su un pendio, non se ne puo riottenere il
controllo premendo i freni.
Cause principali della perdita del controllo:
a) insufficiente presa delle ruote;
) velocita di guida troppo elevata;
) freni inadeguati;
)
)
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macchinario di tipo non idoneo al compito;

mancata comprensione degli effetti delle condizioni del terreno,
specialmente dei pendii;

f) traino o distribuzione del carico impropri

. PREPARAZIONE

* Per ridurre il rischio di incendio - prima dell’'uso mentre si fa il carico del
carburante e alla fine di ogni operazione di taglio - ispezionare e togliere
qualsiasi accumulo di sporco dal trattore, dal rasaerba e dietro a tutte le
protezioni.

¢ Indossare sempre scarpe robuste da lavoro e pantaloni lunghi. Non usare
i tosaerba a piedi nudi o indossando soltanto sandali.

¢ Controllare scrupolosamente I'area in cui verra utilizzato 'equipaggiamento
e togliere tutti gli oggetti che potrebbero venire scagliati dal macchinario.

¢ PERICOLO - La benzina & infiammabilissima.

- Conservare il carburante in contenitori appositi.

- Fare rifornimento soltanto all’aperto. E’ vietato fumare durante il
rifornimento.

- Fare rifornimento prima di avviare il motore. Non svitare mai il tappo
del serbatoio, né fare rifornimento con il motore acceso o caldo.

- Incasodifuoriuscita dibenzina, non mettere in motoil motore. Spostare
'equipaggiamento dall’aerea in cui si € verificata la fuoriuscita del
carburante ed evitare di provocare qualsiasi tipo di accensione fino
a quando i vapori non si siano dissipati.

- Reinserire e serrare bene il tappo del serbatoio e del contenitore.

¢ Sostituire le marmitte che non funzionino bene.

e Prima di iniziare il lavoro ispezionare visualmente le lame, i bulloni delle
lame e il gruppo falciante per verificare che non vi siano tracce di usura o
danneggiamenti. In caso di lame e bulloni danneggiati od usurati, installate
un nuovo set completo in modo che il macchinario rimanga bilanciato.

¢ Incasoditrattorini tosaerba a lame multiple prestare la massima attenzione

in quanto ruotando una lama si puo provocare la rotazione delle altre.

)

@
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lll. FUNZIONAMENTO

* Nonaccendere il motore in spazi ristretti dove vi si possa accumulare ossido
di carbonio, un gas inodore ma letale.

* Usareitosaerba soltanto con la luce del giorno oppure in presenza dibuona
luce artificiale.

* Prima di avviare il motore disinnestare la frizione degli accessori da taglio
e portare la leva del cambio sulla posizione di folle.

* Non impiegare questo macchinario su terreni con una pendenza di oltre 5°.

* Tenere presente che non esistono pendii “sicuri’. Prestare particolare
attenzione sui pendii erbosi. Suggerimenti per evitare il ribaltamento del
macchinario:

- evitare di fermarsi o mettersi in marcia improvvisamente in salita o
in discesa;

- innestare la frizione lentamente; tenere sempre le marce innestate,
specialmente in discesa;

- procedere a bassa velocita sui pendii e nelle curve strette;

- fare attenzione a dossi, buche o ad altri pericoli nascosti;

- nontagliare 'erbain diagonale sui pendiia meno che non si disponga
di un trattorino tosaerba realizzato appositamente allo scopo.

* Prestare particolare attenzione quando si trainano oggetti pesanti o quando

si utilizza dell’equipaggiamento pesante.
- Usare soltanto i punti approvati di traino nelle barre di trazione.
- Limitarsi ai carichi che si & in grado di controllare con sicurezza.
- Non sterzare bruscamente. Prestare particolare attenzione durante
la retromarcia.
- Impiegare contrappesi o pesi per ruote ogniqualvolta siano racco-
mandati nel manuale d’uso.

¢ Fare attenzione al traffico quando si lavora in prossimita di strade e quando
le si deve attraversare.

* Attivare il dispositivo di bloccaggio delle lame per interromperne la rotazione
prima di attraversare superfici non erbose.

* Durante'uso di qualsiasi accessorio non dirigere mailo scarico dei materiali
verso i passanti e non consentire a nessuno di avvicinarsi al macchinario
in funzione.

¢ Non usare mai i trattorini tosaerba con protezioni o schermi difettosi oppure
non installati.

* Non modificare le impostazioni del regolatore del motore né far operare il
motore a velocita eccessive. Le velocita eccessive possono aumentare il
pericolo di infortuni.

e Prima di lasciare il posto di guida, o dell’operatore:

- disinnestare la leva di comando della presa di forza ed abbassare
gli accessori;

- portare laleva sulla posizione di folle ed innestare il freno di parcheg-
gio;

- spegnere il motore e togliere le chiavi.

* Disinnestare la trasmissione del moto agli accessori, spegnere il motore e

scollegare i fili delle candele oppure togliere la chiavetta di accensione:

- prima di pulire eventuali intasamenti e prima di stasare lo scivolo;

- prima di interventi o controlli sul tosaerba e prima delle operazioni
di pulizia;

- dopo aver colpito un oggetto estraneo. Controllare che il tosaerba
non sia stato danneggiato ed effettuare le riparazioni del caso prima
di riavviare e mettere in funzione I'equipaggiamento;

- se il tosaerba, o trattorino, vibra in modo anomalo (in qual caso
eseguire immediatamente dei controlli).

¢ Disinnestare la trasmissione del moto agli accessori durante il trasporto del
macchinario oppure quando non & in uso.

* Spegnere il motore e disinnestare la motorizzazione degli accessori nei
seguenti casi:

- prima di fare rifornimento;

- prima di smontare il contenitore dell’erba tagliata;

- prima di regolare I'altezza, a meno che le regolazioni non possano
essere eseguite dal posto dell’operatore.

¢ Ridurrelavelocita, conlaleva dell’acceleratore, per rallentare il motore prima
dello spegnimento. Se il motore e provvisto di valvola di arresto, chiudere
I'alimentazione del carburante alla fine del lavoro.

IV. MANUTENZIONE E PERIODI DI INATTIVITA’

» Verificare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano sempre ben stretti per as-
sicurare che I'equipaggiamento sia in buone condizioni operative.

* Non lasciare mai I'equipaggiamento, con benzina nel serbatoio, in locali
chiusi dove i vapori possano raggiungere fiamme libere o scintille.

* Lasciare raffreddare il motore prima di riporre i tosaerba, o trattorini, in
qualsiasi spazio stretto e chiuso.

e Per ridurre i pericoli d’incendio assicurarsi che il motore, la marmitta, il
vano batteria e la zona di stoccaggio benzina siano liberi da erba, foglie o
quantita eccessive di grasso.

¢ Controllare spesso il raccoglitore dell’erba tagliata per individuare eventuali
segni di usura o di danneggiamento.

* Per maggiore sicurezza, sostituire le parti usurate o danneggiate.

* |l serbatoio del carburante va vuotato allaperto, qualora necessario.

* Incasodimacchinario alame multiple prestare lamassima attenzione quando
si ruota una lama in quanto cid pud provocare la rotazione delle altre.

* Primadiparcheggiare, mettere in magazzino o lasciare incustoditiitosaerba,
oitrattorini, abbassare I'apparato falciante a meno che si utilizzi un dispositivo

eccanico per il bloccaggio in posizione della campana tosaerba.
PERICOLO: scollegare sempre i fili delle candele, e collocarli dove
non possano venire in contatto con le candele per non provocare accensioni
inavvertite, durante I'allestimento, il trasporto, la regolazione o la riparazione
dei tosaerba o dei trattorini.



A ONDERDELEN
1. Bovenkant container
2. Onderkant container
3. Bovenste goot

4. Onderste goot

5. Deksel

B steunen

Bepaal wat de juiste steunen zijn voor uw tractor. De steunen zijn gemerkt

met “A” en “B”.

Vergelijk de tekeningen van de balk met de balk die achter op uw tractor zit.

Gebruik de aangegeven steunen voor uw tractor en gooi de andere steunen

weg.

a. Schuif de flenzen (1) van de steunen eerst in de gleuven van de balk en
draai dan achteruit om de pen (2) in het gat van de balk te steken.

b. Zorg ervoor dat de steunen goed zijn geplaatst en maak ze dan vast met
de borgveer (3).

6. Indicator “zak vol”

7. Vergrendeling bovenste goot
8. Vergrendelingen onderste goot
9. Steunen “A”

10.Steunen “B”

11.Borgveer

C DEKSEL (1) OP DE STEUNEN (2)

OPMERKING: Voor een eenvoudige installatie kunt u de hulp van een tweede
persoon inroepen om het deksel op de tractor te monteren.

a. Plaats het deksel op de grond achter de tractor zoals is afgebeeld.

b. Til het deksel op en draai het zo dat de beugel van het deksel samenvalt
met de steunen.

c. Schuif het deksel naar beneden op de steunen.

D CONTAINERS
a. Plaats de onderste helft (1) in de bovenste helft (2).

b. Zet een voet in de onderste helft en til de bovenste helft op tot aan de onderste
helft.

c. Duw de helften goed op elkaar terwijl u de bovenkant zoals op de afbeelding
omhoog tilt totdat hij op zijn plaats zit.

BELANGRIJK: VOORDAT U DE GREPEN (3) DICHTDOET, MOETEN DE
HOEKEN OP DE BEIDE HELFTEN IN ELKAAR GRIJPEN ZOALS OP DE
INZET TE ZIEN IS.

d. Herhaal dit voor de andere containers.

MONTAGECONTROLE: Duw de zijkanten van de onderste helft van de con-
tainerin en controleer of er geen ruimte tussen de onderste en bovenste helftis.
Als er een ruimte verschijnt, haal de grepen dan los, haal de containerhelften
uit elkaar en herhaal de bovenstaande instructies.

E DE CONTAINERS MONTEREN

a. Installeer eerst een container aan de linkerkant (1). Installeer een andere
container in het midden (2) en de laatste aan de rechterkant (3).

OPMERKING: De linkerrand van de rechtercontainer moet de rechterrand van
de linkercontainer overlappen bij de steunen in het midden (4).

b. Sluit het deksel en sluit de hendels (5) over de buizen van de middelste
steun (4).

F DE BLADEN INSTALLEREN

a. Breng de maaier in de hoogste positie zodat u bij de bladen kunt.

b. Verwijder de bouten van de bladen (1) door ze linksom te draaien.

c. Installeer de bladen met “GRASS SIDE” naar beneden naar het gras gericht.

BELANGRIJK: Voor een juiste montage moet het middelste gat (2) in het
blad uitgelijnd zijn met het sterpatroon (2) op de spil.

d. Plaats het blad en maak de bouten goed vast (draaimoment 45-55 ft. Ibs.)

G DE ONDERSTE GOOT BEVESTIGEN
a. Breng de ketsplaat (1) omhoog en houd hem rechtop.

b. Plaats de gleuf in de onderste goot op de greep (2) op de maaier en plaats
de onderste goot zoals getoond op de opening.

c. Haak de achterste vergrendeling (3) in het flensgat op de achterkant van
de maaier.

d. Haak de voorste vergrendeling (4) in het gat in de greep op de voorkant
van de maaier.

VOORZICHTIG: Haal de ketsplaat (1) niet van de maaier af. Breng de ketsplaat
omhoog en houd hem in die positie terwijl u de onderste goot bevestigt. Laat
de plaat op de goot rusten tijdens de werking.

H BOVENSTE GOOT

a. Breng de maaier omlaag tot de laagste maaipositie.

b. Monteer de bovenste goot (1) door het gebogen einde in het gat in de
achterkant van het deksel (2) te steken.

c. Duw de goot naar binnen en draai de goot totdat hij op een lijn is met de
onderste goot (3).
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d. Lijn de gaten (4) op de onderste goot met de uitlijngleuven (4) op de bovenste
goot en schuif ze in elkaar.

e. Maak vast met de rubberen bevestiging (5) door het gat in de bevestiging
over de pen (6) te haken.

TIPS VOOR EEN BETERE FUNCTIONERING:

Volg de instructies voor het gebruik van de maaier in de handleiding van uw

tractor.

Zorg ervoor dat de maaier goed genivelleerd is voor de beste prestaties.

Als u de grasvanger op een veld gebruikt waar geen gras- en bladopvangap-

paratuur is gebruikt, zult u stro en vuil oppakken dat gedurende een lange

tijd is opgehoopt. Waarschijnlijk verzamelt u dan meer en duurt de bewerking

langer dan wanneer u de grasvanger regelmatig gebruikt.

* Zet de gashendel altijd op volle snelheid als u de grasvanger gebruikt.

¢ Selecteereenversnelling die laag genoeg is voor goede maaiprestaties, een
snede van goede kwaliteit en een goede verzameling in de containers.

OPMERKING: Het kan nodig zijn om de maaibreedte te overlappen voor het
beste resultaat.

¢ Als het gras erg hoog is, moet u het tweemaal maaien. De eerste maal vrij
hoog en de tweede maal tot de gewenste hoogte.

Gebruik de linkerkant van de maaier om te trimmen.

Er kunnen plastic afvalzakken in de containers van de grasvanger worden
geplaatst om het vuil makkelijk weg te kunnen gooien. Ga als volgt te werk
om de plastic afvalzakken te verwijderen als ze vol zijn:

a. Maak de bladen los, zet de versnelling in z'n vrij, schakel de parkeerrem
in en stop de motor.

b. Breng de zitting omhoog. Maak de vergrendeling los en til het deksel
op.

c. Verwijder een container per keer door de handgrepen te pakken en de
container naar achteren van de buizen te trekken.

. Zet de container op de grond en maak de plastic zak dicht.
. Leg de container op de zijkant en schuif de volle zak eruit.

Doe een nieuwe plastic zak in de container, met de randen van de zak
over de bovenrand van de container.
g. Herhaal dit voor de andere containers.
h. Plaats de containers terug en zorg ervoor dat de rechter container over
de linker valt bij de middensteunen.
j- Sluit het deksel en sluit de vergrendelingen over de middelste
steunbuizen.
¢ Maai geen gras dat nat is of waar nog veel morgendauw op ligt. Als u onder
die omstandigheden gras maait, is het plakkerig en kleeft het tegen de
wanden van maaier waardoor zich vuil ophoopt.

¢ De zakkenmachine heeft een indicator voor “zak vol”. Het wiel draait meer

naarmate de zakken voller worden. Het wiel draait op zijn snelst net voordat
de zakken helemaal vol zijn. Wanneer het wiel stopt, zijn de zakken vol en
zitten de goten verstopt.

OPMERKING: Controleer/leeg de zakken wanneer het wiel snel draait om te

voorkomen dat de goten verstopt raken. De ervaring zal u leren wanneer het

tijd is om de zakken te legen.

* Let er goed op dat de onderdelen niet beschadigen en dat het wiel vrij kan

draaien aan het begin van ieder gebruik.
* Als de grasvanger gemaaid gras of bladeren niet opvangt, betekent dit dat
het systeem is verstopt of dat de containers vol zijn. Dit wordt gewoonlijk
aangegeven doordat de indicator “zak vol” niet meer beweegt.
. Maak de bladen los, zet de versnelling in z'n vrij, schakel de parkeerrem in
en stop de motor.
- Breng de zitting omhoog. Maak de vergrendeling los en til het deksel
op.

- Schuif de containers naar buiten en haal het gemaaide gras eruit.
- Plaats de containers terug, sluit het deksel en maak het vast.

b. Maak de goten los en controleer of er vuil in is opgehoopt.
- Verwijder al het vuil uit de goten.
- Plaats de goten terug en vergrendel ze.

c. Controleer of de indicator “zak vol” niet vast zit.

- Er mag geen wuil in het luchtgat zitten. Maak het gat voorzichtig
schoon met een takje of een draad.
VOORZICHTIG

¢ Gebruik de maaier niet als de grasvanger niet helemaal is
geinstalleerd.

¢ Koppel de bladen los en stop de motor voordat u van de
tractor gaat om de containers te legen, de goten vrij te
maken, enz.

¢ Sluit het deksel voordat u start.

¢ Ontkoppel de maaier als u straten of grindpaden oversteekt
of andere gebieden waar opgeworpen voorwerpen een
gevaar kunnen vormen.

¢ Probeer niet blikjes of andere mogelijke gevaarlijke
projectielen op te zuigen.
ALGEMENE AANBEVELINGEN
Neem altijd de veiligheidsregels in acht bij het uitvoeren van onderhoud.
* Controleer voor ieder gebruik of er geen losse bevestigingen zijn.
¢ Maak de unit goed schoon na ieder gebruik.
ONDERHOUD VAN DE BLADEN

Voor de beste resultaten moeten de maaierbladen scherp blijven. Vervang
verbogen of beschadigde bladen.

-0 Q

jo)



Raadpleeg de instructies voor het ONDERHOUD VAN DE BLADEN in de
hgndleiding van de tractor.
VOORZICHTIG: VOORDAT U ONDERHOUD, REPARATIES
OF AFSTELLINGEN UITVOERT:
¢ Druk het koppelings-/rempedaal helemaal in en schakel de
parkeerrem in.
¢ Plaats de versnellingshendel in de neutrale positie (N).
¢ Zet de koppeling in de “ONTKOPPELDE” positie.
¢ Zet de contactsleutel op “OFF”.
¢ Controleerof de bladen en alle bewegende onderdelen helemaal
zijn gestopt.
¢ Koppel de ontstekingsdraad (-draden) los van de ontsteking
en leg ze zo neer dat ze niet met de ontsteking in aanraking
kunnen komen.
VOORZICHTIG: De onderdelen van de grasvanger zijn onderhevig aan
slijtage, schade en veroudering waardoor er bewegende delen bloot kunnen
komen te liggen of er voorwerpen opgeworpen kunnen worden. Controleer

de onderdelen vaak en vervang ze indien nodig met door de fabrikant aan-
bevolen reserveonderdelen.

OPSLAG

Als de grasvanger een tijd opgeslagen moet worden, maak hem dan goed
schoon en verwijder al het vulil, gras, bladeren, enz. Op een schone en droge
plaats bewaren.

VOORZICHTIG: Laat geen gras in de containers zitten. Leeg de
containers na ieder gebruik en voor opslag. Als u dat niet doet, kan
zelfontbranding het gevolg zijn waardoor er brand kan ontstaan.

VEILIGHEIDSREGELS
Veilige bedieningsmethoden voor zittrekkers

A BELANGRIJK: Deze maaimachine kan handen en voeten amputeren en
voorwerpen wegslingeren. Het niet opvolgen van deze veiligheidsinstructies
kan ernstig of dodelijk letsel tot gevolg hebben.

. TRAINING
¢ Lees de instructies aandachtig. Zorg dat u vertrouwd bent met de bedien-
ingselementen en het juiste gebruik van de machine.

¢ Laat kinderen of mensen die niet bekend zijn met de instructies, de maai-
machine niet gebruiken. Het is mogelijk dat plaatselijke voorschriften een
beperking stellen aan de leeftijd van de bestuurder.
¢ Maai nooit terwijl mensen, vooral kinderen, of huisdieren in de buurt zijn.
¢ Bedenk dat de bestuurder of gebruiker verantwoordelijk is voor ongelukken
of risico’s die andere mensen of hun eigendommen kunnen overkomen.
¢ Geen passagiers vervoeren.
¢ Alle bestuurders dienen vakkundige instructies te ontvangen. Bij dergelijke
instructies dient de nadruk te worden gelegd op:
- de noodzaak voor aandacht en concentratie bij het werken met zittrek-
kers;
- eenzittrekker die op een helling wegglijdt, kan niet onder controle worden
gehouden door te remmen.

De hoofdredenen voor besturingsverlies zijn:
a) onvoldoende houvast;
b) te snel rijden;
c) ontoereikend remmen;
d) het soort machine is niet geschikt voor de taak;
e) gebrek aan kennis van het effect van bodemcondities, vooral hellin-
gen;
f) verkeerd vastkoppelen en verkeerde verdeling van de lading.

1. VOORBEREIDING

¢ Inspecteer om brandgevaar te voorkomen, of er afvalophopingen zijn bij de
tractor, de maaier en achter alle beveiligingen en verwijder die — voor het
gebruik, als u brandstof tankt en aan het einde van iedere maaisessie.

* Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en een lange broek.

Gebruik de machine niet blootsvoets of terwijl u open sandalen draagt.

Inspecteer de plek waar de machine zal worden gebruikt, grondig en verwi-
jder alle voorwerpen die door de machine kunnen worden weggeslingerd.
¢ WAARSCHUWING - Benzine is licht ontvlambaar.

Bewaar brandstof in blikken die speciaal voor dat doel zijn be-
stemd.

- Tank alleen buiten en rook niet tijdens het tanken.

- Tank voordat u de motor start. Draai de dop nooit van de benzinetank
af of tank nooit terwijl de motor draait of heet is.

- Als benzine is gemorst, probeer de motor dan niet te starten maar
haal de machine van de plaats vandaan waar u benzine heeft gemorst
en zorg dat u geen ontstekingsbron teweeg brengt totdat de ben-
zinedampen zijn verdreven.

Draai de dop van alle brandstoftanks en -blikken weer goed vast.
Vervang defecte geluiddempers.

Inspecteer voér het gebruik altijd of de messen, mesbouten en maai-in-
richting niet versleten of beschadigd zijn. Vervang versleten of beschadigde
messen en bouten in sets om het evenwicht in stand te houden.

* Op machines met meerdere messen dient u eraan te denken dat het draaien
van één mes andere messen kan doen draaien.
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l1l. BEDIENING

¢ Laat de motor niet draaien in een besloten ruimte waar gevaarlijke koolm-
onoxydedampen zich kunnen verzamelen.

* Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

¢ Voordat u de motor gaat starten, moet u alle meshulpstukkoppelingen
uitschakelen en naar de vrijloop schakelen.

e Gebruik de trekker niet op hellingen van meer dan 5°.

¢ Denkeraandatergeen“veilige” hellingen bestaan. Bijhetrijden op hellingen
met gras dient men extra voorzichtig te zijn. Zo zorgt u ervoor dat de trekker
niet omslaat:

- stop en start niet plotseling bij het op- of afrijden van een helling.

- schakel de koppeling langzaam in, houd de machine altijd in de
versnelling, vooral bij het afrijden van een heuvel;

- desnelheid van de machine dient op hellingen en in scherpe bochten
laag te worden gehouden;

- kijk uit voor bulten en kuilen en andere verborgen gevaren;

- maai nooit dwars op de helling tenzij de maaier voor dit doel is ont-
worpen.

* Wees voorzichtig bij het trekken van ladingen of het gebruik van zwaar
materieel.

- Gebruik alleen goedgekeurde aanhaakpunten voor een trekstang.

- Beperk de lading tot hetgeen u veilig kunt hanteren.

- Maak geen scherpe bochten. Wees voorzichtig bij achteruit rijden.

- Gebruik contragewicht(en) of wielgewichten wanneer dat in de
handleiding wordt aangeraden.

. Eijk_ug voor het verkeer wanneer u de weg oversteekt of zich nabij een weg

evindt.

» Stop de messen voordat u andere oppervlakken dan gras oversteekt.

¢ Voer bij het gebruik van hulpstukken het materiaal nooit af in de richting
van omstanders en laat niemand in de buurt van de machine komen terwijl
deze in bedrijf is.

* Gebruik de maaimachine nooit met defecte beschermkappen en schermen
of zonder beveiligingsinrichtingen op hun plaats.

* Verander de instelling van de motorregelaar niet en laat de motor niet met
te hoge toeren draaien. Als de motor met te hoog toerental draait, kan het
risico van lichamelijk letsel groter worden.

¢ Voordat u de bestuurdersstoel verlaat:

- de aftakas uitschakelen en de hulpstukken neerlaten;

- naar de vrijloop schakelen en de parkeerrem inschakelen;

- de motor stoppen en de sleutel verwijderen.

¢ Schakel de aandrijving naar de hulpstukken uit, stop de motor en maak de
bougiekabel(s) los of verwijder het contactsleutelt]e

- voordat u opgehoopt materiaal weghaalt of een verstopte afvoer leeg
maakt;

- voordat u de maaimachine controleert, schoonmaakt of eraan
werkt;

- nadat u een ongewenst voorwerp heeft geraakt. Inspecteer de ma-
aimachine op schade en voer reparaties uit voordat u de machine
weer start en gebruikt;

- als de machine abnormaal begint te trillen (onmiddellijk controle-
ren).

- vor dem Entfernen von Verstopfungen aus dem Mé&hwerk oder dem
Auswurf;

* Schakel de aandrijving naar de hulpstukken uit tijdens transport of als ze
niet worden gebruikt.

» Stop de motor en schakel de aandrijving naar het hulpstuk uit,

- voordat u tankt;

- voordat u de opvangzak verwijdert;

- voordat u de hoogte verstelt tenzij de hoogte vanuit de bestuurder-
splaats kan worden ingesteld.

e Minder gas tijdens het uitiopen van de motor, en als de motor met een
afsluitklep is uitgerust, moet u de brandstoftoevoer aan het einde van het
maaien afsluiten.

IV. ONDERHOUD EN OPSLAG

* Houd alle moeren, bouten en schroeven goed vastgedraaid zodat u er zeker
van kunt zijn dat de machine in een veilige bedrijfsstaat verkeert.

* Sla de machine nooit in een gebouw op, waar dampen een open vlam of
vonk kunnen bereiken, terwijl zich benzine in de tank bevindt.

* Laat de motor afkoelen voordat u hem in een besloten ruimte opbergt.

* Beperkbrandgevaar:houd de motor, geluiddemper, accuruimte enbenzine-
opslagruimte vrij van gras, bladeren of een overmaat aan smeervet.

* Controleer de opvangzak vaak op slijtage of verwering.

¢ Vervang versleten of beschadigde onderdelen om veiligheidsredenen.

* Als de brandstoftank afgetapt moet worden, moet dit buiten worden
gedaan.

¢ Op machines met meerdere messen dient u eraan te denken dat hetdraaien
van één mes andere messen kan doen draaien.

¢ Wanneer de machine moet worden geparkeerd, opgeslagen of alleen moet
worden gelaten, moet de maai-inrichting neergelaten worden tenzij een

mechanische vergrendeling wordt gebruikt.

A WAARSCHUWING: Maak de bougiekabel altijd los, plaats hem waar hij

de bougie niet kan raken teneinde onverhoeds starten te voorkomen tijdens

het opstellen, vervoeren, afstellen of uitvoeren van reparaties.



A IDENTIFIERING AV DELARNA
1. Pasens oversida
2. Pasens undersida
3. Ovre ranna
4.Undre ranna

5. Lock

6. Indikator om att pasen ar full

7.Las till den 6vre rannan

8.Las till den undre réannan

9. Stédgrupp “A”

10.Stédgrupp “B”

11.Sparrfjader

B STODGRUPP

Avgi?lra‘j(orrekt stédgrupp for din traktor. Stodgrupperna ar markerade "A”

ocl .

iJér‘?tf('ir dragkroken i illustratioenrna med dragkroken som sitter bak pa din

raktor.

Anvand stddgruppen som anges for din traktor och lagg undan den andra

stédgruppen.

a. Lat flansarna (1) glida pa stodgruppen i dragkrokens faror, vrid dem sedan
bakat genom att satta in stiftet (2) i dragkrokens stifthal.

b. 83e till att stodgruppen &r korrekt isatt och fast den sedan med sparrfjadern

C LOCKGRUPP (1) PA STODGRUPPEN (2)

OBS: for att underlatta monteringen, kan det vara bra att fa hjalp av en annan

person da man ska montera lockgruppen pa traktorn.

a. Placera lockgruppen pa marken bakom traktorn som pa bilden.

b. Lyft och rotera locket for att stélla in lockets bygel | h6jd med stédgrup-
pen.

c. Lat lockgruppen glida ner i stodgruppen.

D BEHALLARGRUPPEN

a. Placera den undre halvan (1) inuti den évre halvan (2).
b. Placera en fot inuti den undre halvan och lyft den évre hélften sa att den méter
den undre hélften.

c. Tryck samman halvorna samtidigt som du lyfter den Gvre delen for att
blockera den i ratt I1age som pa bilden.

VIKTIGT: INNAN DU LASER FLIKARNA (3), SKA KANTERNA MED KRO-
KAR PA BAGGE HALVORNA OVERLAPPA VARANDRA FOR ATT BILDA
EN FORSEGLING SOM VISAS.

d. Upprepa detta for de andra pasarna.

KONTROLL AV MONTERINGEN: kontrollera sidorna pa pasens undre halva
och kontrollera att det inte finns nagra mellanrum mellan den 6vre och den
undre halvan. Om ett mellanrum uppstar, ska du frigéra flikarna for att separera
pasens halvor och upprepa anvisningarna nedan.

E MONTERING AV PASEN

a. Installeraforsten behallare pa vanstersida (1). Installeraen annan behallare
i mittlaget (2) och den sista behallaren i hoger lage (3).

OBS: vanster kant pa hoger behallare ska alltid éverlappas hoger kant pa

vénster behallare vid mittstéden (4).

b. Sténg locket och blockera de lasbara handtagen (5) 6ver de centrala sto-
dréren (4).

F INSTALLATION AV UPPSAMLINGSBLADET

a. Lyft grasklipparen till det hogsta laget for att fa atkomst till bladen.

b. Avlagsna bladbultarna (1) genom att vrida motsols.

c. Installera héga lyftblad med texten "GRASSIDA” vand ned mot graset.
VIKTIGT: for att garantera en saker montering, maste mitthalett (2) pa bladet
vara i linje med stjarnmonstret (2) pa spindelgruppen.

d. Installera och dra at bladbultarna ordentligt (45-55 ft. Ibs moment).

G FAST DEN UNDRE RANNAN

a. Lyft och hall deflektorskarmen (1) i uppratt lage.

b. Placera en faraiden 6ver rannan pa fliken (2) pa grasklipparen och placera
den under rannan 6ver dackdppningen som visas.

c. Fast den 6vre haken (3) i flanshalet pa grasklipparens baksida.

d. Haka fast den framre haken (4) i flikhalet pa grasklipparens framsida.

OBS: avldgsna inte deflektorskdrmen (1) fran grasklipparen. Lyft och hall

skarmen da du faster den undre rannan och lat den vila pa rannan under

funktionens gang.

H OVRE RANNA

a. Sank grasklipparen till den lagsta positionen.

b. Montera den 6vre rannan (1) genom att satta in den bdjda anden i halet pa
lockets baksida (2).

c. Tryck in och vand den 6vre rannan tills den &r i linje med den undre rdnnan
(3).

d. Stall bussningarna (4) pa den undre rannan i héjd med farorna (4) pa den
Ovre rannan och skjut dem tillsammans.

e. Fast dem med gummilaset (5) genom att haka fast halet i laset ovanpa
lasstiftet (6).

&
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TIPS FOR EN BATTRE FUNKTION gillande UPPSAMLING-
SPASEN:

Folj anvisningarna for grasklipparen i bruksanvisningar i din traktors bruk-
sanvisning.

Se till att grésklipparen ar korrekt nivellera for att uppna bast prestanda.

Da du anvander grasuppsamlingspasen pa en grasmatta dar gras- och I6vin-

samlingsutrustning inte anvants, plockar du upp ogras och skréap som samlats
under en langre tid. Mangden som insamlas och den totala insamlingstiden

kan da dverstiga den normala tiden fér anvandning av grasuppsamlaren.
+ Kor alltid motorn pa maximal hastighet vid uppsamling.

« Valj ett varvtal som ar tillrackligt Iagt for att uppna bra prestanda och en bra
kvalitet i bade klippning och uppsamling.

OBS: det kan visa sig nddvandigt att dverlappa skarbredden enligt géllande
férhallanden.

« Om graset ar mycket hogt, ska det klippas tva ganger. Den forsta gangen
ska det klippas relativt hogt och sedan till nskad hojd.

» Anvand vanster sida av grasklipparen fér trimning.

» Plastkassar kan sattas in i grasuppsamlingspasarna for att latt kunna kasta
bort avklippt grés. For att aviagsna plastkassarna da de ar fulla:

a. Frigor bladen, lagg véxeln i frildge, dra at handbromsen och stoppa
motorn.

b. Lyft satet. Frigor och lyft locket.

c. Avlagsna en pase at gangen genom att ta tag i handtagen och dra bakat
bort frén skenorna.

d. Da pasen star pa marken, ska du stanga och fasta éversidan av plast-
pasen.
e. Tippa pasen pa sidan och lat den fulla kassen glida ut.

f. Sattien ny plastkasse med kassens kanter draperade éver den 6vre
kanten.

g. Upprepa denna operation for de andra enheterna.

h. Aterinstallera enheterna och se till att den hégra éverlappar den vanstra
vid mittstédet.

j. Stang locket och fast hakarna éver mittstodet.

Undvik attklippa blott grés eller pa morgonen da det ar mycket daggi graset.
Grasrester som samlas in i dessa forhallanden brukar vara kladdigt och
fastna vid vaggarna vilket leder till tilltdppning.

* Din pasenhet ar utrustad med en indikator for full pase. Rorelsen av hjulet
Okar da pasen fylls pa. Hjulet snurrar snabbast precis fore pasen ar helt full.
Da hjulet stoppar, betyder det att pasarna ar fulla och rannorna tilltdppta

OBS: for att se till att farorna inte tapps till, ska du kontrollera/témma pasarna
da hjulet snurrar snabbt. Erfarenheten kommer att lara dig den basta tiden
for att tomma pasarna.

« Var forsiktig sa att du inte skadar delarna och att hjulet roterar fritt i borjan
av varje anvandning.

* Om grasuppsamlaren inte fangar upp klippt gras eller 10v, betyder det att
systemet tappts till eller att graspasen ar full. Normalt indikeras det av
indikatorn for full uppsamlingspase.

a. Frigor bladen, lagg i frilage, dra at handbromsen och stoppa motorn.
- Hoj satet. Koppla bort och lyft locket.
- Dra ut pasarna och kasta bort innehallet.
- Satt tillbaka pasarna, stang locket och las.
b. Frigdr rannorna och kontrollera om de ar tilltappta.
- Avlagsna all smuts i rénnorna.
- Montera och las rénnorna
c. Kontrollera att indikatorn for full uppsamlingspase inte blivit tilltappt.
- Luftpassagehalet maste vara fritt fran smuts. Satt forsiktigt in en liten
kvist eller staltrad i passagen for att rensa den.
& VARNING

¢ Anvand inte grasklipparen med grasuppsamlingspasen
delvis installerad.

¢ Frigor bladen och stoppa motorn innan du gar bort fran
traktorsatet for att tomma pase, frigéra rannor, etc.

* Sting locket innan du startar.

* Frigor grasklipparen da du kor 6ver uppfarter eller grus-
vagar och andra omraden dar det ar risk for utflygande
foremal.

* Forsok inte suga upp burkar eller andra potentiellt farliga
foremal.

ALLMANNA RAD
Folj alltid sékerhetsnormerna for utférande av underhallsarbetet.

* Kontrollera om nagra fastséttningsanordningar sitter 16sa fére anvénd-
ning.
* Rengor enheten noga efter varje anvandning.



BLADVARD

For bast resultat, ska grasklipparens blad vara vassa. Byt ut blad som &ar
bdjda eller skadade.

« Se anvisningarna om BLADVARD i din traktors bruksanvisning.

OBS: INNAN DU UTFOR UNDERHALLSARBETE, SERVICE
LLER REGLERINGAR:

* Tryck ner kopplingspedalen helt och dra at handbromsen.
o Still vaxelspaken i frilage (N)

« Stall véxlen i "FRIGJORT” lage.

¢ Vrid tandnyckeln till ’OFF”-laget.

¢ Se till att bladen och alla de rorliga delarna star helt stilla.

¢ Koppla bort tindstiftets ledning fran tandstiftet och lagg den
dar den inte kan komma i kontakt med stiftet.

A OBS: grasuppsamlarens bestandsdelar ar utsatta for slitage, skador och
forsdmringar, som galler de rorliga delarna eller gor sa att foremal slungas
ut. Kontrollera bestandsdelarna ofta och byt ut dem med tillverkarens rekom-
menderade delar vid behov.

FORVARING

Da du ska forvara grasuppsamlaren under en langre tid, ska du rengéra den
noga, avlagsna all smuts, gras, I6v osv. Forvara den pa ren torr plats.

OBS: Lamna inte kvar gras i pasarna. Tom pasarna efter varje anvan-
dning och fore forvaring. Annars kan spontan forbranning uppsta med risk
for brand.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Séaker anvandning av traktorklippare
VIKTIGT: Denna klippare kan klippa av hander och fétter samt slunga ivag
foremal. Underlatenhetatt folja sékerhetsanvisningarnakan resulteraiallvarliga
skador eller dédsfall.
1. OVNING

< Las noga igenom anvisningarna. Se till att du har bekantat dig med alla
reglage och hur utrustningen ska anvandas.

« Tillat aldrig barn eller personer som inte &r inférstddda med anvisningarna
att anvanda grasklipparen. Lokala foreskrifter kan reglera férarens alder.

* Anvand aldrig klippare om personer, speciellt barn, eller husdjur uppehaller
sig i narheten.

« Kom ihag att féraren ar ansvarig for olyckor eller olyckstillbud som paverkar
andra personer eller deras agor och agodelar.

« Passagerare far inte medtagas.

« Alla forare ska uppsoka och erhalla professionell och praktisk utbildning.
Denna undervisning ska innefatta och starkt betona:

- behovet av forsiktighet och koncentration vid arbete med traktorer;

- att man inte kan aterfa kontrollen éver en maskin som glider i en
sluttning genom att bromsa.

Huvudsakliga skal till forlust av kontrollen éver maskinen ar:
a) otillrackligt faste for hjulen;
b) fordonet har framférts vid allt fér hég hastighet;
) ofillrackliga bromsar;
)
)

Q O

maskinen var olamplig fér uppgiften;
underlatenhet att uppmarksamma markens beskaffenhet, speciellt
sluttningar;
f) oriktig koppling av tillbehdr och viktdistribution.
. FORBEREDELSER

« For att minska brandrisken — fére anvandning, vid pafylining av bransle
och efter varje grasklippningstillfalle — kontrollera och ta bort all
ansamling av skrap/grasavfall fran traktorn, grasklipparen och bakom alla
skyddsanordningar.

« Bar alltid kraftiga skor och langbyxor under anvandning av klipparen. Var
aldrig barfota eller bar sandaler nar du anvander utrustningen.

« Undersdk noga omgivningen dar utrustningen ska anvandas och avlagsna
alla foremal som kan komma att slungas ivdg av maskinen.

* VARNING - Bensin &r ytterst lattanténdligt.

- Forvara alltid bransle i behallare som ar avsedda for detta an-
damal.

- Fyll alltid pa bransle utomhus och rok inte under tiden.

- Fyll pa bransle innan motorn startas. Avlagsna aldrig locket till ben-
sintanken eller fyll pa bensin medan motorn ar igang eller medan
den fortfarande ar varm.

- Omdu skulle spilla bensin ska du inte starta motorn utan rulla undan
maskinen fran omradet med den utspillda bensinen samtundvika alla
former av gnistbildning tills dess att bensinen har dunstat.

- Satt alltid tillbaka locket till bensintanken och andra behallare.

« Ersatt trasiga ljuddampare.
« Utfor alltid en visuell inspektion for att kontrollera att knivbladen, bultarna

och klipparen inte ar slitna eller skadade fére starten. Ersétt hela satsen
av knivblad och bultar for att bibehalla balansen.

)

&
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 Varforsiktig nar du roterar ett knivblad pa en maskin med flera blad eftersom
detta kan fororsaka att aven de andra bladen roterar.

lil. ANVANDNING

+ Kor inte motorn i ett slutet rum dar farliga mangder av koloxid kan sam-
las.

» Klipp endast i dagsljus eller under fullgott artificiellt ljus.

» Koppla fran alla tillbehérskopplingar och lagg in vaxeln i neutrallage innan
du startar motorn.

» Kor inte pa mark som sluttar mer an 5°.

» Kom ihag att det inte finns nagra “sakra” sluttningar. Kérning éver grass-
luttningar kraver speciell forsiktighet. Skydda dig emot att traktorn valter
genom att:

- inte starta eller stanna plotsligt medan du koér uppfor eller nedfor

- koppla in kopplingen langsamt, lat alltid en vaxel ligga i, speciellt vid
kérning i nedférsbacke;

- kora langsamt i sluttningar och i tvara svangar;

- var uppmarksam pa férhéjningar och férdjupningar i marken samt
andra dolda faror;

- kor aldrig tvars 6ver en sluttning.
Var forsiktig nar du bogserar tungt lass eller anvander tung utrustning.
- Anvand endast godkénda dragstangskrokar.
- Begrénsa lasten till det du kan klara av pa ett sékert satt.
- GOr inga tvara svangar. Var forsiktig nar du backar.
- Anvand motvikter eller hjulvikter nar detta anges i handboken.

+ Se upp for trafiken nér du korsar vagar eller uppehaller dig i narheten av
en vag.

» Stanna knivbladen nar du kor éver annat underlag &én gras.

» Nar du anvander tillbehér ska du se till att material inte slungas emot
askadare samt tillse att ingen befinner sig i narheten av maskinen medan
den ar i gang.

+ Kor aldrig maskinen om nagon av sékerhetsskydden inte finns pa plats eller
ar skadade.

+ Andrainte strypklackens instéllning eller kér motorn pa alltfér hég hastighet.
Om motorn kdrs med for hog hastighet kan detta oka riskerna fér olyckor
och personskador.

* Innan du lamnar férarplatsen ska du:
- koppla bort kraftuttaget och sénka ner tillbehor;
- lagga in vaxeln i neutrallaget och dra at handbromsen;
- stanna motorn och ta ur tdndningsnyckeln.

» Koppla bort driften av tillbehér, stanna motorn och avlédgsna ledningarna
till tandstiften eller ta ur tandningsnyckeln

- innan du rensar utkastet fran material som fastnat;
- innan du kontrollera, rengdr eller reparerar grasklipparen;

- efterdetattduharkértiniett frammande féremal. Undersok grasklip-
paren for att se om den har skadats och utfor reparationer innan du
ater startar och kor maskinen;

- om maskinen bdrjar att vibrerat onormalt mycket (kontrollera ome-
delbart).

» Koppla bort driften av tillbehér under transport eller nar maskinen inte
anvands.

» Stanna motorn och koppla bort driften till maskinen
- innan du fyller pa brénsle;
- innan du avlagsnar grasuppsamlaren;

- innan du justerar héjden savida detta inte kan utforas fran forarplat-
sen.

» Minska gasreglagets instéllning medan motorn stannar och om motorn ar
férsedd med en avsténgningsventil ska du stdnga av bransletillférseln efter
avslutad klippning.

IV. UNDERHALL OCH FORVARING

+ Se till att alla muttrar, bultar och skruvar &r ordentligt atdragna for att vara
saker pa att utrustningen ar saker att anvanda.

Se till att det inte finns bensin i tanken om du férvarar utrustningen i en
byggnad dar angorna kan na éppen eld eller gnistor.

* Lat motorn svalna innan du férvarar den i ett stdngt utrymme.

» Undvik brandrisk genom att se till att motorn,ljuddamparen, batterihallaren
och bensinforvaringsutry- mmet ar fritt fran gras, 16v och dverflédig smorij-
medel.

« Kontrollera ofta att grasuppsamlare inte ar sliten eller trasig.
» Av sakerhetskal skall slitna eller skadade delar omedelbart bytas ut.
* Om du maste tdmma bensintanken ska detta goras utomhus.

Var forsiktig nar du roterar ett knivblad pa en maskin med flera blad eftersom
detta kan fororsaka att aven de andra bladen roterar.

» Nar maskinen parkeras, forvaras eller lamnas obevakad ska knivbladen
sankas savida inte ett positivt, mekaniskt 1as anvands.

A VARNING: Koppla alltid bort ledningarna till tandstiften och placera dessa
sa att de inte kommer i kontakt med tandstiften, sa att inte motorn startas av
misstag under installning, trans port, justering eller reparation.



A BESKRIVELSE AV DELER

1. Beholderlokk 6. Full beholder indikator
2. Beholderbunn 7. Sperre gvre sjakt

3. Qvre sjakt 8. Sperrer nedre sjakt

4. Nedre sjakt 9. Festeinnretning "A”

5 Dekke 10.Festeinnretning "B”

11.Festepinne

B FESTEINNRETNING

Avgjoer hvilken festeinnretning er den riktige for din traktor. Festeinnretningene
er merket "A” og "B”.

Sammenlign illustrasjonene av platene med den som ligger pa baksiden av
traktoren.

Bruk den illustrerte festeinnretningen for din traktor og legg bort den andre
festeinnretningen.

a. Skyv skinnene (1) til festeinnretningen i platesporene forst, vipp deretter
tappen (2) bakover i hullet i platen.

b. Serg for at festeinnretningen er skikkelig plassert, sikre den deretter med
festepinnen (3).

C LOKKENHET (1) PA FESTEINNRETNING (2)

NB: For & gjgre monteringen enklere a utfgre, bgr du fa en annen person til
a hjelpe til med monteringen av lokkenheten til traktoren.

a. Posisjoner lokkenheten pa bakken bak traktoren slik illustrasjonen viser.
b. Loft og roter lokket for innstille lokkfestet overfor festeinnretningen.

c. Skyv lokkenheten ned pa festeinnretningen.

D SAMMENSETTING AV BEHOLDERE
a. Plasser nedre halvdel (1) i gvre halvdel (2).

b. Plasser en fot i nedre halvdel og lgft @vre halvdel slik at den kommer inntil
nedre halvdel.

c. Press halvdelene hardt sammen mens du lgfter gvre del slik at den lases
pa stedet slik illustrasjonen viser.

VIKTIG: FOR KLAFFENE (3) LASES, MA DE KRUMME ENDENE
PA BEGGE HALVDELER OVERLAPPE FOR A FESTES SLIK
ILLUSTRASJONEN VISER.

d. Gjenta for de andre beholderne.

MONTERINGSSJEKK: Trykk sidene pa nedre halvdel av beholderen og
sjekk at det ikke finnes noen apning mellom gvre og nedre halvdeler. Hvis
en apning skulle forekomme, Ias opp klaffene for & separere halvdelene og
gjenta instruksjonene ovenfor.

E MONTERING AV BEHOLDERE

a. Installer en beholder pa venstre side forst (1). Installer en annen beholder
i midtposisjon (2) og den siste til hoyre (3).

NB: Venstre side av hayre beholder skal alltid overlappe hgyre side av venstre

beholder ved midtre stottestenger (4).

b. Lukk lokket og las lasklaffene (5) over midtre stottestenger (4).

F INSTALLERING AV BEHOLDERBLAD

a. Hev klipperen til hgyeste posisjon for & fa tilgang til bladene.

b. Ta av bladboltene (1) ved & vri dem mot sola.

c. Installer gvre lgfteblader pastemplet "GRASS SIDE” mot gresset.

VIKTIG: For at monteringen skal vaere korrekt, skal midtre hull (2) i bladet
stilles overfor stjernemgnsteret (2) pa sylindertrinsen.

d. Installer og fest bladboltene skikkelig (dreiningsmoment 45-55 ft/Ibs).

G FESTE NEDRE SJAKT
a. Hev og hold verneplaten (1) i oppreist posisjon.

b. Sett sporet i nedre sjakt over klaffen (2) pa klipperoverflaten og posisjoner
nedre sjakt over klipperapningen slik illustrasjonen viser.

c. Hekt bakre sperre (3) i skinnehullet bak pa klipperen.
d. Hekt fremre sperre (4) i klaffehullet pa fronten av klipperen.

FORSIKTIG: Ikke ta verneplaten (1) av klipperen. Hev verneplaten og hold
den mens nedre sjakt festes og la den hvile pa sjakten under bruk.

H OVRE SJAKT

a. Senk klipperen til laveste klippeposisjon.

b. Monter gvre sjakt (1) ved & sette den bayde enden i hullet bak pa dekket
(2).

c. Skyv inn og vri gvre sjakt inntil den er pa linje med nedre sjakt (3).

d. Still knottene (4) pa nedre sjakt overfor sporene (4) pa @vre sjakt og skyv
sammen.

e. Fest med en gummisperren (5) ved & hekte hullet i sperren over tappen
(6).
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TIPS FOR BEDRE OPPSAMLING:
Folg klippeinstruksene i traktorens handbok.
Searg for at klipperen er riktig stabil for & oppna beste klipperesultat.

Nardu bruker gressoppsamleren paen plen hvor gress-og levoppsamlingsutstyr
ikke har blitt brukt, plukker du opp stra og kvister som har samlet seg opp over
lengre tid. Den totale oppsamlede mengden og all tiden du vil bruke, er mer
enn hva du vil erfare ved regelmessig bruk av gressoppsamleren.

» Kjor alltid med gasspaken pa fullt nar du samler opp.

« Velg et gir som er lavt nok til & gi god klippeytelse, god kvalitet og god
oppsamlingsytelse.

NB: Det kan veere ngdvendig & overlappe klippebredden for & passe din
arbeidssituasjon.

« Dersom gresset er veldig hayt skal det klippes to ganger. Forste gang
klippes det ganske hayt, den andre gangen til ansket hgyde.

« Bruk venstre side av klipperen for trimming.

» Soppelposer i plastikk kan settes i gressbeholderne for a lette temmingen.
Temming av plastikkposer nar de er fulle:

a. Koble fra bladene, skift til frigir, dra i handbrekket og stopp motoren.
b. Hev setet. Las opp og ta opp dekket.

c. Tautenbeholder avgangen ved a dra handtaket pa beholderen bakover
og av skinnene.

d. Mens beholderen star pa bakken, lukk igjen toppen av plastikkposen.
e. Vipp beholderen til sides og skyv den fulle posen fra beholderen.

f. Installer en ny plastikkpose med endene av posen som overlapper den
gvre kanten pa beholderen.

g. Gjenta for de andre beholderne.

h. Installer beholderne pa nytt og serg for at hgyre beholder overlapper
venstre beholder ved midtre stattestenger.

j. Lukk lokket og fest lasklaffene over midtre stottestenger.

Unnga a klippe vatt gress eller klippe om morgenen mens gresset enna er
duggvatt. Gresstra som er oppsamlet mens de enna er vate pleier & veere
klebrige og sitte fast langs veggene til sjakten og forarsake tilstopping.
Oppsamleren er utstyrt med en full beholder indikator. Hjulene gar fortere
jo fullere beholderen blir. Hjulene vil dreie fortest rett far beholderne er helt
oppfylt. Nar hjulene stopper, indikerer det at beholderne er fulle og sjaktene
har blitt tilstoppet.

NB: Foraforhindre tilstopping av sjaktene, sjekk/tem beholderne mens hjulene
dreier raskt. Med erfaring vil du vite nar det er best & tsmme beholderne.

» Dubgrpasse paaikke skade delene og at hjulene dreier fritt ved begynnelsen
av hver anvendelse.

« Dersom gressoppsamleren ikke plukker opp klippet gress eller lgv, er
dette et tegn pa at tilstopping skjer i systemet eller at gressebeholderne
er fulle. Vanligvis vises dette ved stanset bevegelse av indikatoren for full
beholder.

a. Koble fra bladene, skift til frigir, dra i handbrekket og stopp motoren.
- Hev setet. Las opp og ta opp dekket.
- Skyv beholderne ut og tem gresset.
- Sett beholderne tilbake, lukk lokket og las det.
b. Las opp sjaktene og sjekk eventuell tilstopping.
- Tautresteri sjaktene.
- Monter sammen igjen og las sjaktene pa plass.
c. Sjekk at full beholder indikator ikke har blitt tilstoppet.

- Luftinntakshullet ma holdes ren for rester. Dytt forsiktig en liten kvist
eller metalltrad innﬂullet for a rense det.

FORSIKTIG
¢ lkke bruk klipperen med oppsamleren delvis pamontert.

¢ Koble fra bladene og stopp motoren fer du forlater
traktorsetet for 8 temme beholderne, rense sjaktene osv.

* Lukk lokket for du begynner.

* Koble fra klipperen nar du kjerer over innkjorsler, grus
eller andre omrader der bortkastede objekter kan medfore
skade.

* lkke forsgk a suge opp blikkbokser eller andre potensielt
farlige prosjektiler.

GENERELLE ANBEFALINGER

Respekter alltid sikkerhetsregler nar du utferer vedlikehold.
« Sjekk om noe sitter lgst far hver anvendelse.

* Rengjgr maskinen grundig etter hver anvendelse.

VEDLIKEHOLD AV BLAD

Klipperbladene ma holdes skarpe for & oppna best mulig resultat.
bgyde eller gdelagte blader.

« Les instruksene for VEDLIKEHOLD AV BLADENE i traktorens handbok.

Skift ut



A FORSIKTIG: FORDU UTFGRERNOE VEDLIKEHOLD, SERVICE
ELLER JUSTERINGER:

¢ Trykk ned bremsepedalen og dra i handbrekket.

* Plasser girspaken/bevegelsesspaken i fri (N) posisjon.
¢ Plasser clutchen i kFRAKOBLET» posisjon.

¢ Vri tenningsngkkelen til «OFF» posisjon.

¢ Sgrg for at bladene og alle bevegelige deler har stanset
fullstendig.

* Koble tennpluggledningerfratennpluggene og legg ledningen
der den ikke kan komme i kontakt med pluggen.
A FORSIKTIG: Bestanddeler i gressoppsamleren er utsatt for slitasje,
skade eller forringelse, noe som kan eksponere bevegelige deler eller tillate

at objekter kastes utover. Sjekk komponentene regelmessig og skift dem ut
med produsentens anbefalte deler om ngdvendig.

OPPBEVARING

Nar gressoppsamleren skal lagres for en tid, rengjer den grundig, fiern all
jord, gress, las osv. Lagres pa et rent, tort sted.

FORSIKTIG: Ikke la gress veere igjen i beholderne. Tem beholderne
etter hver anvendelse og fer lagring. Hvis dette ikke gjgres, kan det
utvikles gnister som kan fere til brann.

SIKKERHEDSREGLER
Vejledning i sikker brug af selvkerende pleeneklippere

VIKTIG: Denne pleeneklipper kan, i veaerste fald, amputere haender ogfedder
og slynge genstande langt veek. Hvis du ikke falger fglgende sikkerhedsin-
struktioner, kan det medfere alvorlige kveestelser eller dgd.

. UDDANNELSE

¢ Lees instruktionerne omhyggeligt.

* Du bgr have kendskab til betjeningsgrebene og korrekt brug af udstyret.

e Lad ikke bern, eller personer der ikke har kendskab til instruktionerne,
benytte plaeneklipperen. Benyt ikke pleeneklipperen, mens mennesker,
specielt born, eller keeledyr opholder sig i naerheden.

* Husk, at foreren eller brugeren er ansvarlig for ulykker eller evt. faresitu-
ationer, der forekommer, overfor andre mennesker eller deres ejendom.

¢ [|kke tillatt med passasjerer.

¢ Foreren skal have fyldestgerende instruktioner i brugen af plaeneklipperen.
Disse instruktioner bor leegge veegt pa:

- behovet for at vaere omhyggelig og koncentreret ved arbejde med
selvkerende maskiner;

- at man ikke kan fa kontrol over en selvkerende maskiner, der glider
pa en skraning, ved at treede pa bremsen.

De vigtigste arsager til at miste kontrollen er:
a) Utilstraekkeligt hjulgreb
) For hurtig kersel
) Manglende bremsekraft
d) Maskintypen er uegnet til arbejdsopgaven;
) Manglende viden om terreenforholdene, specielt skraninger;
f) Ukorrekt bugsering og lastfordeling.
. FORBEREDELSE .

* For a reduserer risiko for brann - fer bruk, ved fylling og etter hver gang du
klipper — inspiser og fierne opphopning av avfall fra traktoren, klipperen og
alle skjermer.

* Nar du slar graes, skal du altid benytte solidt fodtej og lange bukser; du ma
ikke veere barfodet eller ga med abne sandaler.

* Efterse omradet grundigt, hvor pleeneklipperen skal benyttes, og fiern alle
genstande, som kan slynges veek af maskinen.

¢ ADVARSEL - Benzin er yderst brandfarligt.
- Opbevar breendstof i dunke, der er godkendt til formalet.

- Pafyld kun breendstof udenders. Rygning er forbudt ved pafyldning
af braendstof.

- Pafyld breendstof, fer motoren startes.
deekslet af breendstoftanken eller pafyld benzin, mens

motoren er i gang eller er varm.
- Ved spild af braendstof: For at undga at anteende braendstoffet ma

du ikke forsoge at starte motoren, for du har flyttet maskinen veek
fra stedet, hvor braendstoffet blev spildt.

¢ Udskift evt. defekte lydpotter.

¢ Forud for brug, ber du altid efterse felgende grundigt for slid eller skader:
Knive, knivbolte og skeerehoveder. Udskift slidte eller beskadigede knive
og bolte i seet, for at bevare balancen.

* Da maskinen har flere knive, ber du veere forsigtig, fordi de andre knive kan
dreje med, nar du drejer én kniv.

Tag aldrig
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lll. BETJENING
* Lad ikke motoren ga i lukkede rum, hvor der kan udvikles farlig kulilte.
¢ Benyt kun plaeneklipperen i dagslys eller i god kunstig belysning.

e Sla alle koblinger, der betjener knive, fra og seet pleeneklipperen i frigear,
for du forseger at starte motoren.

* Kor ikke pa skraninger pa over 5°.

* Husk, der findes ingen “sikre” skraninger. Veer seerdeles forsigtig ved kersel
pa greeskleedte skraninger. Ger folgende, for at undga at veelte:

- stands eller start ikke pludseligt ved kersel op ad eller ned ad
bakke;

- kobl langsomt til, og hold altid maskinen i gear, iseer nar du kerer ned
ad bakke;

- ker langsomt med maskinen pa skraninger og i skarpe sving;
- hold udkig efter knolde og huller og andre skjulte farer;

- ker aldrig tveers over en skraning med plaeneklipperen, med mindre
den er beregnet til dette formal.

» Veer forsigtig, nar du bugserer eller benytter tungt udstyr:
- Benyt kun godkendte traeekbomstilkoblinger.
- Leesset ma ikke veere sa stort, at du mister kontrollen over det.
- Undga skarpe sving. Veer forsigtig ved bagleenskersel.

¢ Hold gje med trafikken, nar du krydser eller arbejder neer veje.

e Stands knivenes rotation, inden du kerer ud pa andre overflader end
grees.

¢ Nar du benytter tilbeher, ma du aldrig rette det udkastede materiale mod
de tilstedeveerende eller lade personer komme neer maskinen, mens den
er i arbejde.

¢ Benyt aldrig pleeneklipperen med defekte skaerme, eller uden at beskyt-
telsesudstyret er monteret.

e Du ma ikke andre motorens regulatorindstilling eller overskride motorens
tilladte hastighed. Hvis motoren kerer med for stor hastighed, kan det forage
risikoen for personskader.

¢ For du forlader forersaedet, skal du:
- koble kraftoverferingen fra og saenke klippeaggregatet;
- seette maskinen i frigear og traekke parkeringsbremsen;
- standse motoren og fjerne naglen.

* Kobl kraftoverfaringen til tilbehgret fra, stands motoren og afbryd taendrors-
ledningen/erne eller fiern teendingsnaglen...

- for blokeringer eller tilstopninger i graesudkasterroret fiernes;
- inden kontrol, rengering eller arbejde pa plaeneklipperen;

- efter at have ramt et fremmedlegeme. Efterse plaeneklipperen for
skader og foretag reparationer, for du starter maskinen og benytter
den igen;

- hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, kontroller den
omgaende.

 Kraftoverferingen til tilbehoret skal kobles fra ved transport, eller nar den
ikke er i brug.

* Motoren standses og kraftoverfaringen til knivene frakobles...
- inden for pafyldning af breendstof;
- inden graesbeholderen tages af;

- inden der foretages hgjdejustering, med mindre justeringen kan
foretages fra forersaedet.

* Reducer hastigheden, mens motoren standses. Hvis motoren er udstyret
med en afspeerringsventil, lukkes for breendstoffet, nar du er feerdig med
at sla grees.

IV.VEDLIGEHOLDELSE OG OPLAGRING

* Sorg for, at alle matrikker, bolte og skruer er spaendt sikkert for at sikre, at
udstyret er i forsvarlig driftsmaessig stand.

» Udstyretméaaldrig oplagres med benzinitankenien bygning, hvor dampene
kan komme i forbindelse med aben ild eller gnister.

* Lad motoren kole af, for plaeneklipperen oplagres i en lukket bygning.

* Brandfaren reduceres, ved at rengere motoren, lydpotten, batterirummet
og breendstofomradet for grees, blade og overskydende smorefedt.

» Efterse klippeaggregatet hyppigt for slid eller beskadigelse.

» Udskift slidte eller beskadigede dele af sikkerhedsgrunde.

* Hvis breendstoftanken skal temmes, skal det geres udendors.

* Da maskinen har flere knive, ber du veere forsigtig, fordi de andre knive kan
dreje med, nar du drejer én kniv.

* Nar maskinen skal parkeres, oplagres eller efterlades uden tilsyn, ssenk
klippeaggregatet, med mindre der benyttes en mekanisk Ias.

ADVARSEL:Fjernaltid teendrarsledningen, og anbring ledningen, sa den
ikke kan bergre teendreret, for at forhindre utilsigtet start, nar pleeneklipperen
klargeres, transporteres, justeres eller der foretages reparationer.



A NAVNE PA DELENE
1. Beholderens gverste del
2. Beholderens bund

3. @verste udkastrgr

4. Nederste udkastrar

5.Lag

6. Indikator for Fuld

7. Qverste udkastrgrspal
8. Nederste udkastrgrspal
9. Beeremodul "A”
10.Baeremodul "B”
11.Split, fjeder

B BAREMODUL

Find det korrekte baeremodul for din traktor. Beeremodulerne er maerkede

med “A” og “B”.

Sammenlign traeekbomtegningerne med traeekbommen bag pa din traktor.

Brug det baeremodul, der er angivet til din traktor, og se bort fra de andre

bzeremoduler.

a. Skub forst flangerne (1) til baeremodulet ind i treekbommens riller, derefter
vippes indsaetningspinden (2) bagud og ind i traekbommens pindhul.

b. Kontroller, at beeremodulet sidder rigtigt pa plads, og fastger det derefter
med fjedersplitten (3).

C LAGET (1) TIL BEREMODULET (2)

BEMAERK: Det er lettere at vaere to personer, nar laget skal monteres pa
traktoren.

a. Placer laget pa jorden bag traktoren som vist.

b. Left og drej laget sa lagets beslag er ud for baeremodulet.

c. Lad lagets beslag glide ned pa baeremodulet.

D SAMLING AF BEHOLDER
a. Placer nederste halvdel (1) i gverste halvdel (2).

b. Sta med en fod i bunddelen, og lgft den @verste halvdel, sa den passer med
bunddelen.

c. Pres halvdelene teet sammen, mens der lgftes i den gverste del for at lase
den pa plads, som vist.

VIGTIGT: FOR TAPPERNE LASES (3), SKAL DE BUKKEDE ENDERIHVER
HALVDEL OVERLAPPE HINANDEN OG UDG@RE EN FORSEGLING SOM
VIST PA DEN INDSATTE DETALJETEGNING.

d. Gentag for andre beholdere.

KONTROL AF SAMLING: Pres siderne sammen i nederste halvdel af be-
holderen, og kontroller, at der ikke er noget hul mellem gverste og nederste
halvdele. Hvis der fremkommer et hul, abnes tapperne for at adskille behol-
derhalvdelene, og instruktionerne ovenfor gentages.

E MONTERING AF BEHOLDEREN

a. Montér farst beholderen i venstre side (1) Montér den anden beholder i
midterpositionen (2), og den sidste beholder i positionen til hgjre (3).

BEMZ/ERK: Venstre kant pa hgjre beholder skal altid overlappe hgjre kant pa

venstre beholder ved midterstotterne (4).

b. Luk laget, og las handtaget (5) over midterstottergrene (4).

F MONTERING AF SAKKEKNIVE

a. Loft klipperen til hgjeste position for at gere plads til knivene.

b. Fjern knivboltene (1) ved at dreje med uret.

c. Montér hgijlgft-knive med stemplet »\GRASS SIDE« vendende ned mod
graesset.

VIGTIGT: For at sikre korrekt samling skal hullet (2) i kniven veere overfor

stjernemensteret (2) pa treekdornen.

d. Montér, og stram knivboltene sikkert (45-55 Ft. Lbs moment).

G FASTGQR NEDERSTE UDKASTR@R
a. Rejs og hold deflektorskeermen (1) i opret position.

b. Placér rillen i nederste udkastrer over tappen (2) pa klipperens dzek, og
placér nederste udkastrgr over deekabningen, som vist.

c. Heegt bagerste udkastrgrspal (3) til flangehullet bag pa klipperens deek.
d. Haegt forreste pal (4) til taphullet foran pa klipperens daek.
FORSIGTIG: Fjern ikke afskeermningsskaerm (1) fra klipperen. Rejs, og hold

skaermen, nar nederste udkastrgr fastgeres, og lad det hvile pa udkastreret,
nar klipperen er i drift.

H OVERSTE UDKASTRGR

a. Saenk klipperen til dens laveste klippeposition.

b. Saml gverste udkastrer (1) ved at indseette den krumme ende i hullet bag
pa laget (2).

c. Skubogdrejgverste udkastragret, indtil det er pa linje med nederste udkastrer

d. Tilpas studserne (4) pa nederste udkastrer til tilpasningsrillerne (4) pa
pverste udkastrgr, og skub dem sammen.

e. Las med gummiholderen (5) ved at haegte hullet i holderen pa pinden (6).
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TIPS FOR FORBEDRET OPSAMLINGSOPERATION:

Folg brugsvejledningen for klipperen i din traktors brugermanual.

Kontroller, at klipperen er i korrekt niveau til den bedste klipning.

Nar graesopsamleren betjenes pa en pleene, hvor grees- og bladopsamling-

sudstyr ikke har veeret anvendt, opsamles afklip og affald, der har samlet sig

i en laengere periode. Den opsamlede maengde og forbruget af tid vil veere

betydeligere end den meengde og tid, der ellers vil vaere ved regelmaessig

brug af greesopsamleren.

* Kor altid med speederen pa fuld hastighed, nar der opsamles grees.

» Veelg et gear, der er lavt nok til at give en god klippepraestation, god klipning
og god opsamling.

BEMAERK: Det kan veere ngdvendigt at overlappe klippebredden alt efter

forholdene.

« Hvis graesset er meget hgijt, skal det klippes to gange. Farste gang relativet
hgjt og anden gang til den gnskede hgjde.

< Brug venstre side af klipperen til kantklipning.

« Plastik affaldsposer kan indsaettes i graesopsamlerens beholder for at
lette bortskaffelse af affaldet. Sadan fiernes plastikaffaldsposen, nar den
er fuld:

a. Kobl knivene fra, skift til frigear, treek parkeringsbremsen, og stop mo-
toren.

b. Left seedet. Friger palen, og loft laget.

c. Fjern en beholder ad gangen ved at tage om beholderens handtag og
traekke bagud, veek fra rarvaerket.

d. Med beholderen staende pa jorden, lukkes for toppen af plasticsaek-
ken.

e. Vip beholderen om pa siden, og skub den fyldte seek ud af behold-
eren.

f. Indseet en ny plastiksaek med seekkens kanter vredet ud over gverste
kant af beholderen.

g. Gentag for andre beholdere.

h. Saet beholderne pa plads, idet det sikres, at hgjre beholder overlapper
venstre beholder ved midterstotten.

j- Luk laget, og fastger palerne over midterstatterarene.

Undga at klippe vadt grees eller at klippe om morgenen, nar duggen stadig

er pa graesset. Greesafklip, der samles under sadanne forhold, har tendens

til at klistre sammen og kleebe til siderne pa sin vej og derved forarsage
tilstopning af maskinen.

« Din opsamler er udstyret med en indikator for Fuld. Hjulets beveegelse
forages efterhanden som saekkene fyldes. Hjulet drejer hurtigst, lige for at
saekken er helt fyldt. Nar hjulet stopper, angiver det, at saekken er fuld, og
at udkastrgrene er tilstoppede.

BEMAERK: For at forhindre tilstopning af udkastrgrene, skal seekkene tiekkes/

temmes, nar hjulet drejer hurtigt. Med lidt @velse vil du snart vide, hvornar det

er bedst at tamme saekkene.

» Veer forsigtig med ikke at deleegge delene og med at hjulet kan dreje frit
ved begyndelsen af hver ibrugtagning.

» Hvis greesopsamleren ikke opsamler grees eller blade, er det et tegn pa, at
der er opstaet tilstopning i systemet, eller at graesopsamlerens beholdere
er fyldte. Dette angives normalt ved at bevaegelsen af Fuld-indikatoren
stopper.

a. Kobl knivene fra, skift til neutral, treek parkeringsbremsen, og stop
motoren.

- Loft seedet. Friger palen, og laft laget.
- Skub beholderne ud, og fiern det afklippede grees.
- Seet beholderne pa plads, luk laget, og fastger palen.

b. Abn udkastrarene, og kontroller for tilstopning.

- Fjern alt graes og blade i udkastragrene.
- Saml og las udkastrgrene med palerne igen.

c. Kontroller, for at sikre at indikatoren for Fuld ikke er blevet tilstoppet.

- Lufthullet skal veere fri for snavs og grees. Indseet forsigtig en lille
kvist eller ledning for at rense passagen.
FORSIGTIG

* Betjen ikke klipperen med graesopsamleren delvist install-
eret.

* Frakobl knivene, og stop motoren, for du forlader trak-
torsadet for at temme beholderne, fjerne tilstopning fra
udkastrgrene, osv.

e Luk laget, for der startes.

* Frakobl klipperen, nar der keres over veje eller overflader
med grus og andre omrader, hvor smidte genstande kan
udgere en fare.

* Forsggikke atopsamle daser eller andre ting, der kan vaere
farlige projektiler.

GENERELLE ANBEFALINGER

Overhold altid sikkerhedsforskrifterne, nar der udferes vedligeholdelse.
» For hver ibrugtagning kontrolleres for lgse dele.

» Renggr enheden grundigt efter hver brug.

VEDLIGEHOLDELSE AF KNIVE
For at opna de bedste resultater skal knivene holdes skarpe. Udskift bgjede
eller beskadigede knive.

< Se anvisninger for VEDLIGEHOLDELSE AF KNIVE i din traktors bruger-
manual.



& FORSIGTIG: FOR DER UDFGRES NOGEN FORM FOR VE-
DLIGEHOLDELSE, REPARATION ELLER JUSTERING:
¢ Tryk koblingsbremsepedalen helt i bund, og traek parkerings-
bremsen.
* Saet gearstangen i neutral position (N).
« St koblingskontrol i positionen »DISENGAGED« (udkoblet).
* Drej teendingsnaglen til positionen »OFF«.
¢ Sorg for at knivene og alle bevagelige dele er helt stoppede.
* Frakobl tendrersledninger fra teendrer, og placer ledningen,
hvor den ikke kan komme i kontakt med taendror.
ﬂ FORSIGTIG: Graesopsamlerens komponenter kan blive slidte, gdelagte
og beskadigede, hvilketkan medfere atbevaegende dele eller genstande bliver
slyngetud. Kontrollerjaevnligt komponenter, og udskiftdem med forhandlerens
anbefalede dele, nar det er ngdvendigt.
OPBEVARING

Nar greesopsamleren skal opbevares i en leengere periode, skal den renses
grundigt. Alt snavs, grees, blade, osv. skal fiernes. Opbevar den pa et rent
og tert sted.

FORSIGTIG: Efterlad ikke graesibeholderne. Tem beholderne efter
hver brug og fer opbevaring. Hvis dette ikke geres, kan det medfgre
sammenbraending, som kan fgre til brand.

SIKKERHETSFORANSTALTNINGER
Sikkerhetsregeler for drift av fererstyrte gressklippere

VIGTIGT: Denne klipperen er i stand til & kutte av hender og fatter samt
kasteting rundt omkring. Hvis du unnlater & overholde de falgende sikkerhets-
foranstaltninger kan dette resultere i alvorlig skade eller dgdsfall.

I. OPPLARING

* Bruksanvisningene ma leses ngye. Pass godt pa at du gjer deg kjent med
betjeningsutstyret og laerer hvordan det skal brukes.

< La aldri barn eller uvedkommende personer som ikke er kjente med bruk-
sanvisningene bruke gressklipperen/traktoren. Lokale retningslinjer kan
eventuelt begrense operatarens aldersgrense.

< Bruk aldri gressklipperen mens folk, spesielt barn eller dyr, befinner seg i
neerheten.

* Husk alltid pa at operateren eller brukeren har ansvaret for de ulykker eller farer
som eventuelt forekommer pa andre mennesker eller deres eiendommer.

« Passagerer ma ikke medtages.

« Alle fgrere bgr oppsegke og anskaffe seg bade profesjonell og praktisk op-
plaering. Denne type oppleering bar legge vekt pa det fglgende:

- Behovforomtanke og konsentrasjon mens driftav farerstyrte maskiner
finner sted;

- kontroll av en fagrerstyrt gressklipper i nedoverbakke vil ikke bli gjen-
vunnet kun ved bruk av bremsen.

Hovedarsaken til tap av denne type kontroll er det fglgende:
a) utilstrekkelig grep i rattet;
b) for fort kjering;
c) utilstrekkelig bruk av bremsen;
d) maskintypen egner seg ikke til denne oppgaven;

e) mangel pa forstdelse av virkningene fra bakkeforhold, spesielt i
nedoverbakke;

f) feil feste- og belastningsfordeling.

Il. FORBEREDELSE

* For at mindske brandfare — fgr brug, nar der pafyldes braendstof og efter
hvert klippearbejde — ber traktor, klipper og afskeermninger efterses samt
ophobet affald fiernes.

» Nar gressklipperen/traktoren er i bruk, er det viktig at fereren alltid bruker
kraftige sko og lange bukser. Kjgretgyet ma ikke drives barbent eller med
apne sandaler.

« Kontroller hele omradet hvor utstyret skal brukes og fjern eventuelle ting
som lett kan bli slengt omkring av maskinen.

+ ADVARSEL - Bensin er meget brannfarlig.
- Oppbevar brensel i spesielle beholdere laget til dette formal.

- Fyllkun pa bensin utendgrs. Det er viktig & huske pa at rayking mens
man fyller pa bensin er meget farlig.

- Bensinen ma tilsettes fgr maskinen startes. Ta aldri lokket av ben-
sintanken eller tilsett bensin mens motoren er i gang eller mens den
er varm.

- Huvis du tilfeldigvis sgler med bensin, ma du ikke prgve & starte mo-
toren. Flytt maskinen bort fra det omradet hvor du sglte, og la veer &
start motoren igjen helt til bensinlukten har forsvunnet.

- Sett alle lokkene pa brenselstankene og beholderne godt fast
igjen.

< Fjern alle defekte lyddempere.

» Fordutar maskinen i bruk, ma du alltid sjekke kjgretayet visuelt for & vaere
sikker pa at bladene, bladskruene og hele skjaeremonteringen ikke har blitt
slitt eller skadet. Eventuelle slitte eller skadede blader og skruer erstattes
i satser slik at balansen opprettholdes til alle tider.

« Pa maskiner med flere blader, veer forsiktig da rotering av ett blad, kan
forarsake at andre blader ogsa begynner a rotere.

= o
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lll. DRIFT

* Denne maskinen ma ikke brukes innenfor et begrenset omradet hvor farlig
karbonmonoksid kan oppsamles.

» Bruk gressklipperen/traktoren kun om dagen eller med godt kunstig lys.

* For du prover & starte motoren, ma alle bladfastgjerings-klgtsjer og gear
settes i fri.

 Bruk ikke traktoren pa skraninger pa mer enn 5 grader.

» Husk at det finnes ikke noen “trygg” nedoverbakke. Kjgring pa skraninger
med gress krever spesiell forsiktighet. Det fglgende bgr overholdes som
beskyttelse mot kantring:

- ikke stopp eller start plutselig mens du kjgrer opp eller nedover en
bakke;
- sett klgtsjen i gang forsiktig, og hold alltid maskinen i gear, spesielt
nar du kjgrer nedover en bakke;
- kjor alltid meget langsomt nedover en bakke, og i lgpet av skarpe
svinger;
- pass godt pa & unnga humper og hull i bakken og andre usynlige
farer;
- kjeraldrigressklipperen/traktoren pa tvers over en bakke, med mindre
gressklipperen er spesiallaget til dette formal.
Veer forsiktig nar du har tung last eller annet tungt utstyr.
- Ma kun brukes pa godkjente trekkbare festepunkter.
- Begrens lasten til en vekt som du er sikker pa at du kan greie.
- Ta ikke for skarpe svinger. Veer forsiktig nar du kjerer i revers.
- Bruk mot- eller hjulvekt hvis dette forslaget er inkludert i bruksanvis-
ningene.
» Pass pa trafikken nar du kjerer pa tvers av eller i nzerheten av gater.

» Pass pa at bladene ikke roterer nar du kjgrer over andre overflater enn
gress.

* Nar du bruker tilleggsutstyret, ma du alltid passe godt pa at gress avigpet
eller annet material ikke rettes mot uvedkommende personer, og at ingen
kommer i naerheten av maskinen mens den er i drift.

* Bruk aldri gressklipperen/traktoren med mangelfulle beskyttelsesplater,
skjermer eller uten at beskyttelsesutstyret er pa plass.

* Motorens regulatorinnstillinger ma ikke endres, og motoren ma ikke kjgres
for fort. Drift av motoren med ekstra sterk hastighet kan forarsake person-
skader.

* For du forlater fgrersetet, ma du gjere det falgende:
- sla av “power-starten” og senk tilleggsutstyret;
- sett maskinen i fri og sett pa parkeringsbremsen;
- sla av motoren og ta ut ngkkelen.

+ Sla av drivet til tilleggsutstyret; sla av motoren; sla av tennpluggkablene,
og fjern tenningsnakkelen

- for du skal rengjere blokkeringer eller forhindre tilstopping av gress-
sjakten;
- for du kontrollerer, rengjor eller arbeider pa gressklipperen;

- hvis du har kommet bort i en fremmed gjenstand, ma du kontrollere
gressklipperen ngye for & se om eventuell skade og reparasjoner
ma utfgres for du kan ta utstyret i bruk igjen;

- hvis maskinen begynner med unormale vibrasjoner (dette ma under-
sgkes gyeblikkelig).

« Slaavdrivet il tilleggsutstyret mens gressklipperen transporteres eller ikke
eribruk.

+ Sla av motoren og sla av drivet til tilleggsutstyret
- for du fyller opp med ny bensin;
- for du fierner gressfangeren;

- for du utferer haydejusteringer med mindre dette kan gjeres fra
forersetet.

+ Sla ned strupeinnstillingen hvis motoren Igper ut, og hvis motoren er utstyrt
med en avstengningsventil, sla av bensinen nar du er ferdig med a klippe
gresset.

LV. VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

» Pass pa at alle skruer og bolter sitter godt fast for & kunne forsikre deg om
at utstyrets driftsforhold er gode og trygge.

* Maskinen maaldrioppbevares med bensinitankeninnendgrs hvor dunstene
kan na apen flamme eller gnister.

» La motoren avkjeles for gressklipperen settes til oppbevaring hvor som
helst.

* For & kunne redusere fare for brann, ma motoren, lyddemperen, batter-
iseksjonen og bensinbeholderen holdes borte fra gressomrader, lav, eller
omrader som er omgitt av meget olje.

» Sjekk gressfangeren ofte for & unnga slitasje eller skade.

« Slitte eller adelagte deler ma sjekkes ofte av sikkerhetsmessige arsaker.

* Hvis bensintanken ma temmes, ma dette gjgres utendgrs.

» Pa en maskin med flere blader, er det viktig & veere forsiktig mens et blad
roteres, da dette kan forarsake at andre blader ogsa begynner a rotere.

» Nar traktoren skal parkeres; settes til oppbevaring, eller ikke er i bruk, bar
skjeeremidlene senkes, med mindre en positiv mekanisk las er i bruk.

AADVARSEL: Tennpluggkablen ma alltid slas av, og kablen ma plasseres
der hvor det ikke er mulig & ta kontakt med tennplugger for a unnga tilfeldig
oppstart i lepet av igangsetting, transport, justering eller reparasjon.



A OSALUETTELO
1. Sailion ylaosa

2. Sailién alaosa

3. Ylempi kouru

4. Alempi kouru

5. Kansi

6. Tayden pussin ilmaisija

7. Ylemman kourun kiinnike

8. Alemman kourun kiinnikkeet
9. Tukikokonaisuus “A”
10.Tukikokonaisuus “B”
11.Kiinnitysjousi

B TUEN ASENNUS

Maérittele oikea tukikokonaisuus omalle traktorillesi. Tukikokonaisuudet on

merkitty kirjaimilla "A” ja "B”.

Vertaa vetotangon piirroksia traktorisi takana olevaan vetotankoon.

Kéayta traktorillesi tarkoitettua tukikokonaisuutta ja laita toinen kokonaisuus

syrjaan.

a. Liu’uta tukikokonaisuuden sivut (1) ensin vetotangon aukkoihin ja kdanna
siten sokkaa taaksepain (2) vetotangon aukkoon.

b. Varmista, etta tuki on kunnolla kiinni ja varmista sitten kiinnitysjousen avulla
(&)

C KANNEN ASENNUS (1) TUKEEN (2)

HUOM: Jotta asennus olisi helppoa, on ehka tarpeen kayttaa toista henkiloa
apuna asentaessasi suojusta traktoriin.

a. Aseta kuori maahan traktorin taakse kuvan esittamalla tavalla.

b. Nosta ja kierra kuorta, jotta se olisi samassa kohtaa tuen kanssa.

c. Liu'uta kuori tuelle.

D SAILION ASENNUS
a. Asenna alapuolisko (1) ylapuoliskon sisaan (2).

b. Laita yksi jalka alapuoliskon sisdén ja nosta ylapuoliskoa, jotta kohtaa
alapuoliskon.

c. Paina puoliskoja tiiviisti yhteen nostaessasi ylaosaa kiinnittadksesi sen
paikoilleen kuvan osoittamalla tavalla.

TARKEAA: ENNEN LAIPPOJEN LUKITUSTA (3), MOLEMPIEN KOUK-
KUREUNAPUOLISKOJEN TULEE OLLA PAALLEKKAIN MUODOSTAEN
TIIVIIN KOKONAISUUDEN KUVAN OSOITTAMALLA TAVALLA.

d. Tee sama toisille sailidille.
ASENNUKSEN TARKISTUS: Purista sailion alaosan sivuja ja tarkista, etta

niissa ei ole valia yla- ja alaosan valissa. Jos valia kuitenkin on, irrota kiinnik-
keet ja erota puoliskot, toista ylla kuvatut toimenpiteet.

E SAILION ASENNUS

a. Asenna yksi sdilio ensin vasemmalle puolelle (1). Asenna toinen sailid
keskiasemaan (2) ja lopuksi viimeinen sailio oikealle puolelle (3).

HUOM: Oikean sailion vasemman sivun tulee olla aina vasemman sailion

oikean reunan paalla keskituella (4).

b. Sulje kansi ja lukitse lukot (5) keskiosan tukiputken paalle (4).

F PUSSIN TERIEN ASENNUS

a. Nosta ruohonleikkurin korkeimpaan asentoon, jotta paéset kasiksi teriin.
b. Poista terapultit (1) kdantamalla niita vastapaivaan.

c. Asenna korkeat terat teksti "GRASS SIDE” maata kohti.

TARKEAA: Jotta asennus olisi varmasti oikein tehty, terdn keskusaukon (2)
tulee olla samassa kohtaa akselin tahtikuvion (2) kanssa.

d.Asenna ja kirista teran pultit kunnolla (momentti 45 - 55 pauna-
jalkaa).

G ALEMMAN KOURUN KIINNITYS
a. Nosta suojalevy (1) ylos ja pida se ylhaalla.

b. Laita alemman kourun aukko alemman kourun (2) kiinnikkeeseen kannella
ja asenna alempi kouru aukolle kuvan osoittamalla tavalla.

c. Kiinnita takakiinnike (3) laipan aukkoon leikkurin kannen takaosassa.
d. Laita etukiinnike (4) aukkoon leikkurin kannen edessa.

VAROITUS: Al4 poista suojalevya (1) ruohonleikkurista. Nosta levy ja pitele sitd,
kun kiinnitat alempaa kourua ja anna sen levata kourua vasten kaytossa.

H YLEMPI KOURU
a. Laske ruohonleikkuri alimpaan leikkausasentoonsa.
b. Asenna ylempi kouru (1), laita kdyra paa kannen takapaan aukkoon (2).

c. Tyénna ja kdanna ylempaa kourua, kunnes se on samassa linjassa alem-
man kourun kanssa (3).

d. Laita ulkonemat (4) alemmassa kourussa samaan linjaan ylemman kourun
aukkojen (4) kanssa ja yhdista ne.

e. Varmista kumikiinnikkeen avulla (5) laita kiinnikkeen aukko tapille (6).
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VINKKEJA RUOHON KERAAMISTOIMINNAN PARANTAMISEKSI:

Noudata seuraavia ruohonleikkurin kayttdohjeita traktorin kayttajan kasikir-
jassa.

Varmista, etta leikkuri on kunnolla tasattu, jotta saisit parhaan leikkuutulok-
sen.

Kun kaytat ruohonleikkuria alueella, josta ei ole poistettu ruohoa tai lehtia, laite
keraa pitkan ajan kuluessa kasaantunutta jatetta. Sen maara ja kokonaiskayt-
téaika voivat olla suuremmat kuin osaat olettaa leikattuasi tavallista nurmikkoa
ruohonkeraajan kanssa.

« Kayta aina kuristinta taydella teholla keratessasi ruohoa.

« Valitseriittavan pienivaihde, jotta saat kunnollisen leikkuutuloksen ja—tehon
ja ruoho keraantyy kunnolla keraajaan.

HUOM: Voi olla tarpeen ajaa uudestaan sama leveys kunnollisen tuloksen
saavuttamiseksi olosuhteissa.

« Jos ruoho on hyvin pitkaa, se pitaa leikata kahteen kertaan. Ensimmainen
ajokerta on melko korkea, toinen kerta on halutun korkuinen.

« Kayta leikkurin vasenta puolta tasoittamiseen.

« Ruohonkeraajan sailididen sisalle voi laittaa muovipusseja roskien
kerdamisen helpottamiseksi. Ottaessasi tayttd muovipussia pois:

a. Vapauta teréat, laita laite vapaalle; laita seisontajarru paalle ja sammuta
kone.

b. Nosta istuinta. Vapauta kansi ja nosta se.

c. Poista yksi séilid kerrallaan, ota kiinni k&densijoista ja veda taaksepéin
irti kiskoista.

d. Laita saili6 maahan, sulje ja varmista muovinen ruohopussi.

e. Kallista saili6 sivulle ja liu'uta taysinainen pussi sailiosta.

f. Asenna uusi muovinen ruohopussi paikoilleen, sen reunojen tulee olla
k&annettyina sailion reunojen yli.

g. Tee sama muille sailidille.

h. Laita saili6t takaisin paikoilleen ja varmista, ettd oikea s&ili6 menee
vasemman sailién paalle keskituella.

j. Sulje kansi ja varmista kiinnikkeet keskitukien yli.

« Al3 leikkaa kosteaa ruohoa aamulla, kun kastetta on vield paljon. Tallai-
sissa olosuhteissa leikattu ruoho takertuu kiinni ja tarttuu seinamiin kiinni
aiheuttaen tukkeentumista.

* Ruohonkeraajasi on varustettu sailion pussien tayttymisen ilmaisijalla.
Pyoran liike kiihtyy pussin tayttyessa. Pydré pydrii nopeimmin juuri ennen
pussien tayttymista kokonaan. Kun pyo6ra pysahtyy, se on merkki siita, etta
sailié on taynna ja kourut ovat tukkeentuneet.

HUOM: Jotta valttyisit kourujen tukkeentumiselta, tarkista/tyhjenna pussit; kun
pyora pyorii nopeasti. Kokemus opettaa sinulle, koska on parasta tyhjentaa
pussit.

< Ole varovainen, jotta et vahingoita osia ja ettd pyora pyorii vapaasti aina
kayton alussa.

« Jos ruohonkeraaja ei pysty kerdamaan ruohoa tai lehtia, se on merkki siita,
etta jarjestelmassa on tukos tai ettd ruohonkeruusailiét ovat tdynna. Tama
ilmenee yleensa keruun ilmaisimen pysahtyneena liikkeena.

a. Irrota terat, laita vapaalle, laita seisontajarru paella ja sammuta moot-
tori.

- Nosta istuin, vapauta ja nosta paallys.
- Liu’uta sailiét ulos ja poista leikkuujate .
- Laita sailiét paikoilleen, sulje paallys ja lukitse se.
b. Irrota kourut ja tarkista mahdolliset tukkeentumiset.
- Poista kaikki roskat kouruista.
- Kokoa ja lukitse kourut paikoilleen
c. Tarkista, etté tdyden pussin ilmaisin ei ole tukkeentunut.

- ilma-aukkojen tulee olla puhtaita roskista. Laita aukkoon oksa tai
lanka aukon puhdistamiseksi.

VAROITUS

« Ala kiyta ruohonleikkuria, jos sen ruohonkeriijii ei ole
asennettu kunnolla.

¢ Vapauta terat ja pysayta moottori ennen kuin poistut trak-
torin istuimelta tyhjentaédksesi sailioita, puhdistaaksesi
tukkeentuneita kouruja jne.

* Sulje kansi ennen aloitusta.

¢ Vapauta ruohonleikkuri ajaessasi kulkuvaylien soralla
paallystettyjen alueiden yli tai ylittdessasi alueita, joille
on heitelty esineitd, jotka ovat mahdollisesti vaarallisia.

« Al yrita ime3 purkkeja tai muita mahdollisesti vaarallisia
kappaleita, jotka voivat sinkoutua.

YLEISIA SUOSITUKSIA

Noudata aina turvaohjeita tehdessasi huoltotdita.

« Tarkista aina ennen kayttoa, etta laitteessa ei irronneita osia.
« Puhdista laite huolellisesti jokaisen kayton jalkeen.



TERIEN HOITO

Jotta saat parhaan tuloksen, terat on pidettava teravina. Vaihda taipuneet tai
vahingoittuneet terat.

« Katso TERIEN HOITO-OHJEITA traktorin kayttokasikirjassa.

VAROITUS: ENNEN HUOLTO- KORJAUS- TAI SAATOTO-
IMIEN TEKEMISTA:

¢ Paina kytkinjarrupoljin pohjaan ja laita seisontajarrupaalle.
¢ Laita vaihdevipu/ajovipu vapaa-asentoon (N).

* Paina kytkin asentoon "DISENGAGED” (vapaa).

¢ K&anna virta-avain asentoon ”"OFF”.

e Varmista, etta terat ja kaikki lilkkuvat osat ovat pysahtyneet
kokonaan.

¢ Irrota tulpanjohdot sytytystulpista ja laita johdot siten, ettd ne
eivat voi koskea tulppiin.

A VAROITUS: Ruohonkeraéjan osat kuluvat ja ne voivat vaurioituvat, tasta
syysta liikkuvat osat voivat sinkoutua tai singota esineita. Tarkista osat saan-
nollisesti ja vaihda ne valmistajan suosittelemilla osilla, jos se on tarpeen.

SAILYTYS

Kun ruohonkeraaja laitetaan sailytykseen pidemmaksi aikaa, se tulee puh-
distaa huolellisesti, poista kaikki lika, ruoho, lehdet jne. Séilytd puhtaassa ja
kuivassa paikassa.

AVAROITUS: Ala koskaan jata ruohoa sailidihin. Tyhjenné ne aina kéyton jal-
keen ja ennen sailytysta. Jos et toimi nain, laite voi syttya itsekseen tuleen.

TURVALLISUUSSAANNOT
Ajettavien ruohonleikkureiden turvallinen kaytté
TARKEAA: Tama leikkuri voi vahingoittaa Kasia ja jalkoja ja se voi heittaa
esineité. Alla olevin turvallisuussaéanotéjen laiminlydminen voi johtaa vakavaan
vammaan tai duolemaan.
. KOULUTUS

e Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu saatimiin ja opettele vélineiden oikea
kaytto.

 Ala koskaan anna lasten tai ihmisten, jotka eivat ole tutustuneet kayttdo-
hjeisiin, kayttaa ruohonleikkuria. Paikalliset saannét voivat rajoittaa ajajan
ikaa.

o Ala koskaan leikkaa ruohoa, kun ihmisia, varsinkin lapsia on lahella.

Muista, etté ajaja tai kdyttaja on vastuussa alueella toisille ihmisille sattuvista
onnettomuuksista tai vaaroista.

Ala kuljeta matkustajia.

Kaikkien ajajien on saatava ammataitoista ja kaytéannoéllistd opetusta. Sen
tulee korostaa:

- huollellisuudenja keskittymisen tarvetta ajettavien ruohonleikkureiden
kaytossa.

- ajettavanruohonleikkurikoneen hallintaa ei voi palauttaa jarrun avulla,
jos se alkaa liukua rinteella.

Hallinnan menetyksen paésyyt ovat:
a

=

riittdmaton pyorien tartunta;
) liian nopea ajo;

) riittdmaton jarrutus;

)

)

Q O T

konetyyppi on sopimaton sen suorittamaan tehtéavaan;
maaolosuhteiden, erityisesti rinteiden huom-ioonotto ajettaessa;
f) vaara kytkenta ja kuormituksen jakautuminen.

. VALMISTELU
Pienentaéksesi paloriskid: ennen kaytt64, tankkauksen aikana ja jokaisen
niittokerran jalkeen tarkasta ja poista traktoriin, niittolaitteeseen ja kaikkien
suojalaitteiden taakse muodostuneet eloperéiset jatteet.
Ruohoa leikattaessa on aina kaytettava vahvoja jalkineita ja pitkia housuja.
Ala kayta konetta paljain jaloin tai avoimin sandaalein.
Tarkasta huolellisesti alue, jolta ruoho leikataan ja poista kaikki esineet,
joita kone voi heitelld ympéri.

¢ VAARA! Bensiini on hyvin tulenarkaa.

- Sailyta polttoaine tédhan tarkoitukseen erityisesti suunnitelluissa
astioissa.

- Lisdéa polttoainetta ainoastaan ulkona; éléa tupakoi polttoainetaytén
aikana.

- Lisaa polttoainetta ennen kuin kéynnistat moottorin. Al koskaan poista
tulppaa polttoainesailidsta tai liséa bensiinia moottorin ollessa kayn-
nissé tai kuuman.

- Jos bensiinié laikkyy, al& yrité kdynnistdd moottoria, vaan siirrd kone
pois laikkymaalueelta ja valta luomasta mitdan sytytyslahdettd ennen
kuin bensiinihdyryt ovat havinneet.

- Pane kaikki polttoaineséilididen ja astioiden kannet huolellisesti
paikoilleen.

¢ Vaihda vialliset &anenvaimentimet.

()
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¢ Ennenkayttoa tarkista aina visuaalisesti, etta terat, terien pultit ja leikkuulaite
eivat ole kuluneita tai vaurioituneita. Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet
terét ja pultit sarjoittain tasapainon séilyttdmiseksi.

* Moniterdisissa koneissa on oltava varovainen, yhden terén pyorittdminen
voi aiheuttaa toisten terien pyérimisen.

. KAYTTO

« Ala kayta moottoria suljetussa tilassa, johon voi keréytya vaarallisia hiilimo-
noksidihdyryja.

* Leikkaa ruoho vainpaivanvalossa tai hyvassa valaistuksessa.

¢ Ennen moottorin kdynnistamisté, kytke irti kaikki terankiinnityskytkimet ja
vaihda vapaavaihteelle.

o Al aja 5° jyrkemmilla rinteilla.

¢ Muista, ettei ole olemassa mitaan “turvallista” rinnettd. Ruohoisilla rinteilla
likkuminen vaatii erityisté huolellisuutta. Koneen kaatumisen estdmiseksi:

- ala pysahdy tai lahde akkinaisesti yla- tai alaméessa;
- kytke hitaasti, pida aina kone kytkettyn4, varsinkin alamaessa;
- koneen nopeus on pidettdva alhaisena rinteilld ja ahtaissa kaan-
noksissa;
- varo kumpuja ja kuoppia ja muita piilevia vaaroja;
- alakoskaan leikkaa ruohoarinteelld, ellei ruohonleikkuriole tarkoitettu
téhan tarkoitukseen.
* Ole varovainen vetéessasi kuormaa.
- Kayta ainoastaan hyvaksyttya aisan kiinnitysta.
- Rajoita kuormat sellaisiksi, joita pystyt turvallisesti hallitsemaan.
- Ala tee jyrkkia kaannoksid. Ole varovainen peruutuksessa.
- Kayta vastapainoa/vastapainoja tai pydrapainoja, jos ohjekirja sita
ehdottaa.
¢ Varo liikennetté tietd ylitettdessa tai kuljetusvaylilla.
* Pysayta terien pydriminen ennen kuin ylitdt muita pintoja kuin ruohoa.

« Ajakoskaan osoita materiaalin poistoa ohikulkijoita vasten dléka salli ketddn
koneen l&helléa sen ollessa k&ynnissa.

» Ala kayta ruohonleikkuria viallisten suojusten, suojien kanssa tai ilman,
katso etta turvasuojuslaitteet ovat paikoillaan.

 Ala muuta moottorin s&4téja tai aja moottoria liian suurilla nopeuksilla. Jos
moottoria ajetaan ylinopeuksilla voi henkildvamman vaara lisdéntya.

¢ Ennen ajajan paikan jattamistéa:
- kytke tehon otto pois paalta ja alenna lisélaitteet;
- muuta vapaalle ja aseta pysékaintijarru;
- sammuta moottori ja poista avain.

o Kytke irti lisélaitteiden kayttolaite, pysdyta moottori ja kytke irti sytytystulpan
johdin/johtimet tai poista virta-avain

- ennen kuin puhdistat tukoksia tai poistat esteen poistokourusta;
- ennen kuin tarkistat, puhdistat tai huollat konetta.

- jososutvieraaseen esineeseen.Tarkista ruohonleikkuriin kohdistunut
vahinko ja korjaa ennen kuin aloitat ja kaytat sitd uudelleen;

- jos kone alkaa téristd epanormaalisti (tarkista heti) terélaite on va-
hingoittunut.

o Kytke irti lisélaitteiden kayttolaite kuljetettaessa tai kun se ei ole kaytdssa.
e Pysdytad moottori ja kytke irti lisélaitteiden kayttolaite

- ennen polttoainetéayttdé;

- ennen ruohonkeraajan poistoa;

- ennen korkeuden s&atéa, jollei s&atéa voida suorittaa ajajan pai-
kalta.

e Vahenna kaasun saatéa moottorin hidastamiseksi; jos moottorissa on
sulkuventtiili, kdannéa polttoaine pois ruohonleikkauksen paatyttya.

IV HUOLTO JA SAILYTYS

Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit tiukalla varmistaaksesi, etta valineistd
on hyvéssa toimintakunnossa.

« Alakoskaan sailyta konetta bensiinin ollessa sailiéssa rakennuksessa, jossa
hdyryt voivat joutua kosketuksiin avoimen liekin tai kipindn kanssa.

e Anna moottorin jadhtyd ennen kuin sailytat sitd missédan suljetussa til-
assa.

¢ Palovaaran vahentdmiseksi, pidd moottori, vaimennin, akkuosasto ja ben-
siinin sailytyspaikka vapaana ruohosta, lehdista tai liiallisesta rasvasta.

¢ Tarkista usein, ettei ruohonkeraaja ole kulunut ja muuten huonossa kun-
nossa.

* Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat turvallisuuden vuoksi.

* Mikali polttoainesailié on tyhjennettdud, on se suoritettava ulkona.

¢ Moniterdisissa koneissa on oltava varovainen, yhden terén pyorittdminen
voi aiheuttaa toisten terien pydrimisen.

* Jos kone pysakoéidaan, varastoidaan tai se jatetdan ilman valvontaa, niin
poista virta-avain.

ﬂ VAARA: Kytke aina irti sytytystulpan johdin ja pane johdin paikkaan,
jossa se ei voi saada kosketusta sytytystulppaan, jotta voidaan estéa tahaton
kaynnistys, kuljetettaessa, sdadettdessa tai korjattaessa.



A IDENTIFICAGAO DOS COMPONENTES
1. Parte superior do recipiente
2. Parte inferior do recipiente
3. Rampa superior

4. Rampa inferior

5. Tampa

6. Indicador de sacola cheia
7. Trava da rampa superior
8. Travas da Rampa inferior
9. Conjunto de suporte “A”
10.Conjunto de Suporte “B”

B 11.Mola de Retengao
CONJUNTO DE SUPORTE

Estabelecer o conjunto de suporte correto para o préprio trator. Os conjuntos

de suporte sdo marcados “A” e “B”.

Comparar as ilustragdes da barra de tragdo com a barra de tracéo localizada

na parte traseira do seu trator.

Usar o conjunto de suporte indicado para o seu trator e descartar o outro

conjunto de suporte.

a. Desligar as flanges (1) do conjunto de suporte antes nos orificios da barra
de tracéo, depois, virar para tras e introduzir o pino (2) dentro do orificio
do pino da barra de tragao.

b. Verificar que o conjunto de suporte esteja assentado apropriadamente,
depois travar com a mola de retengao (3).

C MONTAGEM DA TAMPA (1) AO CONJUNTO DE SUPORTE (2)

NOTA: Para facilitar a montagem, deve-se ter a ajuda de outra pessoa para

montar o conjunto da tampa no trator.

a. Colocar o conjunto da tampa no chao atras do trator conforme mostrado.

b. Levantar e virar a tampa para alinhar o suporte com o conjunto de su-
porte.

c. Deslizar o conjunto da tampa para baixo sobre o conjunto de suporte.

D CONJUNTO RECIPIENTE

a. Colocar a metade da parte inferior (1) dentro da metade da parte superior (2).

b. Colocar um pé dentro da metade inferior e levantar a metade da parte superior
para colocar a metade inferior.

c. Pressionar as metades juntas enquanto levanta a parte superior para travar
no lugar conforme ilustrado.

IMPORTANTE: ANTES DE TRAVAR AS LINGUETAS (3), ENGANCHADO

0S CANTOS EM AMBAS AS METADES E PRECISO revestir com vedante

conforme ilustrado no folheto.

d. Repetir para outros recipientes.

CONTROLO DA MONTAGEM: Apertar as laterais da metade inferior do

recipiente e controlar que ndo ha fendas entre as metades superiores e in-

feriores. Se houver fendas, destravar as linguetas para separar as metades

do recipiente e repetir as instru¢cdes acima.

E MONTAGEM DO RECIPIENTE

a. Instalarumrecipiente na primeira parte esquerda (1).Instalar outro recipiente
na posi¢ao central (2) e por ultimo o recipiente na posi¢ao direita (3).

NOTA: O canto esquerdo do recipiente direito deve sempre ultrapassar o

canto direito do recipiente esquerdo no suporte central (4).

b. Fechar a tampa e travar o manipulo (5) sobre o tubo do suporte central (4).

F INSTALAGAO DAS LAMINAS DE ENSACAMENTO

a. Levantar o cortador na posi¢gdo mais alta para permitir o acesso as laminas.
b. hRerpc_)ver os parafusos (1) da lamina desapertando no sentido anti-
orario.
c. Instalar as laminas de elevagao alta comimpresso “GRASS SIDE” voltadas
para baixo na diregado da grama.
IMPORTANTE: Para montar corretamente, o orificio central (2) da lamina
deve ser alinhado com utensilio estrela (2) no mandril montado.

d. E/It?ngar e apertar os parafusos da lamina firmemente (torque 45-55 Ft.
S.

G JUNGAO DA RAMPA INFERIOR

a. Levantar e segurar o protetor defletor (1) na posicéo vertical.

b. Colocar a ranhura na rampa inferior sobre a lingueta (2) na plataforma do
cortador e posicionar a rampa inferior sobre a abertura da plataforma como
ilustrado.

c. Enganchar a trava (3) traseira no orificio da flange na parte de tras da
plataforma do cortador.

d. Enganchar a trava (4) dianteira no orificio da lingueta na parte da frente
da plataforma do cortador.

CUIDADO: N&o remover a prote¢do do defletor (1) do cortador. Levantar e
segurar a protegéo quanto enganchar a rampa inferior e permitir a mesma
de assentar na rampa enquanto estiver funcionando.

H RAMPA SUPERIOR

a. Abaixar o cortador na posigéo de corte mais baixa.

b. Montar a rampa superior (1) introduzindo um terminal curvo no orificio na parte
de tras da tampa (2)

c. Empurrar e virar arampa superior até a mesma estar em linha com arampa
inferior (3).
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d. Alinhar os cubos (4) na rampa inferior com as ranhuras de alinhamento (4)
na rampa superior e deslizar juntos.

e. Fixar a trava de borracha (5) enganchando o furo na trava sobre o pino
de trava (6).

CONSELHOS PARA MELHORAR A OPERAGAO DE ENSACA-
MENTO:

Seguir as instrugdes de uso do cortador no manual do proprietario do trator.

Verificar que o cortador esteja nivelado apropriadamente para um melhor

rendimento .

Quando utilizar o recolhedor de grama num gramado onde o equipamento

de ensacamento de grama e folhas nao for usado, vocé estéa recolhendo os

residuos acumulados durante longo periodo de tempo. O volume recolhido

e o tempo total da operagdo pode ser maior quanto tiver experiéncia com o

uso normal do recolhedor de grama.

* Quando estiver ensacando acelerar na maxima velocidade.

« Selecionar uma marcha baixa suficiente para obter um bom rendimento
do corte da grama, boa qualidade de corte e bom rendimento de ensaca-
mento.

NOTA: Podera ser necessario sobrepor a abertura de corte para seguir suas

condigdes.

« Se a grama estiver muito alta, sera preciso cortar duas vezes. A primeira
vez relativamente alta, a segunda vez na altura desejada.

« Usar o lado da pega esquerda do cortador para aparar.

« Pode ser colocada uma sacola de lixo de plastico dentro do recipiente do
recolhedor de grama para facilitar a colocagéo dos residuos. Para remover
a sacola de lixo de plastico quando estiver cheia:

a. Desenganchar as laminas, cambio no ponto morto, engatar o freio de
estacionamento e parar o motor.

b. Levantar o assento. Destravar e levantar a tampa.

c. Remover um recipiente por vez agarrando pelas algas do recipiente e
puxando para tras, fora das barras de aluminio.

d. Com o recipiente parado no chéo, fechar e travar a parte superior da
sacola de lixo de plastico.

e. Inclinar o recipiente de lado e deslizar a sacola cheia fora do recipiente.

F Instalar uma nova sacola de lixo de plastico com os cantos da sacola
dobrados para cima da borda do recipiente.

g. Repetir para outros recipientes.

h. Recolocar os recipientes verificando que o recipiente certo se sobreponha
no recipiente esquerdo no centro dos suportes.

j. Fechar a tampa e fixar as travas cobre os tubos de suporte central.

< Evitar de cortar grama molhada ou durante a manha quando ainda ha muito
orvalho. A grama cortada nestas condi¢des tende a ser pegajosa e gruda
nas paredes da passagem do fluxo causando obstrugéo.

« O ensacador é equipado com um indicador de ensacamento completo.
O movimento da roda aumenta o enchimento das sacolas. A roda rodara
rapido até antes das sacolas se encherem totalmente. Quando aroda para,
indica que as sacolas estdo cheias e as condutas ficam obstruidas.

NOTA: Para ajudar a prevenir a obstrugao das condutas, controlar/esvaziar

as sacolas quando a roda esta rodando rapido. A experiéncia ira indicar o

tempo melhor para esvaziar as sacolas.

+ Deve-se tomar cuidado para n&o danificar as partes e que a roda vire livre
no inicio de cada uso.

« Se o recolhedor de grama falhar quando cortar a grama ou folhas, € uma
indicagdo que houve uma obstru¢cdo no sistema ou que os recipientes
do recolhedor de grama estdo cheios. Normalmente isto é indicado pelo
movimento de parada do indicador de ensacamento completo.

a. Desenganchar as laminas, cambio no ponto morto, engatar o freio de
estacionamento e parar o motor.

- Levantar o assento. Destravar e levantar a tampa.

- Remover os recipientes e eliminar as obstrugdes.

- Recolocar os recipientes, fechar a tampa e travar.
b. Destravar as condutas e controlar se ha obstrugao.

- Remover todos os detritos nas condutas.

- Remontar e travar as condutas

c. Controlar para ter certeza que o indicador de ensacamento cheio nao
esteja obstruido.

- O orificio de passagem de ar deve estar sem detritos. Introduzir com
cuidado um pequeno ramo ou fio dentro da passagem para limpar.
CUIDADO

* Ocortador nao deve funcionar com orecolhedor de grama
parcialmente instalado.

* Desenganchar as laminas e parar o motor antes de sair do
assento do trator para esvaziar os recipientes, desobstruir
condutas, etc.

* Fechar a tampa antes de dar a partida.

e Desligar o cortador quando atravessar ruas ou superfi-
cies de cascalho e outras areas onde houver objetos que
possam causar perigo.

* Nao tentar jogar para cima latas ou outros objetos poten-
cialmente perigosos.

RECOMENDACOES GERAIS

Respeitar sempre as normas de seguranga quando estiver efetuando opera-
¢Oes de manutengao.

« Antes de cada uso controlar se ha partes soltas.

< Limpar a unidade cuidadosamente depois de cada uso.



CUIDADO DA LAMINA

Para obter melhores resultados as laminas devem ser mantidas afiadas.
Troque laminas danificadas ou curvas.
< Seguirasinstrugdes de CUIDADO DAS LAMINAS no manual do proprietario
do trator.
CUIDADO: ANTES DE QUALQUER OPERAGCAO DE MA-
NUTENGAO, REPARAGAO OU REGULAGAO:
¢ Apertar totalmente o pedal do freio da embreagem e engatar
o freio de estacionamento.
¢ Colocar a alavanca de cambio /movimento no ponto morto (N).
* Colocar o controle de marcha na posigao “DESENGATADA”
¢ Vire a chave da ignicdo em “OFF”.
¢ Verificar que as laminas e todas as partes em movimento
estejam totalmente paradas.
* Desconectar o fio(s) das velas de ignigao das velas de ignicdo
e colocar o fio onde néo possa entrar em contato com a ig-
nigéo.
CUIDADO: Os componentes do recolhedor de grama estéo sujeitos a
esgaste, dano e deterioragédo, que pode expor as partes em movimento ou
causar o langamento de objetos. Controlar com frequéncia os componentes e
substituir com as partes recomendadas pelo fabricante, quando necessario.

ARMAZENAGEM

Quando o recolhedor de grama for armazenado durante um longo periodo,
limpar o mesmo cuidadosamente, remover todos os detritos, graxa, folhas,
etc. Armazenar num lugar limpo e seco.

A CUIDADO: Naodeixargrama nos recipientes de ensacamento. Esvaziar
os recipientes depois de cada uso e antes de armazenar. Caso contrario
podera causar uma combustédo espontanea que pode desencadear o fogo.

REGRAS DE SEGURANCA
Praticas de Operacao Segura para Trator de Cortar Grama

IMPORTANTE: Esta maquina cortadora é capaz de amputar as maos e os
pés e também pode lancar objectos. A falta de observacdo das seguintes
instrugcdes pose resultar em ferimentos graves ou morte.

I TREINAMENTO
Leia as instrugdes cuidadosamente. Familiarize-se com os controles e o
uso correto do equipamento.

« Nunca permita criangas nem pessoas que nao estejam familiarizadas com
as instrugdes usarem o cortador de grama. Regulamentos locais podem
restringir a idade do operador.

» Nunca corte grama enquanto pessoas, especialmente criangas, ou animais
domésticos estejam por perto.

« Lembre-se que o operador ou usuario & responsavel por acidentes ou
perigos que possam ocorrer com outras pessoas ou suas propriedades.

* N&o levar passageiros.

« Todos os operadores devem procurar e obter instrugdo profissional e pratica.
Tal instrugao deve enfatizar:

- anecessidade de cuidado e concentragdo quando trabalhando com
maquinas tipo tratores;

- controle da maquina derrapando num declive n&do sera readquirido
em se aplicando os freios.

Os motivos principais de perda de controle sdo:

a) aderéncia insuficiente das rodas;
) sendo guiado rapido demais;
) freiagem inadequada;

d) o tipo da maquina ndo é apropriado para a tarefa;

e) faltade consciénciado efeito das condi¢des do terreno, especialmente

declives;

f) distribuicdo de carga e engates incorretos.

. PREPARACAO

« Para reduzir o risco do fogo - antes do uso, quando se reabastece e no
fim de cada corte de grama - inspecionar e remover os residuos do trator,
cordator e atra das protegdes.

« Enquanto estiver cortando grama, sempre use calgados e calgcas compridas
substanciais. Ndo opere o equipamento quando estiver descalgo ou usando
sandalias abertas.

« Inspecione integralmente a area onde o equipamento sera usado e remova
todos os objetos que possam ser langados pela maquina.

* AVISO - Gasolina é altamente inflamavel.

- Armazene combustivel em recipientes especificamente desenhados
para este propdsito.

- Reabasteca somente ao ar livre e ndo fume enquanto estiver rea-
bastecendo.

- Coloque combustivel antes de ligar o motor. Nunca remova a tampa
do tanque de combustivel ou coloque gasolina enquanto o motor
estiver funcionando ou estiver quente.

- Se gasolina for derramada, ndo tente ligar o motor mas mova a ma-
quina para longe da area onde houve o derramamento e evite criar
qualquer fonte de ignicédo até que os vapores da gasolina tenham
evaporado.

- Reponha firmemente todas as tampas dos tanques de combustivel
e recipientes.

Substitua silenciadores defeituosos.

* Antes de usar, sempre inspecione visualmente para ver que as laminas,

parafusos da ldmina e montagem do cortador ndo estejam desgastados

ou danificados. Substitua laminas e parafusos desgastados ou danificados
em jogos para preservar o equilibrio.
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+ Em maquinas com mdltiplas laminas, tome cuidado ao rodar uma lamina
pois isto pode causar que outras laminas rodem.

lll. OPERAGCAO

* N&o opere o motor num espago confinado onde os gases perigosos de

mondxido de carbono podem se acumular.

Corte somente debaixo de luz do dia ou em boa iluminagao artificial.

Antes de tentar ligar o motor, desengate todas as embreagens de conexao

das laminas e coloque o cambio em ponto morto.

» N&o usar em inclinagdes maiores do que 5°.

» Lembre-se de que ndo existe tal coisa como um declive “seguro.” Movimento
sobre inclinagdes gramadas requerem um cuidado especial. Para proteger
contra qualquer capotamento:

- nao pare nem arranque de repente quando estiver subindo ou de-
scendo uma inclinagao;

- acione a embreagem lentamente, sempre mantenha a maquina
engrenada, especialmente quando estiver  descendo;

- as velocidades da maquina devem ser mantidas
baixas em declives e durante curvas fechadas;

- fique alerta para morrotes e buracos e outros perigos ocultos;

- nunca corte atraves da face do declive, a ndo ser que a maquina
tenha sido desenhada para isto.

» Use cuidado quando estiver puxando cargas ou usando equipamento
pesado.

- Use somente pontos de fixagdo aprovados para a barra do en-
gate.

- Limite as cargas as que vocé pode controlar com seguranca.

- Na&o faga curvas fechadas. Use cuidado ao dar marcha-a-ré.

- Use contrapeso(s) ou pesos de roda quando sugerido no livreto de
instrucao.

» Preste atengdo ao transito quando atravessar ruas ou estiver perto de
ruas.

» Pare arotagdo das laminas antes de atravessar superficies que ndo sejam
grama.

* Quando estiver usando quaisquer acessorios, nunca direcione a descarga
do material em direcdo aos espectadores nem permita que ninguém se
aproxime da maquina quando esta estiver em operagéo.

» Nunca opere o cortador de grama com guardas ou defesas defeituosas ou
sem os dispositivos de protegdo em seus lugares.

* N&o mude a colocagéo do governador do motor ou acelere demais o motor.
Operando o motor em velocidade excessiva pode aumentar o perigo de
ferimentos pessoais.

» Antes de deixar a posigao de operador:

- desengate o levantador energizado e abaixe os acessorios;

- coloque em ponto morto e aplique o freio de estacionamento;

- pare o motor e remova a chave.

» Desengate a propulsdo aos acessorios, pare o motor, e desligue os fios
das velas de igni¢cdo ou remova a chave de ignicdo

- antes de limpar entupimentos ou desentupindo calhas;

- antes de verificar, limpar ou trabalhar no cortador de grama;

- depois de golpear um objeto estranho. Inspecione o cortador de
grama para ver se houveram danos e faca os reparos antes de re-
ligar e operar o equipamento;

- se a maquina comegar a vibrar anormalmente (verificar imediata-
mente).

» Desengate a propulsdo aos acessorios quando transportando ou quando
nao estiver em uso.

» Pare o motor e desengate a propulsdo ao acessorio

- antes de reabastecer;

- antes de remover o coletador de grama;

- antes de fazer ajustes na altura a ndo ser que o ajuste possa ser
feito da posigé@o do operador.

» Reduzir a colocacéo do acelerador durante o desligamento do motor, e se
este vier equipado com uma valvula de fechamento, feche a passagem de
combustivel ao terminar o servigo de cortar.

IV MANUTENQAO E ARMAZENAMENTO
Manter todas as porcas, parafusos e cavilhas apertadas para ter certeza
de que o equipamento esteja em condigdes seguras de operacéo.

» Nunca armazene o equipamento com gasolina no tanque dentro de um
?Qificio ondes os gases possam alcangar uma chama aberta ou uma
aisca.

» Deixe o motor esfriar antes de guardar em qualquer area cercada.

» Para reduzir o risco de perigo de fogo, mantenha o motor, o silenciador, o
compartimento da bateria e a area de armazenagem de gasolina livre de
grama, folhas, ou graxa excessiva.

« Verifique o coletador de grama frequentemente para determinar desgaste
ou deterioragao.

» Substitua pegas desgastadas ou danificadas para segurancga.

. Sel_o tanque de combustivel tiver que ser drenado, isto devera ser feito ao
ar livre.

* Em maquinas de multiplas laminas, tome cuidado ao rodar uma lamina
pois isto pode causar que outras laminas rodem.

» Quando amagquinaforestacionada, guardada ou deixada sem atendimento,
abaixe 0os modos cortadores a ndo ser que uma trava mecéanica positiva
seja usada.

CUIDADO: Sempre desligue o cabo da vela de igni¢édo e coloque o cabo
num local onde ndo possa contatar a vela de ignicao para previnir que a
maquina se ligue acidentalmente enquanto estiver regulando, transportando,
ajustando ou fazendo reparos.



A ANAINQPIZH EEAPTHMATQN
1. Navw pépog doxeiou 6. AgikTng yepdrtou adikou
2. Katw pépog doxeiou 7. Mavtalo dvw xodvng

3. Avw xodvn 8. MavtaAa KaTw xoavng
4. K&tw xoavn 9. AiaTagn atPIgng «A»
5. KédAuppa

10.Aiaragn otApIgng «B»
B 11. Zuykpdrnon, EAatipio
AIATA=H XTHPI=HZ

KaBopioTe Tn owo T didTagn oTripIgng yia 10 TpakTép oag. O1diatagelg oThpIENg

eival onUEIWPEVES PE «Ay Kal «By.

JUYKPIVETE TIG EIKOVEG TNG BOKOU oUvdeong oTn dokd oUvdeoNG TTou BpioKeTal

aTO TTHOW PEPOG TOU TPAKTEP OOG.

XpnoipotroiaTe T dIATAEN OTAPIENG TTOU UTTOBEIKVUETAI VIO TO TPAKTEP GOG

Kal atroppiyTe TNV GAAN didTagn oTAPIENG.

a. ONioBAoTE TIG PAGVTEEGS (1) TNG dIATAENG OTAPIENG TTPWTA OTIG OXIOHEG TG
BoKoU OUVOEONG Kal KATATTIV TTEPIOTPEWTE TIPOG TA TTIOW EI0AYOVTAG TOV
TrEipo (2) oTnv ot TrEipou TnG dokoU GuvdEaNG.

B. BeBaiwBeite 611 n didTagN OTAPIENG Eival CWOTA TOTTOBETNPEVN KOI KATOTTIV
ao@aAioTe To eAatipio ouykpdTnong (3).

C AIATA=H KAAYMMATOZ (1) £TH AIATA=H XTHPIZHZ (2)

THMEIQZXH: ©a dieukoAuvBeite oTn cuvappoAdynon av éxete Bonbeia atod

KATT0I0 GAANO GTOPO KOTA TN OTEPEWON TNG dIATAENG KAAUUUATOG GTO TPOKTEP.

a. TorroBeTAGTE TN BIGTAEN KAAUPPOTOG OTO €80(OG TTHOW OTTO TO TPAKTEP
OTTWG aTrelkovigeTal.

B. AvupwoTe Kal TTEPICTPEWTE TO KAAUPMA YIa va euBuypappioeTe To Bpaxiova
KaAUppOTOG pE TN didTagn aTApIgnG.

y. ONioBAoTe TN didTagn KAAUPPATOG TTPOG Ta KATW OTn dIATagN OTAPIENG.

D AIATA=H AOXEIOY

a. TorroBeTACTE TO KATW MIOS (1) péoa OoTO TTAVW MICO (2).

B. TotroBeTrOTE éva TTODI PEOQA OTO KATW MICO KAl ONKWOTE TO TIAVW MIOS yia va
OUVAVTACEI TO KATW MIoO.

y. MéoTe Ta 800 pIoA THAPOTA OPIXTE HaAdi EVW OVUYWVETE TO TTAVW HICO yia
va ao@oAioel oTn B€0mn Tou, OTTWG ATTEIKOVIGETAl.

ZHMANTIKO: MPIN KAEIAQZETE TIZTAQTTIAEZ (3), TAATKIZTPQMENA
AKPA KAI ZTA AYO MIZA TMHMATA MPENEI NA ENMIKAAYNTONTAI A
NA IXHMATIZOYN Z®PATIZH OMNQN AMEIKONIZETAI XTHN ENOETH
EIKONA.

O. ETravaAdBete yia Ta utrOAoITTa dOXEIQ.

EAEMXOZ ZYNAPMOAOIHZHEZ: MiéoTe Ta TTAdiVE TOU KATW PICOU TUAPATOG
TOU QoxEiou Kal EAEYETE €AV UTTAPXEl KEVO METAEU TWV AVW Kal KATW PICWV
THNUATWYV. Edv epgavidetal kevo, EEKAEIOWATE TIG YAWTTIOEG yIa va {eXwPIoETE
T YIOE TUAPATO TOU Soxeiou Kal ETTAVOAGRETE TIG TTOPATIAVW 0dNYiEG.

E XTEPEQXH AOXEIOY

a. TOTToBETAOTE TTPWTA £va BOXEIO OTNV apIoTEPH TTAEUPA (1). TOTTOBETAOTE GAAO
doxeio aTnV KevTpIkA B€on (2) kai To TeAeuTaio doxeio aTtn de€id B€on (3).

THMEIQZH: To apioTepd dkpo Tou de€lol doxeiou Ba TTPETTEI TIAVTA VA ETTIKOAUTITE

10 J€EI0 GKPO TOU OPIATEPOU BOXEIOU OTIG KEVTPIKEG OTNPIEEIS (4).

B. KAeioTe 10 KAAUpPQ Kal KAEIBWATE TIG AaBEG aopaAiong (4) TTavw aTtré Toug
KEVTPIKOUG OwANveg aTAPIENG (3).

F TOMNOGETHZH AEMIAQN ZAKOY

a. ZNKWOTE TO PNXAavnua Koupéuatog ykalov otnv uwnAdtepn Béon yia va
gival duvaTr N TPOaRaan oTIG AETTIOES.

B.Ta va ag@aipégete Ta PTTOUASGVIO Twv AEmidwv (1) TEPIOTPEWTE TA
apIoTEPOTTPOPA.

y. TomoBeTtAOTE TIG AeTTidEG UWNANG aviywwaong pe Tnv emonfuavon “GRASS
SIDE” oTpaypévn TTpog Ta KATW TTPOG TO YPAaiol.

ZHMANTIKO: Ta va e§aog@aliogeTte TN owoTr ouvapuoAdynon, N KEVIPIKA

oA (2) TNG AeTTidag TPETTEN va gival EUBUYPAUMICPEVN PE TO AOTEPI (2) TToU

BpiokeTal atn didTagn agova.

O. ToTroBeTAOTE KAl OQIETE Ta PTTOUAGVIA AETTiIdOG KOAG (poTrr) 45-55 Ft. Lbs.).

G NMPOZAEXH KATQ XOANHZ

a. ZNKWOTE Kal KPATAGTE TOV TTPOOTATEUTIKO avakAaoTipa (1) ot 6pbia
Béon.

B. TOTTOBETAOTE TN OXIOUN OTNV KATW XOAvN TTAvw oTrd TN YAwTTIdA (2) oTn
Bdon Tou uNXaVARATOG KOUPEUATOG YKAZOV KO TOTTOBETHOTE TNV KATW XOAVN
TGvW aTTd TO AVOlypa TNG BAong, OTTWG aTTEIKOViCeTal.

y. Fav1gwoTe 10 Tiow pdvtado (3) otV ot EAGVTIOG OTO TTioW PEPOG TNG
Bdong Tou PNXavApaTOg KOUPEPATOG YKAOV.

S. FavtdwaTe 10 PTTPOCTIVO PAvTaAo (4) oTnV OTTH YAWTTIOAG OTO PTTPOCTIVO
HEPOG TNG BAONG TOU PNXAVAROTOG KOUPEUATOG YKAZOV.

MPOZOXH: Mnv a@aipé0ETe TOV TTPOOTATEUTIKO avakAaoThpa (1) amé 1o

pNXAavNUa KOUPEPATOG YKAZOV. ZNKWOTE KAl KPATAOTE TO TIPOCTATEUTIKO OTAV

TIPOODEVETE TNV KATW XOAvn KAl a®rjoTe TNV va kabioel emévw oTn xodvn

KaTd TN AsiToupyia.

H ANQ XOANH

a. XaunAwaoTe TN pnxavr koupéuatog ykalov otn xaunAdtepn B€on KOTTAG.

3. ZuvappoloynoTe TV dvw xoavn (1) pE TV gI0aywyr) Tou KAPTIUAOU GKPOoU aTnv
OTTA OTO TTHOoW PEPOG TOU KAAUPHATOG (2).

y. QOnoTe TPOg Ta PEOO Kal TTEPIOTPEWPTE TNV Avw Xoavn €wg OTou
€UBUYPAUIOTEN PE TNV KATW Xodvn (3).

)
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0. EuBuypappioTe TIG TTpoefoxég (4) oTnV KATW XOAvn HE TIG OXIOHEG
€uBuypAupIoNG (4) oTnV dvw xodvn kal oNlgBnoTe padi.

€. Navaao@aiioete 10 AAOTIXEVIO HAVTAAO (5), yaVTLWOTE TV OTTH OTO JAVTAAO
TAvw a1d ToV TTEIPO YavTdAou (6).

XYMBOYAEZ A BEATIQMENH AEITOYPTIA ZAKOY:

AkoAouBAaoTe TIG 0dnyieg AgITOUPyYiag Tou PNXAVAUOTOG KOUPEUATOG YKalov

OTO £YXEIPIDIO XPrOTN TOU TPAKTEP OAG.

BeBaiwBeite 611 TO pnxdvnua koupéuatog ykaddv gival owoTd pubuIouévo

10011Ed0 YIa TN BEATIOTN aTTGB0CT TOU.

Otav Bé1eTe 0€ AeITOUpyia TO CUAAEKTN XOPTAPIWYV O€ YKAZOV OTTOU OEV EXEI

XPnoiyotroinBei €€0TTAICNOG He GAKO OUANOYAG ypaaidiod kal UAAwY, Ba

OUAAEEETE PIKPA EUAQ Kal OKOUTTIDION TTOU £XOUV GUOOWPEUTET PE TNV TTAPod0

TOu XpOvou. H TToodTnTa TTou CUAAEYETAI KOl O GUVOAIKOG XPOVOG AEITOUpPYiag

uTTOpEi va gival peyaAUTepol atré 6,71 6a GUVAVTACETE KATA TNV KAVOVIKA XPrion

TOU OUAAEKTN XOPTOPIWY GOG.

+ Tavra va Betete 10 poxAd TeTaloudag o€ Aeioupyia e TARPN TaxuTNTA
OTaV XPNOIUOTIOIEITE TOV OAKO.

« EmAEETE pIa oxéon TOXUTATWY TTOU gival apKETA PIKPRA YIa va Oivel KOAR
ar6éd0oa0n KOTTAG yKaddv, KaAr ToidTnTa KOTTAG Kal KaAR atmédoon oaKou.

THMEIQZH: Towg gival amrapaitnTo va emKaAUWETE TO TTAGTOG TNG KOTTAG YIa

Va TTPOCOPHOCTEITE OTIG OUVORKEG.

* Av 10 Ypaaoidl gival utepBoAikd WnAd, Ba TTPETTEl va TO KOUupEWeTe dUO
POPEG. TNV TTPWTN POoPd OE OXETIKA UWNAS UWOG, evw Tn 8eUTEPN POPd OTO
€mOUUNTO UYOG.

« XpNOIYOTIOINOTE TNV APIOTEPH TTAEUPA TOU PNXAVAHATOG KOUPEPATOG YKAZOV
yia waAidiopa.

* Ta eukoAia KaTG TNV aTréOPPIYn TWV OKOUTTIOIWY, UTTOPEITE VA EI0AYETE
TTAOTIKEG OAKOUAEG OKOUTTIOIWV HECT OTA BOXEIR TOU CUAAEKTN XOPTOPIWV.
MNa va a@aip€oeTe TIG TIAAOTIKEG OAKOUAEG OKOUTTIOILWYV OTAV €ival YEUATEG:
a. ATroouvdéaTe TIG AeTTideg, BAATE VEKPA, €VEPYOTTOINOTE TO QPEVO

OTABPEUONG KAl OTAPATACTE TN AEITOUPYia TOU KIVNTHPO.

B. ZnNkWoTe TO KABIOPA. ATTAOPANIOTE KOl ONKWOTE TO KAAUPHA.
Y. ApaipéaTe kGBe doxeio, éva-éva, TAvVOVTAg To atd TIG AaBEG Tou Kai

TPABWVTAG TTPOG TA TTIOW, EKTOG TWV PAYWY GWARva.

8. Otav 10 doxEio aKOUNTTA £TTAVW OTO £d0POG, KAEIOTE KOl AOPANICTE TO

TTavw PEPOG TNG TTAACTIKAG OOKOUAQG.

€. gaipsje TO doxeio oTo TTAGI Kal OANIOBACTE TN YENATN GakoUAQ aTTO TO
OXEIO.
oT. TOTTOBETAOTE PO KAIVOUPYIQ TTAAOTIKI) OOKOUAG JE Ta AKPA TNG GAKOUAAG
va KOAUTITOUV TO Avw XeIAog Tou doxEiou.
¢. ETravaAaBerte yia ta utrdéAoira doxeia.
n. TommoBeTAOTE Eava T oy eia BeBaiwvovTag 6T To BEIO DOXEIO ETTIKAAUTITE

TO APIOTEPO DOXEIO OTIG KEVTPIKEG OTNPIEEIG.

0. KAeioTe 10 KGAUP O KOl a0QaAIOTE Ta AVTAAA TTAVW OTTO TOUG KEVTPIKOUG

OwAAVEG OTAPIENG.

« Amo@UyeTe TNV KOTTA Bpeypévou ypaaoidiol f TNV KOTTA To TTpwi éTav n
Opdoog cival akdun Bapid. Ta uttoAsippata ypaaidiol Tou GUAAEyovTal
KATW o110 AUTEG TIG GUVONKEG TEIVOUV va gival KOAWSN Kal TIPOOKOAAWVTAI
aTa ToIXWHaTa TNG S1adPOoPNG PONG TTPOKAAWVTAG QPAGIHO.

* O odkog oag eival eE0TTAIoPéVOG pe OeikTn yepdTou odkou. H kivnon Tou
TPOXOU augaveTal KaBwg yepigel o adkog. O TPoxXOG Ba TTEPICTPEPETAI TTIO
YPAYOPO aKpIBWS TTPIV YEPITOUV TTARPWG 01 adKol. OTaV 0 TPOXOG OTAUATATEI,
OgixVel OTI 01 GAKOI gival YEPATOI KAl Ol XOAVEG EXOUV PPALEL.

THMEIQZH: lNa va pn @pdooouv ol XoAveg, eAEYETE/AdEIGOTE TOUG OAKOUG

OTav 0 TPOXOG TTEPICTPEPETAI Ypriyopa. Oa pdbete ToTE va adeIddeTe TOUG

0dKOUG POAIG ATTOKTACETE EUTTEIPIAL.

¢ Oa TTPETTEI VA TIPOCEXETE WOTE VA PNV TTPOKOAETETE BAARN OTa e§apTANOTA
KQI VO INV TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPA O TPOXOG OTNV apPXN KABE Xprong.

¢ To yeyovdg OTI 0 GUAAEKTNG XOPTapPIWV Oev padelel KOPPEVO Ypaaoidl R
@UANa atrotelei £vOeIgn OTI TTPogkuwe QPAagiyo oTo oUoTNPa 1 Ta doxeia
TOU GUAAEKTN XOPTAPIWYV Eival YEPATA. ZUVABWG AUTO UTTOOEIKVUETAI OTTO
Tn dIOKOTIA TNG Kivnong Tou JeikTn yepdTou adikou.

a. ATToouveéoTe TIG AETTidEG, BAATE VeEKPA, €VEPYOTTOINOTE TO PPEVO

OTAOPEUONG KOl OTAPATACTE TN AEITOUPYia TOU KIVNTAPOA.

- ZNKWOTE To KABIopa. ATTao@aAIoTE Kal ONKWOTE TO KAAUMHA.

- OMNiobAoTe Ta doxeia £€Ew a6 TO PNYAvNUa Kal atmmoppiyTe Td
waAidiopara.

- TomoBeTAOTE Eavda Ta Soxeia, KAEIOTE TO KGAUPUA Kal A0QAAICTE.

B. ATTac@aAioTe TIG X0AvEG Kal EAEYETE yia @pdagiyo.

- AmropakpUveTe OAQ T OTTOPPIUKATA OTTO TIG XOAVEG.

- ZuvoppohoynoTe avda Kal ao@aANioTE TIG XOAVEG.

\2 E)\é'\é&s yia va BeBaiwdeite 6T 0 OEIKTNG YEUATOU OGKOU Jev EXEl

Ppagel.

- H ot d16d0u aépa TTPETTEN va Unv €ival @paypévn Je aTToppipyaTa.
TomoBeTroTE apyd €va pIkpd KAapi i cUppa oTn 6iodo yia va TNV
KaBapioeTe.

& npPozoxH

¢ Mn BéreTe o€ AciToupyia TO UNXAVNHA KOUPEMATOG YKAJOV ME
TO GUAAEKTN XOPTAPIWV HEPIKWG TOTTOBETNEVO.

¢ ATTOOUVOEOTE TIG AETTIOEG KOI OTAUATAOTE TOV KIVNTAPA TIPIV
QPNOETE TO KABIOPA TOU TPOKTEP YIA VO adeIGOETE Ta doxeia,
VO OTTOPPAEETE TIG XOAVEG, KTA.

¢ KAgioTe TO KAAUPPA TTPIV §EKIVAOETE.

¢ ATTOOUVOEOTE TN PNXAVH KOUPEPATOG YKAZOV OTaV Slao)ileTe
dpopoug N emiPaveleg e XoAiKia kol GAAEG TTEPIOXEG OTTOU N
EKTOEEUON QVTIKEINEVWV UTTOPEI VO aTTOTEAEI Kiviuvo.

¢ Mnv mpooTtraBeite va OUAAEGETE KOUTIA 1 GAAa BuvnTiKwg
ETMIKIVOUVA OVTIKEIMEVA PE BUVATOTNTA EKTOSEUONG.

FENIKEZ NPOTAZEIZ

Na TNPEiTE TTAVTA TOUG KAVOVEG AOPAAEING OTAV TTPAYUATOTTOIEITE OTTOINDATIOTE
£pYQOia ouvTrpnong.



* Mpiv atmod kaBe xprion, eAEYETE yia XaAAPOUG OQIYKTHPES.
« KaBapioTte KaAd To unxavnua PETa atrd KAOe Xprion.

®PONTIAA TQN AEMIAQN

MNa BéATiIoTa atroTeAéopaTa, ol AETTIOEG TOU PNXAVAMATOG KOUPEUATOG
yKalov TTpETTEl va gival aiXunpEG. AAGETE TIG Auyiopéveg i @Bapuéveg
Asméag
. 00nyieg atn ®PONTIAAAEMIAQN GT0 £yXeIPIBIO XPrOTN TOU TPAKTEP OO,
MPOXOXH: TMPIN NMPAFMATOMOIHZETE OMOIAAHMOTE
EPFAZIA ZYNTHPHZHZ, ENIZKEYHZ 'H PYOMIZHX:

¢ MatAoTe MARPWG TO TEVTAA TOU OUMTIAEKTN/@PpPEévou Kal
EVEPYOTTOINOTE TO PPEVO OTABUEUONG.

* Of£oTe TO MOXAO EAEYXOU KiVvNONG/OXETEWV TAXUTATWY OTN B€0n
NG vekpdg (N)

¢ TomoOeTiOTE TO XEIPIOTAPIO
«AMENEPIOMNOIHMENH» 6éon.

¢ TupioTe To KA€18i TnNG piag otnv «<ANENEPIH» 8éon.

* NoaBeBaiwveoTe OTI €ival EVTEAWG AKIVNTOTTOINUEVEG O AETTISEG
Kol 6Aa T KIVOUMEVO PEPN.

* AmoouvdéoTe TNV(1S) VTila(eg) Tou proudi amré To(a) ptroudi
Kal 'rorroes'rncr'ra TNV vTida o€ péPog 61ToU SV pUTTopEi va £pBel
o€ ETTAPN ME TO UTTOUTi.

MPOZOXH: Ta €apTAUATa TOU CUAAEKTN XOPTAPIWY UTTOKEIVTAI OE
®Bopd, BAARN Kal nuId, Yeyovog TTou PTTopEi va eKBETEN Ta KIvOUUEVa PPN
va ekTIVAEEl avTikeigeva. EAEyxeTe ouxvd Ta eE0PTAPOTA KAl AVTIKATAGTACTE
ME ECOPTANATA TTOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTAG, OTAV ATTQITEITAI.

OYAA=H

‘Otav TPOKEITal va aTTOBNKEUOETE TO GUANEXTN XOPTAPIWY Yia HEYAAN XPOVIKHA

Tepiodo, KabapioTe To KAAd, aTropakpUvovTag OAa Ta ixvn akabapoiwy,

YROO13I0U, @UAAWYV, KTA. ATTOBNKeUOTE O€ KABAPS, OTEYVO PEPOG.
MPOZOXH: Mnv agrjveTe ypaacidl oTa doxeia odkou. AdeIGaTe Ta doxeia

UETA atrd KABe xprion Kal TTpIv atrd TNV aTtTobnkeuaon. Av eV TO KAVETE AQUTO,

uTTOPEl Va £xel wg atoTéAeopa auBdpunTn KaUon TTou UTToPEi va eEeAIXTEl

O€ TTUpKayId.
KANONEZ AZOAAEIAZ

Kavoéveg aopdAeiag AGQaAeig TTpaKTIKEG AEITOUPYING VIO TO OXNHUA
KOUPEUATOG YKAZOV

ZHMANTIKO: TO MAPON MHXANHMAKOINHZ MMOPEINAAKPQTHPIAZEI
XEPIAKAITIOAIAKAINAEKTO=EYZEIANTIKEIMENA.ANAEN THPHOOYN
OIAKOAOYOEZ OAHIIEXAZDAAEIAZ, MITOPEINATPOKAHOEI ZOBAPOX
TPAYMATIZMOZ 'H ©ANATOZ.

I KATAPTIZH
* AioBaoTe TTPOOEXTIKG TIG 0dnyieg. EoIkeIwBEiTe UE Ta XeIPIOTAPI Kal TN
OwaTA Xprion Tou eE0TTAIGHOU.

¢ Mnva@rvete ToTé TTaIdIA A GTOA TTOU BV yVWPICOUV TIG TTAPOUTEG 0dnyieg va
XEIpidovTal To OXNUa KOUPEUATOG YKAZOV. H NAIKia TOU XEIPIOTH EVOEXOHEVWIG
va TTEPIOPICETal ATTO TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

* Mnv koupeUeTe To ykadov éTav BpiokovTal KovTd dToua, Kail IdliaiTepa TTaidia,
1 KaTOIKiGIO {Wa.

* Na AapBavere uTrown oag 6T 0 XEIPIOTAG 1) 0 XPAOTNG €ival uTTeUBUVOG yia

TUXOV ATUXAPOTA TTOU CUPBAiVouv r) KIVOUVOUG TTOU UTTAPXOUV YIa GAAa

dTtopa A yia TNV 1I910KTNGia TOUG.

Mn peTa@épeTe MIRATEG.

‘OAol o1 0dnyoi TTPETTEN va {NTHCOUV Kal VO ATTOKTAOOUV ETTAYYEAUOTIKN Kal

TIPAKTIKA KATAPTION. TETOIA KATAPTION TTPETTEI VO TOVICEL:

- TNV avdykn yia TTPOCoXN Kal OUYKEVTPWON OTav e€PyAlecTe WE
0ONYOUMEVEG UNXAVEG.
- OTI BeV UTIOPEITE VO OTTOKTHACETE HE TN BorBEIa TOU PEVOU TOV EAEYXO
HIag 0dNyoUpEevNG UNXavig 61av yYAIoTpAEl o€ £50¢pog He KAion.
Or kUpleg aITieg VICUIKBICOTOU EAEYXOU Eiva:
) QVETTOPKEG KPATNUA TIHOVIOU.
B) odriynon oxnpaTog e peydAn TaxdtnTa.
Y) QVETTOPKES PPEVAPIOUAL.
0) aKATAAANAOG TUTTOG PNXAVANATOG VIO TNV £pyaaia.
€) ENelypn eTTiyvwong Tng €TidPACNG TTOU £XOUV Ol GUVONKEG £dGPOUG,
1810iTEPA TO £DAPOG PE KAIOT.
oT) AavBaopévn oUvdeon Kal SIavour| opTiou.

. MPOETOIMAZIA

« Ta va TepiopioeTe TO KivOuvo QWTIAS — TTPIV TNV XPron, éTav EavayepieTe
HE KaUoIPo Kal aTo TEAOG KABE Xprion / eTTIBEWPNOETE Kal aPaIPEOTE KABE
akaBapaia a1rd TO TPAKTEP, ATTO TNV PNXAVI] KOUPEPATOG Kal a1ré OAa Ta
TIPOCTATEUTIKG TOU PEPN.

* Otav KoupeUeTe TO YKAlOV, va QOpATe TTavToTE OTABEPd UTTOBAKATA Kal
HaKpPU TTavTEAGVI. Mn Xe1pie0Te TO PNXAVN A EUTTOAUTOI f POPWVTAG AVOIXTA
oavodAia.

« EAéyETe TTpOCEXTIKG TNV TrEPIOXA OTTOU Ba XPNCIMOTIOINCETE TOV £EOTTAIOUO
KQl QTTOPOKPUVETE KABE QVTIKEIPEVO TO OTTOIO PTTOPET VO EKTOGEUTET ATTS TO
pnxdvnpa.

. I'IPOEIAOI'IOIHZH H Bevdivn eival TTOAU eU@AEKTN.

Na atroBnkevete Tn Bevdivn oe Soxeia eidikG oxedlacpéva yia 1o
OKOTTO aUTO.

- Na ekteAeite TOV avePOdIOOUS POVO Ot €EWTEPIKO XWPO KAl UV
KOTTVICETE EVL) KAVETE aVEPODIATUO.

- NapooBETeTe KAUOIUO TIPIV TTO TNV €KKivnon Tou KivnTrpa. Mn ByadeTe
TIOTE TNV TATTA aTT6 TO PECEPBOUGP Kal PNV TTPOCBETETE TTOTE Beviivn dTav
0 KIVNTAPOG BpiokeTal o€ Acimoupyia fy dtav gival {e0TOG.

- X TTEPITITWON TTou XUBEi Bevdivn, unv TTPOCoTTaBNOETE va BECETE TOV
KIVNTAPA € A&IToupyia, aAAG ATTOPAKPUVETE TO PnXavnua améd tnv
TIEPIOXT) OTTOU €XEI XUBEI KAUOIUO Kal aTTOQUYETE T dNUIoUpYia TTNYAS
avAPAEENG £wg OTOU OKOPTTIOTOUV oI avaBupIdaoelg TnG Bevdivng.

- TomoBetAOTE §avA OAEG TIG TATTEG TOU PECEPBOUAP Kal TwV OOXEIWV
JE ao@AaAcIa.

¢ AANAGETE TOUG EAATTWHATIKOUG GIAQVOIE.

OUUTAEKTR  OTnV

@ .
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Mpiv atrd Tn Xprion, TTAVTOTE VA EAEYXETE OTTTIKG OTI O1 AETTIOEG, TA UTTOUASVIA
TWV AETTIOWV Kal N KOTITIKY SIaTagn dev €xouv uTTooTEl POOPEG R CNMIEG.
AMNNGETE TIG AETTIOES KaI T UTTOUAGVIO TTOU €XOUV UTTOOTE POOPES ) CNUIEG
KOTE OPAdEG IO va dIATNPACETE TV ICOPPOTTIA.

* Na TTPOTEXETE OTA UNXAVAMATA HE TIOAOTTAEG AETTIOEG ETTEIDA N TTEPIOTPOPT
Hiog AeTTidOG PTTOPET VO TTPOKAAETEI TNV TTEPIOTPOP) AAAWY AETTIOWV.

1ll. AEITOYPIIA

Mn BéteTe TOV KIVvNTAPQ O€ AcIToupyia og KAEIOTO XWPO OTTOU PTTOPE va

ouoowPEUTOUV ETTIKIVOUVEG avaBUPIAOEIG HoVOEEIdiou Tou GvBpaka.

» Na koupeUeTe ykalov povo Kata Tn SIAPKEIR TNG NUEPAG 1 PE KAAD TEXVNTO
QPWTIOUO.

* [lpiv TpooTTaBRoETE VO BETETE TOV KIVNTHPA O€ AEITOUPYIia, VO OTTOCUVOEETE

OAOUG TOUG CUMTTAEKTEG OUVDEDNG AETTIOWY Kail va BAZETE VEKPA.

Mn xpnoipoToleite Ge £5agog e KAION peyaAlTEPN TG 5°.

* Na Bupdote 611 dev uttapxer «ao@aAric» KAion. Or S108popEg oe KACEIS pE
xopwpl amairouy 131aiTepn TTPOCOXN. A va pn Yivel avaTpoTTT TOU OXAHATOG:

MN GKIVATOTIOINOTE KOl UNV §EKIVATE ATTIOTOUA OTIG QVNPOPES N
KaTNPOPEG.

- VO EVEPYOTTOIEITE TO CUUTTAEKTN APYd, VO OBNYEITE TIAVTOTE OTO PNXAvVNUa
a@oU €xeTe BaAel kAol TAXUTNTA, IBIAITEPT OTIG KATNPOPES.

- N Tax0TNTO TOU INXAVAPATOG TTPETTEN VA EiVal IKPR O€ KAIOEIG KOl O€
KAEIOTEG OTPOPEG.

- va BpiokeoTe O€ €TOINOTNTA YIA TUXOV AOQIOKOUG, AQKKOUBEG Kal
AAAoUGg KpUPOUG KIVOUVOUG.

- NV KOUPEUETE TTOTE TO YKAZOV KOTA TTAATOG TNG KAIONG, EKTOG av TO
oxnua koupéuartog ykalov eival oxedIaguévo yia To OKOTTO auTo.

* Na €ioTe TTPOOEXTIKOI KATA TN PUPOUAKNON @opTiwv f TN Xpnon PBapu
€COTTAICpOU.

- Na xpnoipotroleite pOvo eyKeKpIPEVA onpeia oTn dokd ouvdeong
(POPTIOU OTO TPOAKTEP.

- Na 1repIopifeaTe OE QOPTIO TTOU PTTOPEITE VO EAEYXETE HE ATPAAEIQ.

- Mn otpiBete améTopa. Na gioTe TTPOTEXTIKOI OTAV KAVETE OTTICOEV.

- Na xpnoiyotroigite avtifapa i Bapn oToug TpoxoUg dTav TTPOTEIvETAl
KATI TETOIO OTO EYXEIPIDIO 0dNYIWV.

* Na cioTe TpoTEXTIKOI OTAV OIACYIETE ) BPIOKETTE KOVTE G€ OIONPODPOMIKEG
YPOHHEG.

* Na OIOKOTITETE TNV TTEPIOTPOPA TwV AETTIOWV TIPIV OIACKICETE TTEPIOXEG
OIOPOPETIKEG ATTO TTEPIOXEG UE YKALOV.

* Otav XpNOIMOTIOIEITE KATTOI0 EEAPTNHA, PNV EKBAAAETE TTOTE UAIKG aTTeuBEiag
TIPOG TOUG TTAPEUPITKOPEVOUG KAl PNV ETTITPETTETE O€ KavEvav va TTANCIACEl
TO Unydvnua otav auto BpiokeTal o€ AsiToupyia.

* Mn B¢€tete TOTE O€ AeiToupyia TO pnNXAvnua KOUupEUaToG YKA{OV HE
EAATTWUATIKG TTPOCTATEUTIKA, KAAUPPATO Kal Xwpig va BpiokovTal ol
TIPOCTATEUTIKEG OUOKEUEG AOPAAEIOG OTN BE0N TOUG.

* Mnv aAA&ete TIG puBuicEIG TOU PUBUIOTA OTPOPWV KIVNTAPO KAl UNV
UTTEPRAiVETE TO OPIO OTPOPWV TOU KIVNTHPA. Av BETETE TOV KIVNTAPA OE
AeiToupyia og uTTEPBOAIKEG OTPOPEG PTTOPET va augnOei 0 Kivouvog TTPOKANoNG
TpaupaTiopou.

» [piv atropakpuvBeiTe atrd Tn 60T TOu XEIPIOTH:

- va OTTOOUVOEETE TO OIOKOTITN €KKIVNONG KOI VO XOUNAWVETE Ta
e€aptruaTa.

- va BAdeTe VEKPA Kal VO EVEPYOTIOIEITE TO PPEVO OTABUEUDNG.

- va OIOKOTITETE TN AEITOUPYIa TOU KIVNTAPA Kal Vo BYACeETe TO KAEIDI.

*  ATToouvOEaTE TV Kivnon Twv eEapTNUATWY, SIAKOWTE TN AEITOUpYia Tou KIvnTHPA

Kal OTTOOUVSEDTE TIG VTICEG TOU PTTOUCi 1) BYAATE TO KA€ISI TG MidaG:

- TIPIV KOBOPICETE PPAgiaTa Kal TTPIV ATTOPPACTETE T XOAvN.

- TIpIv eAEyxeTE, KABOPICETE N EKTEAEITE €pyaadieg OoTo pnydvnua
KOUPENATOG YKalOV.

- OETIEPITITWON TTOU OUYKPOUOTEITE O€ EEVO QVTIKEIUEVO. EAEYETE TO OXNua
KOUPEUATOG YKAGOV VIO CNUIEG KOI EKTEAEDTE TIG EPYOOIEG ETTIOKEUNG
TIpIvV B€0ETE TO PNYAvnua KoupépaTog ykagdv Eava ae Asimoupyia:

- Qv TO PNXGvNHa KoupEPaTog YKadov apxicel va SoVETal avTIKavoVvIKa
(eNéygTe apéowg).

* Amoouvd£0TE TNV Kivnon Twv EaPTNUATWY KATA TN HETAQOPE TOU OXAATOG
) étav dev XPNOIKOTIOIETAl.

* AlokOWTE TN A€ITOUPYia TOU KIVNTAPO Kal ATTOOUVOEDTE TNV Kivnon Twv
€€0PTNUATWV:

- TIpIv atrd Tov avepodiaouo.

- TIpIV Bya)\sTs TO O'U)\)\EKTI’] Xopmplwv

- TIpIV KAVETE PUBICEIG UYOUG, €KTOG av n pUBPION PTTOPEi va vivel
atré Tn B€an Tou XEIPIOTH.

* MeiwoTe TN pUBUION Tou poxAoU TTeETaAOUdAG GTaV OBAVETE TOV KIVNTHPA
Kal, g€ TTEPITITWAN TToU 0 KIvNTAPaG S1a0€Tel BaABida dIAKOTING, ATTOKOWTE
TO KaUGIKO OTaV OAOKANPWOETE TO KOUPEUQ TOU YKaZOV.

IV 2YNTHPHZH KAl ANOOGHKEYZH
* AioTnpeite OQIKTA OAA TATTAGINAIN, TO ITTOUAGVI KO TIG BIBEG YIa VO €500 PONTETE
611 0 €E0TTANIONGG BpiokeTal o€ aoPaAr KATaoTaon AeIToupyiag.

* Mnv amoBnkeleTe TTOTE TOov €EOTTAIOUG pe PBeviivn oTo pefepPBoudp OTO
E0WTEPIKO KTipIou, OTTOU Ol avaBUUIACEIG PTTOPET va QTACOUV OE YUPVA
@AOya 1) ommvenpa.

* AQRAOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI TTPIV TOV OTTOBNKEUOETE O€ OTTOIOBNTTOTE
KAEIOTO XWPO.

[0 va PEIWOETE TO KivOUVO TTUPKAYIAG, DIATNPEITE TOV KIVATAPA, TO GIAAVOIE, TO

XWPO PTTaTapiag Kal To XWPo atmobrikeuang BevEivng xwpis eutd f BAGaTnON

Kal utrePBOAIKS ypdaoo.

EAéyxeTe TAKTIKA TO CUAAEKTN XOPTAPIWY Yia @BopA.

MNa ac@dAeia, aAGETE Ta PPN TTOU £X0UV UTTOOTE POOPEG 1 CNMIEG.

Av TTPETTEI VO ATTOOTPAYYIOETE TO peCepBoudp, n diadikaacia auTr) TTPETTEI va

YiveTal g€ eEWTEPIKO XWPO.

* Na TTpooéXeTe OTA PNXAVANATA JE TIOAATTAEG AETTIOEG ETTEIDA N TTEPIOTPOPN
Hiog AeTTidOG PTTOPET VO TTIPOKAAEDEI TNV TTEPIOTPOPT) AAAWY AETTIOWV.

* Otaov OTOBUEUETE, QTTOBNKEUETE Il AQPMVETE AVETTITHPNTO TO UNXAVNUQ,
AUNAWOTE T PECA KOTTAG EKTOG AV XPNOIMOTIOIEITE PNXAVIKO KAEIOWHA.

MPOEIAOMOIHZH: MavTa va atmoguvd£ETe TNV VTida TOu PTToudi Kail va

TOTTOBETEITE TNV VTI{a O€ ONUEIo OTTOU dEV PTTOPET va £POEI OE ETTAPRA e TO PTTOUCi

yla va aTro@UYETE Tuxaia EKKivnon TOU KIvATAPA OTAV KAVETE TTPOCAPHOYEG,

METOPOPA, PUBUICEIG ) dTaV EKTEAEITE EPYATIES ETTIOKEUNG.



A POPIS SOUCASTf
1. Vrsek nadoby
2. Dno nadoby

6. Ukazatel zapIlnéného pytle
7. Pojistka horniho svodu

8. Pojistky spodniho svodu
9. Podptirna sestava ,,A*
10. Podptirna sestava ,,B*
11. Svorka, pruzina

3. Horni svod
4. Spodni svod
5. Kryt

B PODPURNA SESTAVA

Urcete spravnou podptirnou sestavu pro vas traktor. Podpiirné sestavy jsou oznaceny

jako “A” a “B”.

Srovnejte ilustrace tazné tyCe s taZznou tyC¢i umisténou na zadni strané vaSeho traktoru.

Pouzijte podpiirnou sestavu naznacenou pro vas traktor a zalozte druhou podptrnou

sestavu.

a. Zasuiite planZety (1) podpurné sestavy do zafezl na tazné ty¢i, pak otocte dozadu
a zasuiite kolik (2) do otvoru na kolik taZné tyce.

b. Ujistétese, Ze je podplrna sestava fadné usazena, pak ji zajistéte upeviiovaci pruzinou

C MONTAZ KRYTU (1) K PODPURNE SESTAVE (2)

POZNAMKA: Pro snadn&jsi montaz doporutujeme vyuZit pomoci dalsi osoby pro
montdz krytu k traktoru.

a. Umistéte kryt na zem za traktor dle ilustrace.

b. Kryt zvednéte a otocte tak, aby se drzak krytu zarovnal s podptrnou soustavou.
¢. Zasunte kryt doli na podptirnou soustavu.

D SESTAVA NADOBY

a. Umistéte spodni polovinu (1) do horni poloviny (2).
b. Umistéte jednu nohu do spodni poloviny a zvednéte horni polovinu.

c. Stlacte poloviny pevné k sobé, zatimco zvednete horni ¢ast tak, aby zapadla na
misto dle ilustrace.

DULEZITE: PRED ZAJISTENIM KLAPEK (3) SE MUSI ZAHNUTE OKRAJE
mwvm PREKRYVAT A TVORIT TAK, JAK JE UVEDENO

d. U ostatnich nadob postup zopakujte.

KONTROLA MONTAZE: Stisknéte boky spodni poloviny nadoby a zkontrolujte, zda
mezi horni a spodni polovinou neni Zidna mezera. Pokud se néjaka objevi, uvolnéte
klapky, odd¢lte poloviny nadoby a zopakujte vySe uvedeny postup.

E MONTAZ NADOBY

a. Nainstalujte nejprve jednu nddobu na levou stranu (1). Nainstalujte druhou nddobu
do stfedové pozice (2) a posledni nadobu do pravé pozice (3).

POZNAMKA: Levy okraj pravé nadoby by m&l vzdy piecnivat pres pravy okraj levé

nadoby na stfedovych podpérach (4).

b. Zavtete kryt a zajistéte rukojeti zapadek (5) na stfedovych podptrnych tycich (4).

F INSTALACE HNACICH NOZU

a. Zvednéte sekacku do nejvyssi polohy, abyste méli pfistup k nozim.

b. Uvolnéte Srouby nozi (1) otd¢enim doleva.

c. Nainstalujte nozZe s vysokym zdvihem tak, aby napis ,,GRASS SIDE* smétoval dolt
k trave.

DULEZITE: Pro spravnou montaz musi byt stiedovy otvor (2) v noZi byt zarovnany s

hvézdicovitym vzorem (2) na sestavé vietene.

d. Pevné nainstalujte a utdhnéte Srouby noze (moment 45-55 Ft.Lbs.)

G PRIPOJENT SPODNIHO SVODU

a. Zvednéte a pridrzte deflektor (1) ve zvednuté poloze.

b. Umistéte zafez ve spodnim svodu na klapku (2) na sekacce a umistéte spodni svod
nad otvor paluby dle ilustrace.

¢. Zahaknéte zadni klapku (3) do otvoru planZety na zadni stran¢ sekacky.
d. Zahaknéte pfedni klapku (4) do otvoru planZety na pfedni strané sekacky.

UPOZORNENT: Nesnimejte deflektor (1) ze sekacky. Zvednéte a pridrite kryt pii
pfipojovani spodniho svodu a nechte jej spocivat na svodu béhem pouzivani.

H HORNI SVOD

a. Spust’te sekacku do nejnizsi sekaci polohy.
b. Smontujte horni svod (1) zasunutim zahnutého konce do otvoru na zadnim krytu
2).

c. Zatlacte a oto¢te horni svod, dokud neni zarovnan se spodnim svodem (3).

d. Zarovnejte voditka (4) na spodnim svodu se zarovnavacimi zafezy (4) na hornim
svodu a sesuiite je dohromady.

e. Zajistéte gumovou zapadkou (5) tak, Ze zahaknete otvor v zapadce pies kolik
zapadky (6).

€
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TIPY PRO UCINNEJSf NAVADENT DO PYTLE:
Postupujte podle pokynit k pouzivani sekacky uvedenych v pfirucce k traktoru.
Ujistéte se, ze je sekacka fadné vyrovnana pro co nejlepsi sekaci vykon.

Pfi praci se zachycovacem travy na travniku, kde se nepouzivalo zafizeni pro sbér

travy a listi, sbirate odpad a plevel, ktery se zde nahromadil za dlouhé ¢asové ob-

dobi. Sebrané mnoZstvi a celkova doba prace mohou byt vyssi, neZ pii pravidelném

pouZivani zachycovace travy.

« Pii pytlovani vzdy pracujte se sekackou na plny vykon.

» Zvolte si dostate¢né nizkou rychlost, abyste dosahli dobrého vykonu pfi sekani,
kvalitniho stfihu a dobré ucinnosti pytlovani.

POZNAMKA: Podle vasich podminek miiZe byt nezbytné, aby se Sifka sekéni

prekryvala.

« Pokudje trava extrémné vysoka, je tieba ji posekat dvakrat. Poprvé relativné vysoko,
podruhé pak na pozadovanou vysku.

 Levou stranu sekacky pouZzijte pro zastfihovani.

Do nadoby pro zachytavani travy lze zasunout plastové pytle pro snadnéjsi likvidaci
odpadu. Jak odebrat plastové pytle po zaplnéni:

a. Povolte noZe, pfefad’te na neutral, zatdhnéte parkovaci brzdu a zastavte mo-
tor.

b. Zvednéte sedadlo. Uvolnéte a zvednéte kryt.

c. Sejméte jednu naddobu za druhou tak, Ze uchopite rukojeti nadoby a zatdhnete
dozadu, mimo trubicové kolejnice.

d. Kdyz je nadoba na zemi, zaviete a zajistéte horni okraj plastového pytle na
travu.

e. Polozte nadobu na stranu a vysuiite zaplnény pytel z nadoby.

f. ZaloZte novy pytel na travu a nechte okraje pytle pfesahovat pies horni okraj
nadoby.

g. U ostatnich nadob postup zopakujte.

h. Nainstalujte nadoby zpét a nezapomeiite, Ze prava nadoba musi pfesahovat na
stfedni podpéfe levou nadobu.

j. Zavfete kryt a zajistéte zapadky pies stiedové podptrné trubice.

Nesekejte vlhkou travu nebo rano, kdy je stale zna¢ny podil rosy. Trava sekana za

téchto podminek je lepkava a pfilepuje se na stény cest, coZ zplsobi zaneseni.

« Vassystém je vybaven ukazatelem zaplnéni pytle. Pohyb kola se zvySuje se zaplnénim
pytla. Kolo se musi otacet nejrychleji tésné pied Gplnym zaplnénim pytla. Kdyz se
kolo zastavi, znamena to, Ze pytle jsou plné a svody jsou neprichodné.

POZNAMKA: Aby nedochazelo k nepriichodnosti svodi, kontrolujte/vyprazdiiujte pytle,

kdyz se kolo toci rychle. Nejlepsi dobu pro vyprazdnéni pytli poznate zkusenostmi.

« Davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni soucasti a aby se kolo otacelo volné na
zacatku kazdého pouZivani.

Pokud zachycovac travy nedokaze sbirat travu nebo listi, znamena to, Ze v systému
doslo k zaneseninebo Ze nadoby zachycovace travy jsou plné. Obvykle toto naznacuje
zastaveny pohyb ukazatele zaplnéného pytle.

a. Povolte noze, prefad’te na neutral, zatahnéte parkovaci brzdu a zastavte motor.
- Zvednéte sedadlo. Uvolnéte a zvednéte kryt.
- Vysuiite nadoby a vysypte obsah.
- Vrat'te nadoby zpét, zaviete kryt i zapadku.
b. Uvolnéte svody a zkontrolujte, nedoslo-li k zaneseni.
- Odeberte vSechny necistoty ve svodech.
- Proved’te opétovnou montaz a svody zajistéte
c. Zkontrolujte, zda se ukazatel zaplnéni pytle nezanesl.

- Otvorpro priichod vzduchu musi byt volny. Pro vy¢isténi zasufite do priichodu
opatrné vétvicku nebo dratek.

& UPOZORNEN(
. I;ﬁepouﬁvejte sekatku s jen E4sten® nainstalovanym zachycovatem
VY.
¢ Uvolné&te no¥e a zastavte motor, neZ opustite sedadlo traktoru pro
vypréazdnéni nidob, uvoln&ni svodi atd.

o Pfed startem zaviete kryt.

 Uvoln&te sekatku pri prejezdu cest nebo ¥t&rkovych ploch a jinych
prostor, kde by mohly odhazované pfedméty zpiisobit riziko.

¢ NesnaZte se vysdvat plechovky nebo jiné pfedméty s rizikem
ohroZeni.

OBECNA DOPORUCENT

Vzdy dodrzujte bezpe¢nostni pravidla pfi provadéni udrzby.
 Pied kazdym pouZitim zkontrolujte pevnost svorek.

« Po kazdém pouziti jednotku peclivé vycistéte.

PECE O NOZE

Noze sekacky musi byt neustale ostré pro co nejlepsi vysledek. Ohnuté nebo poskozené
noze vyméite.
* Viz pokyny tykajici se PECE O NOZE v piruéce k traktoru.



&\ UPOZORNENE: PRED PROVADENIM UDRZBY, SERVISU NEBO
NASTAVEN(:

o Zcela seflépnéte pedél brzdy a zatdhnéte parkovaci brzdu.

* Umistte ¥adicf piku/paku pro kontrolu pohybu do neutrélnf pozice (N).

o Umistéte kontrolu spojky do pozice “UVOLNENQ”.

» Ototte zapalovaci klitek do pozice “VYPNUTO”.

o Ujistéte se, Ze noZe a viechny pohyblivé &sti se zcela zastavily.

* Odpojte kabel svitky od svitek a umist¥te kabel tam, kde nemii¥e p¥ijit
do kontaktu se svitkou.

a UPOZORNENT: Soucasti zachycovade travy se mohou opotiebit, poskodit a
zhorsit, amize tak dojit k odhaleni pohyblivych ¢astinebo odhazovani predmétu.
Soucasti pravidelné kontrolujte a vyménujte za soucasti doporucené vyrobcem
dle potieby.

USKLADNENT

Kdyz se ma zachycovac travy na delsi ¢asové obdobi uskladnit, fadné jej vycistéte,
odstrafite vSechny necistoty, travu, listy atd. Uskladnéte na Cistém suchém misté.
A UPOZORNENI: Nenechévejte v nddobach travu. Po kazdém pouZiti a pied
uskladnénim nadoby vyprazdnéte. Jinak by mohlo dojit k samovolnému vzniceni,
jez by mohlo zpUlsobit pozar.

BEZPECNOSTN{ PRAVIDLA
Bezpetny provoz na traktorovych sekatkich
DULEZITE: Tato traktorova sekaca dokéZe useknout ruce a nohy a odmrit’ovat
pfedméty. Nedodrzeni nasledujicich bezpecnostnich pokynd mize mit za nasledek
vazna nebo smrtelnd poranéni.

L SKOLENT — PROPRAVA
 Peclivé si piectéte instrukce. Seznamte se s ovladacimi prvky a spravnym pouZitim
stroje.

¢ Nikdy nedovolte détem, nebo osobam, které nebyly seznameny s témito instrukcemi,
aby pouzily sekacku. Sekacku nesmi obsluhovat osoby mladsi 18 let.

« Nikdy nesekejte, pokud se v blizkosti pohybuji lidé, zejména déti a domaci
zvifata.

« Megjte vzdy na paméti, Ze obsluha stroje nebo uZivatel, je odpovédny za nehody
nebo za rizika, zpisobené jinym osobam nebo na jejich majetku.

* Nepievazejte lidi.
* Vsichni fidi¢i musi ziskat odborné instrukce a praktické zkusenosti. Takovéto
instrukce by mély zdtraznovat:
- nutnost opatrnosti a soustfedéni se pfi praci na traktorové sekacce;

- zepouzitim brzdy, nelze ziskat zpét ovladatelnost nad traktorovou sekackou,
ktera se klouZe se svahu.

Hlavnimi dtivodu ztraty kontroly jsou:
a) nedostate¢na trakce kol
b) piilis rychla jizda
¢) nedostate¢né brzdéni
d) typ stroje neni vhodny pro dany tikol
e) nedostatecné zhodnoceni piidnich podminek, zejména pii praci na svazich

f) nespravné zapojeni a pfipojeni zafizeni, a rozloZeni zatéze.

II. PYiprava

« Riziko vzniceni snizite, kdyZ pied pouzitim, dopliovanim paliva a na konci kazdého
zaciho cyklu stroj prohlédnete a odstranite veSkerou nahromadénou necistotu z
traktoru, Zaciho zafizeni a za v§emi kryty.

« Pfisekani vZdy noste pevnou obuv a dlouhé¢ kalhoty. Sekacku neprovozujte, pokud
jste bosi nebo v sandalech.

¢ Peclivé prohlédnéte pracovni plochu a odstrafite z ni v§echny pfedméty, které by
mohly byt odmrstény strojem.

« VAROVANI — Benzin je vysoce zapalny.

- Skladujte palivo v nadobach specificky k tomu  uréenych.

- Palivo dopliujte pouze venku a nekuite pfi dopliiovani paliva.

- Palivo se dopliiuje pied nastartovanim motoru. Nikdy nesnimejte vicko
palivové nadrze, nebo nedopliujte benzin, pokud je motor v chodu, nebo
je horky.

- Pokud rozlijete benzin, nepokousejte se nastartovat motor, ale pfemistéte
stroj dal od mista rozliti. Vyhnéte se vytvofeni jakéhokoliv zdroje zapaleni
do doby, nez budou benzinové pary rozptyleny.

- Radn& dotihnéte vicka palivovych nadrzi a nadob.

« Vyméite vadny tlumic¢ vyfuku.

« Pfed pouzitim, vizualné€ ptekontrolujte, zda nejsou Zaci noze, upeviiovaci Srouby
nozl a Zaci Gstroji, opotiebované nebo poskozené. Poskozené nebo opotfebované
ZacinozZe vyménujte vzdy v sadé spolecné s upeviovacimiSrouby, aby bylo dodrzeno
spravné vyvazeni.

« U vice nozovych stroji, dbejte opatrnosti, jelikozZ otaceni jednoho noze muze
zpusobit, Ze se rozto¢i druhy niz.

<
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I1I. Provoz

 Neprovozujtestrojv uzavieném prostoru, kde by mohlodojit ke koncentracinebezpe¢ného
kysli¢niku uhelnatého.

* Se sekaCkou pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém umélém os-
vétleni.

» Pfed nastartovanim motoru, vZdy vypnéte nahon Zaciho ustroji a zafad'te neutral.
 Sekacku nepouzivejte na svazich s vétsim sklonem nez 5°.
» Pamatujte si, Ze neexistuje ,,bezpecny“ svah. Jizda po travnatych svazich vyzaduje
zvySenou pozornost. Abyste predesli pfevraceni dodrZujte nasledujici pokyny:
- pfi jizdé po i proti svahu se nahle nezastavujte nebo nerozjizdéjte;
- spojkou zabirejte pomalu, vZdy mé&jte zatazeny pievodovy stupei, zejména
pfi jizdé ze svahu;
- rychlost stroje musi byt nizka pfi praci na svazich a béhem ostrych za-
tacek;
- davejte pozor na hrby a propadliny a jina skryta rizika;
- nikdy nesekejte napii¢ svahem, pokud neni sekacka konstruovana pro tento
ucel;
* Bud'te opatrni pfi praci s taznym zafizenim, nebo pfi pouziti tézkych zafizeni.
- Pripojte tazna zafizeni pouze na uréeném zavésném bod¢;
- Omezujte hmotnost tazené¢ho nakladu tak, aby nebyla ohroZena bezpe¢na
ovladatelnost stroje;
- Nezatacejte prudce. Bud'te opatrni pfi couvani;
- Pouzivejte protizdvazi nebo zavazi na kolech, je-li to doporuceno v tomto
navodu k pouzivani.
» Pozor na silni¢ni provoz pii piejizdéni komunikace, nebo pii praci v blizkosti
silnic.
* Vypnéte Zaci Ustroji pfi pfejizdéni jinych ploch, nez travnatych.
Pfi praci s jakymkoli typem Zaciho 0stroji, nesmi vyhazovany material v Zadném
piipadé sméfovat na osoby v okoli, a ani nedovolte, aby se nékdo pohyboval
v blizkosti stroje béhem jeho provozu.

» Nikdy neuvadgjte stroj do provozu s vadnymi ochrannymi kryty a Stity, nebo bez
bezpecnostnich ochrannych zafizeni.

» Neméite nastaveni regulatoru otaCek a nepietacejte motor. Provozovani motoru
pfi nadmérnych otackéach, mize zvysit riziko osobniho poranéni.
» Predtim, neZ opustite misto obsluhy:
- vypojte pohon Zaciho ustroji a spust’te dolu Zaci Gstroji;
- zafad’te neutral a zabrzdéte parkovaci brzdou;
- zastavte motor a vytdhnéte klicek zapalovani.

* Vypnéte pohon Zaciho ustroji, zastavte motor, odpojte kabel(y) zapalovaci svicky,
nebo vytahnéte klicek zapalovani
- pred odstranovanim materialu ucpavajiciho niiz nebo vyhazovaci zlab;

- pred kontrolou, ¢i§ténim nebo Gdrzbou traktoru;

- ponarazu na cizi pfedmét. Zkontrolujte, zda neni stroj poskozen a proved’te
opravu pied opétovnym nastartovanim a provozovanim stroje;

- zacne-li stroj neobvykle vibrovat (provést kontrolu ihned).
* Vypnéte vSechny pohony zavésnych zafizeni pfi pfepravé stroje, anebo kdyZ neni
stroj pouzivan.
* Vypnéte motor a odpojte pohon zavésného zafizeni
- pred doplhovanim paliva
- pred demontazi sbéraciho kose;
- prednastavenim vysky seceni, pokud nemtize byt sefizeni provedeno z mista
obsluhy.
* SniZte nastaveni plynu v dob¢€ dobéhu motoru a pokud je motor vybaven uzaviracim
ventilem pro pfivod paliva, zaviete jej po skonceni prace.
IV. Udr¥ba a skladovéni

» Dbejte na to, aby vSechny matice, svorniky a Srouby byly pevné utazeny, aby bylo
zaruceno, Ze bude stroj pfi provozu bezpecny.

» Nikdy traktor neskladujte s benzinem v nadrzi v mistech, kde by vypary mohly
pfijit do styku s otevienym ohném, nebo jiskrami.

* Motor nechte vychladnout pted uskladnénim v uzavienych prostorach.

* Aby se snizilo nebezpe¢i pozaru, udrzujte motor, tlumi¢ vyfuku, skiin akumulatoru
a prostor kde skladujte benzin, prosty od travy, listi, nebo nadmérného mnozstvi
mazaciho tuku.

» Kontrolujte ¢asto opotiebeni a poskozeni koSe na travu.

* Z bezpec¢nostnich divodl vyméite opotiebené nebo poskozené dily .

* Ma-li byt palivova nadrz vyprazdnéna, provadéjte to venku.

» Uvicenozovychstroji, dbejte opatrnosti, jelikoZ ota¢eni jednoho nozZe muize zptisobit,
Ze se roztoCi ostatni noZe.

» Ma-li byt stroj zaparkovan, skladovan nebo ponechan bez dozoru, spust’te Zaci
ustroji dolt v ptipadé€, Ze nepouzijete spolehlivé mechanické zablokovani.

VYSTRAHA: Vzdy odpojte kabel ze zapalovaci svicky a umistdte ho tak, aby
nemohl piijit do styku se svi¢kou, a tak zabranit nahodnému nastartovani motoru pii
montazi, piepravé, sefizovani a opravach.



A IDENTIFIKACIJA DIJELOVA

L. Vrh spremnika 6. Kazalo popunjenosti vrecice

7. Reza gornje dovodne cijevi
8. Reze donje dovodne cijevi
9. Potporni sklop “A”

10. Potporni sklop “B”

11. Osigurac, opruga

2. Dno spremnika

3. Gornja dovodna cijev
4. Donja dovodna cijev
5. Poklopac

B POTPORNI SKLOP

UtvIrA‘dite koji je pravi potporni sklop za va$ traktor. Potporni sklopovi su oznaceni

s “A”1“B”.

Usporedite ilustracije s potezne Sipke koja se nalazi na straznjem dijelu vasega

traktora.

Rabite potporni sklop koji je naznacen za vas traktor i odbacite drugi potporni sklop.

a. Prvo umetnite strane (1) potpornog sklopa u uske otvore potezne Sipke, a zatim
vrtite unazad umecuci iglu (2) u otvor za iglu na poteznoj Sipci.

b. Osigurajte se da je potporni sklop dobro uklopljen, a onda ga ucvrstite oprugom
osiguraca (3).

C POKROVNI SKLOP (1) NA POTPORNI SKLOP (2)

NAPOMENA: Za lakse sklapanje, mozda trebate zamoliti za pomo¢ drugu osobu kod
postavljanja pokrovnog sklopa na traktor.

a. Postavite pokrovni sklop na zemlju iza traktora, kako je prikazano.

b. Podignite i zaokrenite poklopac da biste uskladili pokrovnu konzolu s potpornim
sklopom.

c. Nataknite pokrovni sklop odozgor prema dolje na potporni sklop.

D SKLOP SPREMNIKA
a. Postavite donju polovicu (1) unutar gornje polovice (2).

b. Postavite jedno stopalo unutar donje polovice o podignite gornju polovicu tako da se
izjednaci s donjom polovicom.

c. Cvrsto pritisnite polovice jednu uz drugu a u isto vrijeme podignite vrh da bi se
uklopio na mjesto, kako je prikazano.

VAZNO: PRIJE UKLAPANJA JEZICAKA (3), kukaste ivice na obama polovicama moraju
se preklapati i formirati hermeticki spoj kako je prikazano na dodatku.

d. Ponovite s ostalim spremnicima.

PROVIJERA SKLOPA: Pritisnite stranice donje polovice spremnika i provjerite da nema
kakve praznine izmedu gornje i donje polovice. Ako se pojavi praznina, rasklopite
jezicke te odvojite polovice, i ponovite gornje upute.

E INSTALIRANIJE SPREMNIKA

a. Prvo postavite jedan spremnik na lijevu stranu (1). Postavite drugi spremnik na
sredisnji poloZaj (2) a zatim posljednji spremnik na desni polozZaj (3).

NAPOMENA: Lijeva ivica desnog spremnika treba se uvijek preklapatis desnomivicom

lijevog spremnika na sredi$njem osloncu (4).

b. Z:tvorite poklopac i postavite nazad rucke reze (5) preko srediSnjih potpornih cijevi

F INSTALIRANJE OSTRICA ZA SASTAVLIANJE VRECICE
a. Podignite kosilicu na najvisi poloZaj, tako da se mozZe pristupiti ostricama.
b. Uklonite zavrtnje ostrica (1) okrecuci ih u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

c. Instalirajte visoko podignute ostrice s natpisom “GRASS SIDE” prema dole, licem
prema travi.

VAZNO: Da biste osigurali propisno sklapanje, srediSnji otvor (2) u oStrici mora biti
uskladen sa zvjezdastim uzorkom (2) na sklopu glave zavrtnja.
d. Instalirajte i ¢vrsto zategnite zavrtnje oStrica (obrtni moment 300 cm po kg).

G PRIKACITE DONJU DOVODNU CLIEV

a. Podignite i pridrzZite $tit izbacivaca trave (1) u uspravnom poloZzaju.

b. Postavite uski otvor u donjoj dovodnoj cijevi preko zupca (2) na platformi za kosenje
i postavite donju dovodnu cijev preko otvora na platformi, kako je prikazano.

c. Zakvacite straznju rezu (3) u postrani otvor na platformi za kosenje.

d. Zakvacite prednju rezu (4) u zupcasti otvor na prednjoj strani platforme za
kosenje.

OPREZ: Nemojte uklanjati §tit izbacivaca trave (1) sa kosilice. Podignite i pridrZite

Stit kad prikacujete donju dovodnu cijev a pustite ga da miruje kad je dovodna cijev

u radu.

H GORNJA DOVODNA CIEV

a. Spustite kosilicu na najnizi poloZaj kosenja.

b. Sklopite gornju dovodnu cijev (1) uvodenjem zavijenog kraja u otvor na pozadini poklopca
@.
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c. Gurnite prema unutra i okrecite gornju dovodnu cijev dok ne bude uskladena s
donjom dovodnom cijevi (3).

d. Uskladite ispupcenja (4) na donjoj dovodnoj cijevi s otvorima za uklapanje (4) na
gornjoj dovodnoj cijevi i sklopite.

e. Ucvrstite gumenom rezom (5) tako $to Cete otvor u rezi zakvaciti za iglu reze (6).
SAVIETI ZA BOLJI RAD S VRECICOM ZA PRIKUPLJANJE:
Pratite upute za rad s kosilicom u svojim uputama za uporabu traktora.

Budite sigurni da je kosilica u dobroj ravnotezi da bi mogla raditi maksimalno
ucinkovito.

Kad radite s hvatacem trave na travnjaku gdje se ne koristi oprema u vidu vrecica za

spremanje trave i liS¢a, kupite slamu i otpad koji se tu skupljao dugo vremena. Na-

kupljena koli¢ina i ukupno razdoblje rada mogu biti vec¢i nego Sto bi bili uz redovito

rabljenje hvataca trave.

« Kad radite s vrecicom za prikupljanje, uvijek radite punom snagom stroja.

» Odaberite brzinu motora dovoljnu da bi kosilica mogla u¢inkovito raditi, kvalitetno
kositi i dobro prikupljati bilje.

NAPOMENA: MoZe biti neophodno preklapati Sirine koSenih dijelova da bi se zado-

voljili vasi uvjeti.

« Ako je trava krajnje visoka, nju treba pokositi dvaput. Prvi put relativno visoko,
drugi put na Zeljenu visinu.

* Za podrezivanje rabite lijevu stranu kosilice.

« U unutra$njost hvataca trave se mogu umetnuti plasti¢ne vrecice za smece da bi se
otpad lakSe odlagao. Kad se vrecica napuni, uklonite je na sljede¢i nacin:

a. Skinite ostrice, ubacite u neutralnu brzinu motora, upalite ko¢nicu za parkiranje
i zaustavite motor.

b. Podignite sjedalo. Skinite rezu s poklopca i podignite ga.

c. Uklanjajte jedan po jedan spremnik hvataju¢i za rucke spremnika i vukuéi prema
nazad, od Sina cijevi.

d. Dok je spremnik na zemlji, zatvorite i ucvrstite vrh plasti¢ne vrecice za travn-
jak.

e. Nagnite spremnik na stranu i umetnite punu vrecicu iz spremnika.

f. Postavite novu plasti¢nu vrecicu s ivicama vre¢ice omotanim oko gornje usne
spremnika.

g. Ponovite s ostalim spremnicima.

h. Ponovno postavite spremnike tako da se desni spremnik preklapa s lijevim na
sredi$njim osloncima.

j. Zatvorite poklopac i u¢vrstite reze preko srediSnjih potpornih cijevi.

Izbjegavajte kositi mokru travu ili ujutro dok je rosa jos jaka. Odrezana trava pri-
kupljena pod tim uvjetima obicno je ljepljiva i lijepi se za zidove protocne staze,
koja se time zacepi.

* Vas stroj s vre¢icom za prikupljanje bilja opremljen je kazalom za punost vrecice.
Kretanje toc¢ka se povecava kako se vrecice pune. ToCak ce se okretati najbrze bas
prije nego §to ¢e se vrecice u potpunosti napuniti. Kad se tocak zaustavi, on oznacava
da su vrecice pune i da su se dovodne cijevi zacepile.

NAPOMENA: Da bi se sprijecilo ¢epljenje dovodnih cijevi, provjeravajte i praznite

vrecice kad se toCak vrti ubrzano. Iskustvom cete nauditi kad je najbolje vrijeme da

se vrecice isprazne.

 Treba pripaziti da se ne oStete dijelovi i da se tocak okrece slobodno na pocetku

svake uporabe.

« Akohvatac trave ne kupi kosenu travu ili lis¢e, to oznacava da je doslo do zaepljenja
u sustavu ili da su spremnici hvataca trave puni. Obi¢no je to naznaceno zaustavl-
janjem kretanja kazala punosti stroja s vre¢icom za prikupljanje bilja.

a. Skinite oStrice, ubacite u neutralnu brzinu motora, upalite ko¢nicu za parkiranje
i zaustavite motor.

- Podignite sjedalo. Skinite rezu s poklopca i podignite ga.
- Izvadite spremnike i uklonite koSeno bilje.
- Vratite spremnike na mjesto, zatvorite poklopac, i ucvrstite rezu.
b. Skinite rezu s dovodnih cijevi i provjerite da nisu zacepljene.
- Uklonite sav otpad iz dovodnih cijevi.
- Ponovno sastavite dovodne cijevi i uévrstite ih rezom.
c. Provjerite da se nije zacepilo kazalo punosti vrecica za prikupljanje bilja.
- Otvor za prolaz zraka mora biti Cist od otpada. Blago uvedite grancicu ili
malu Zicu u taj prolaz i odistite ga.
OPREZ
¢ Nemojte raditi s kosilicom gdje je hvata¥ trave djelomice postavljen.
» Skinite ostrice i zaustavite motor prije no $to napustite sjedalo traktora
da biste ispraznili spremnike, od&epili dovodne cijevi, itd.

* Zatvorite poklopac prije ponovnog pokretanja stroja.
 Iskljutite kosilicu kad prelazite ceste ili §ljunéane povriine i druge zone
gdje bi odbageni predmeti mogli predstavljati opasnost.
¢ Ne pokusavajte usisati konzerve ili druge potencijalno opasne predmete.
OPCE PREPORUKE

Uvijek postujte sigurnosna pravila kad obavljate bilo kakvo odrzavanje.
« Prije svake uporabe provjerite da li ima otkacenih spona.
< Nakon svake uporabe jedinicu temeljito ocistite.



ODRZAVANJE OSTRICA
Ako Zelite najbolje rezultate, ostrice kosilice se moraju odrzavati o§trima. Zamijenite
iskrivljene ili oStecene oStrice.
« Vidi upute za ODRZAVANJE OSTRICA u uputama za uporabu svoga traktora.
OPREZ: PRUENEGOSTQCETE OBAVLIATIBILOKAKVO ODRZAVANJE,
SERVISIRANJE ILI PODESAVANJE:
* Potpuno otpustite pedalu kvatila i pritisnite ko¢nicu za parkiranje.
o Postavite polugu za mijenjanje brzina/kontrolu kretanja u neutralni (N)
o Postavite kontrohu kvatila u poloZzj “UISKLJUCENO”.
o Okrenite klju¥ za paljenje stroja na polo¥aj “UGASENO”.
¢ Provjerite da li su se sve oStrice i pokretni dijelovi sasvim zaustavili.
» Iskljudite Zicu(¥ice) za svje€ice iz svje€ica i postavite Zicu tamo gdje ne
moZe do€i u dodir sa svjeicom.

OPREZ: Komponente hvataca trave se mogu istrositi, ostetiti i pokvariti, Sto
mozeizloziti pokretne dijelove ili omoguciti izbacivanje predmeta. Cesto provjeravajte
komponente i po potrebi ih zamijenite dijelovima koje je preporucio proizvodac.

CUVANIE

Kad se hvatac trave treba odloziti na neko vrijeme, temeljito ga ocistite, uklonite svu
prasinu, travu, lis¢e, itd. Cuvajte na ¢istom, suhom mjestu.

& OPREZ: Nemojte ostavljati travu u vre¢icama spremnika. Ispraznite spremnike
nakon svake uporabe kao i prije odlaganja. Ako to ne ucinite, moZe doci do spontanog
zapaljenja koje se mozZe razviti u pozar.
SIGURNOSNI PROPISI
Pravila postupka za siguran rad kosilicom

VAZNO: Ovaj rezacki stroj moZes lakocom odrezati Sake i stopala. Kao i razbacivati
predmete koji mu se nadu na putu. Greska ne pridrzavanja slijedecih sigurnosnih
naputaka moze uzrokovi teSke ozljede ili smrt.

L. OBUKA
« Pazljivo procitajte naputke. Dobro upoznajte upravljanje i pravilnu rabu opreme.

« Nikada ne smijete dozvoliti djeci ili odraslim, koji ne poznaju ove naputke, rabu
kosilice za travnjake. Lokalni propisi mogu postavljati starosnu granicu za rad s
kosilicom.

« Nikada ne smijete kositi u blizini ljudi, a posebno djece ili domacih Zivotinja.

« Stalno mislite na to, da je rukovatelj odnosno vlasnik odgovoran za nezgode ili
dovodenje u opasnost drugih ljudi ili njihove imovine.

* Ne smijete prevoziti putnike.

 Svi vozaci bi trebali nabaviti i procitati strucne naputke i prakticne savjete. Takvi
naputki naglasavaju da:

- pri voZznji stroja morate biti pazljivi i skoncentrisani na radove koje obavl-
jate;
- nadzor nad strojem, kada klizi na strmini, ne moZete povratiti upotrebom
kocnica.
Glavni razlozi za gubitak nadzora su:
a) nedovoljno nalijeganje kotaca;
b) prebrza voznja;
¢) neprikladno kocenje;
d) tip stroja nije prikladan za posao kojeg obavlja;
e) pomanjkanje znanja o utjecaju konfiguracije zemljista, a posebno nagiba, na
voznju;
f) nepravilna distribucija vuce i opterecenja
II. PRIPREME

« Da biste smanyjili rizik od vatre — prije uporabe, pri ponovnom dodavanju goriva i
na kraju svake koSnje — provjerite i uklonite nagomilane ostatke s traktora, stroja
za kosnju i iza svih zastitnih naprava.

¢ U toku rada s kosilicom, nosite izdrzljivu obucu i duge hlace. Ne rukujte opremom
bosih nogu ili u otvorenim sandalama.

 Detaljno pregledajte podrucje rabe opreme i uklonite sve predmete koje bi stroj
mogao razbacati.

» UPOZORENJE — Benzin je vrlo lako zapaljiv.
- Cuvajte gorivo u kontejnerima posebno izradenim za tu svrhu.
- Dolijevajte gorivo samo napolju. Tijekom dolijevanja ne smijete pusiti.

- Dolijte gorivo prije pokretanja motora. Nikada ne skidajte poklopac rezervoara
za gorivo i ne doljevajte benzin dok je motor u radu ili dok je vruc.

- Ako se benzin izlio, ne pokrecite motor nego odmaknite stroj rucno podalje
od mjesta izlivanja i izbjegavajte stvaranje bilo kakve iskre odnosno paljenja
sve dok su prisutna isparenja benzina.

- Zamijenite sve rezervoare goriva i poklopce kontejnera u slucaju njihovog
ostecenja.

Zamijenite pokvareni ispuh.

« Prije rabe, uvijek vizualno pregledajte da li su noZevi, vijci nozeva i dijelovi sklopa
za rezanje istroSeni ili oSteceni. Zamijenite istroSene ili o$tecene nozeve i vijke u
kompletu, da se odrZzi ravnoteza.

« Budite narocito pozorni pri pregledu strojeva sa viSe noZeva, gdje rotacija jednog
noZa moze uzrokovati rotaciju svih drugih nozeva.
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* Smanjite priguSivanje kad motor nije u radu i ako motor ima ventil za prekid dovoda
goriva, zatvorite dovod goriva na koncu rada.
l'l'l UPRAVLJANIJE STROJEM

Ne pokrecite motor u zatvorenim prostorima gdje ce se nabirati isparivanja opasnog
ugljicnog monoksida.

» Kosite samo na dnevnom svjetlu ili uz dobru umjetnu rasvjetu.

» Prije pokretanja motora iskopcajte sve spojke za ukopcavanje pogona noZeva,
postavljanjem rucice u neutralan poloZzaj.

Ne uporabljajte stroj na nagibima vecim od 5°.

* Znajtedane postoji “sigurna” strmina. VoZnja po travnatoj strmini zahtijeva posebnu
paznju. Da se zastitite od moguceg prevrtanja:

- ne zaustavljajte se i ne krecite naglo kada se penjete uz odnosno silazite niz
strminu;

- ukopcavajte spojku polako, mjenjac neka bude uvijek ukopcan na neku od
brzina, a posebno kada vozite niz strminu;

- stroj se treba kretati malim brzinama na strminama i na o$trim okukama;
- stalno budite spremni na moguce grbe i rupe te druge skrivene opasnosti;

- nikadane kosite poprecno na smjer strmine osim kada je kosilica za travnjake
izradena za takvu namjenu.

 Pazljivo vucite teret i s paznjom rabite teSku opremu.
- Rabite samo odobrene vucne kuke.
- Ogranicite teret do teZine kojom moZete sigurno upravljati.
- Ne pravite oStre zaokrete. Budite pazljivi pri voznji unatrag.
- Rabite protutegove ali tegove za kotace kada je to predvideno u prirucniku
S naputcima.
 Pazite na saobracaj na raskrsnicama i u blizini autoceste.
* Prije nego Sto napustite travnjak, koji ste kosili, iskopcajte pogon uredaja za reza-
nje.
« Pri rabi nekog od prikljucaka nikada ne usmjeravajte praznjenje materijala prema
promatracima i ne dozvolite da se priblizavaju stroju dok je u radu.

» Nikada ne pokrecite kosilicu za travnjake ako ima oStecena vodila, titnike ili nema
ugradene potrebne sigurnosne zaStitne uredaje.

* Ne mijenjajte podeSene parametre motora i ne prekoracujte maksimalni kapac-
itet motora. Rad motora s prevelikim brojem okretaja povecava rizik za ozljede
osoba.

* Prije nego $to napustite stroj potrebno je:
- iskopcati energiju za dizanje i spustanje prikljucaka;
- prebaciti rucicu mjenjaca u neutralan polozaj i zategnuti parkirnu koc-
nicu;

- zaustaviti motor i izvuci kljuc.

Iskopcajte pogon prikljucaka, zaustavite motor i skinite prikljucni kabel svjecice
ili izvucite kontaktni kljuc u slijedecim primjerima:

- prije ciScenja zacepljenja ili odcepljavanja izlazne cijevi koSare;
- prije provjere, ciScenja ili radova na kosilici za travnjak;

- poslije udarca u nepoznat objekt. U tom slucaju odmah pregledajte kosilicu za
travnjak i popravite oStecenja prije ponovnog pokretanja motora i stavljanja
opreme u rad;

- ako stroj pocne nenormalno vibrirati (provjerite odmah moguce uzroke).

Iskopcajte prikljucke s pogona prije transporta ili kada nisu u rabi.
» Zaustavite motor i iskopcajte prikljucke s pogona:
- prije dopunjavanja goriva;
- prije vadenja hvataca trave;
- prije podesavanja visine, ako se visina ne moze podesiti sa rukovateljevog
mjesta.
IV. ODRZAVANJE I SKLADISTENJE

» Odrzavajte sve matice i vijke cvrsto zategnute da bi osigurali uvjete za pravilan rad
opreme.

» Nikada ne skladiStite opremu sa benzinom u rezervoaru, u zatvorenom prostoru
gdje isparivanja mogu doci u kontakt sa otvorenim plamenom ili iskrom.

» Sacekajte da se motor ohladi prije skladiStenja u bilo kakvom zatvorenom pros-
toru.

» Da smanjite opasnost od pozara odrzavajte motor, ispuh, odjeljak za akumulator
i podrucje oko rezervoara za benzin ociScene od trave, lisca i prekomjerne mas-
noce.

Provjeravajte redovno hvatac trave da na vrijeme uocite dotrajalost ili kvarove.

» Zamijenite dotrajale ili oStecene dijelove zbog sigurnosti rada.

» Ako je potrebno ispustiti benzin iz rezervoara za gorivo, to se mora raditi na ot-
vorenom.

 Budite narocito pozorni na strojeve sa vise noZeva, jer rotacija jednog noza moze
uzrokovati rotaciju svih drugih noZeva.

» Kada se stroj parkira, skladisti ili ostavlja bez nadzora, spustite uredaj za rezanje

ili uporabite sigurnosno mehanicko zakljucavanje.

QOPREZ: Uvijek skinite prikljucni kabel svjecice i postavite ga tako da ne moze
doci u kontakt sa svjecicom i izazvati pokretanje motora po nezgodi pri namjestanju,
transportu, podeSavanju ali vrSenju popravki.



A IDENTIFIKACIJA DELOV
1. Gornji del zbiralnika 6. Indikator polnosti vrece
2. Spodniji del zbiralnika 7. Zaklep gornjega lijaka
3. Gornji lijak 8. Zaklepi spodnjega lijaka
4. Spodniji lijak 9. Podporni sestav “A”
5. Pokrov 10. Podporni sestav “B”

11. Zatic, vzmet

B PODPORNI SESTAV

Izberite vasemu traktorju primeren podporni sestav. Podporni povezavi sta oznaceni

z “A”in “B”.

Primerjajte ilustracijo montazne ploSce s plosco, ki je nameS¢ena na zadnjem delu

vaSega traktorja.

Uporabite vasemu traktorju predpisan podporni sestav, drugega pa odstranite.

a. Najprej zdrsnite prirobnici (1) podpornega sestava v rezZe na montazni plosci, nato
od zadaj v odprtino na plos¢i vstavite zatic (2).

b. Prepricajte se, da je podporni sestav dobro nalegel, nato ga zavarujte u vzmetno
varovalko (3)..

C POKRIVNI SESTAV (1) NATAKNITE NA PODPORNEGA (2)

OPOMBA: Zaradi laZje montaZe sestava na traktor si boste verjetno priskrbeli pomo¢
druge osebe.

a. Postavite oikrivni sestav na tla za traktorjem, kot je prikazano.

b. Dvignite in obrnite pokrov, tako da se njegova konzola poravna s podpornim ses-
tavom.

c. Nataknite pokrovni sestav na podpornega.

D ZBIRALNIK
a. Vstavite spodnjo polovico (1) v gornjo (2).
b. Vstavite eno podnozje v spodnjo polovico in dvignite gornjo, da se obe spojita.

c. Obe polovici trdno stisnite, tako, da se med dvigovanjem gornja zaskoci kot je
prikazano.

POMEMBNO: PRED ZASKOCITVIIO PERES (3), SE MORATA OBA ROBOVA PREKRI-
XAATII’ZS KER JE LE TAKO ZAGOTOVLJENO PRIMERNO TESNJENJE, PRIKAZANO
EKU.

d. Postopek ponovite pri ostalih zbiralnikih.
PREVERJANJE SESTAVLJENOSTI: Stisnite strani spodnje polovice zbiralnika in

preverite da med njimi in gornjim delom ni reze. Ce se pojavi reZa, iztaknite peresa,
locite oba dela ter ponovite postopek zdruzevanja.

E MONTAZA ZBIRALNIKA

a. Najprej vstavite zbiralnik nalevi strani (1). Drug zbiralnik vstavite v osrednji poloZaj
(2) zadnjega pa na desno stran (3).

OPOMBA: Levi rob desnega zbiralnika naj, na osrednji podpori, prekriva desni rob

levega zbiralnika (4).

b. Zaprite pokrov in zapahnite zaklep (5) preko osrednje podporne cevi (4).

F NAMESTITEV REZIL ZA VRECE
b. Odstranite vijake (1) rezila, tako da jih vrtite v naspritni smeri urinih kazalcev.

c. Vstavite visoko dviZna rezila tako, da je odtisnjen del “GRASS SIDE” obrnjen
navzdol proti travi.

POMEMBNO: Za zagotovite pravilno sestavo, naj bo osrednja luknja (2) na rezilu
poravnana z zvezdasto oznako (2) na vretenu.

d. Vijake na rezilu dobro privijte (navor 45-55 Ft.Lbs (~ 32-40 Nm)).

G PRIKLOP SPODNJEGA LIJAKA
a. Deflektorsko zas¢ito (1) dvignite in postavite v pokonéni poloZaj.

b. Odprtino spodnjega lijaka povlecite preko zaponke (2) na kosilnici in ga namestite
kot je prikazano.

¢. Zadnjo kljukico (3) vstavite v zanko na zadnji plos¢i kosilnice.
d. Prednjo kljukico (4) vstavite v odprtino na prednji plos¢i kosilnice.

SVARILO:; Deflektorske zascite (1) s kosilnice ne odstranjijte. Pri name$¢anju spodnjega
lijaka zascito dvignite in zadrzite, med obratovanjem pa ta lahko pociva na njemu.

H GORNIJI LIJAK
a. Spustite kosilnico v najnizji rezalni polozaj.
b. Sestavite gornji lijak (1) tako, da zavit del vstavite v luknjo na zadnjem delu pokrova

Q).

c. Gornji lijak potisnite in in obracajte tako dolgo, dokler se ne poravna s spodnjim
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d. Poravnajte izbikline (4) na spodnjem lijaku z regulacijskimi rezami (4) na gornjem
lijaku ter ju potisnite skupaj.

e. Pri¢vrstite z gumijasto zaponko (5), tako da jo pripnete preko predvidene igle (6).

NASVETI ZA ZAGOTOVITEV VRECNEGA OBRATOVANJA:

Sledite navodilom za uporabo kosilnice, ki so del traktorjevih uporabniskih navodil.

Prepricajte se, da je kosilnica pravilno spuséena in je omogoceno njeno optimalno

delovanje.

Pri obratovanju na zelenici, kjer Se ni bila uporabljena vre¢na zbiralka, boste pobirali
sugo travo in material, ki se je tam Ze dlje nabiral. Nabrana koli¢ina in ¢as, porabljen
za obratovanje bosta lahko izdatnejsa, kot ste ju vajeni pri obicajni zelenici.

« Pri pobiranju v vreco imejte plin vedno do konca odprt.

« Izberite primerno prestavo, da boste dosegali najboljSi obratovalni ucinek, dobro
kvaliteto rezanja in pobiranja.

OPOMBA: Mozno je, da boste v tak$nih pogojih morali prekrivati rezalno povrsino.

« Ceje trava zelo visoka, jo je potrebno rezati dvakrat. Prvic relativno visoko, drugi¢
pa na izbrani viSini.

 Za prirezovanje uporabite levo stran kosilnice.

e Za lazje odstranjevanje nakopicenega materiala, lahko v zbiralnike predhodno
vstavite plasti¢ne vreCe za smeti. Odstranjevanje polnih vrec za smeti:

a. Odklopite rezanje, prestavite v nevtralni poloZaj, aktivirajte rocno zavoro in
zaustavite motor.

b. Dvignite sedez. Iztaknite in dvignite pokrov.

c. Naenkrat odstranite po en zbiralnik in sicer tako, da ga primete za rocke in
povlecete proti zadnji strani, ven iz cevnih vodil.

d. Ko je zbiralnik poloZen na tla, plasti¢no vreco zaprite in zaveZzite.

e. Nagnite zbiralnik in iz njega izvlecite vreco.

f. Vstavite novo plasti¢no vreco, tako da ima ta robove preko zbiralnikovega
gornjega ustja.

g. Postopek ponovite pri ostalih zbiralnikih.

h. Namestite zbiralnike nazaj, pri tem pa bodite pozorni, da na osrednji podpori
robovi desnega prekrivajo robove levega.

j. Zaprite pokrov in pripnite zaponke preko osrednjih podpornih cevi.

Izogibajte se kosnji mokre trave ali jutranje kosnje, ko je na njej Se rosa. Taksna
trava bo lepljiva in se bo nabirala na stenah ter povzroc¢ala masenje.

 Priprava za vrece je opremljena z indikatorjem napolnjenosti. Premikanje kolesa
se med polnjenjem vrece pospesuje. Kolesce se bo najhitreje vrtelo prav tik preden
bo vreca polna. Ko se kolesce zaustavi, je to znak, da je vreca do konca polna, zato
preti nevarnost, da se rezila zamasijo.

OPOMBA: Zaradi preprecevanja masenja lijakov preverite in izpraznite vrece, ko opa-
zite, da se kolesce hitro vrti. IzkuSnje vas bodo usposobile, da boste vre¢e menjavali
v optimalnem trenutku.

« Na zacetku slehernega obratovanja bodite pozorni na morebitne poskodbe delov
in da se kolesce prosto vrti.

« Ce zbiralnik trave preneha zbirati travo ali slamo, je to znak, da je zamagen, ali
da so zbiralniki polni. Ponavadi je to prikazano tako, da se indikatorsko kolesce
povsem zaustavi.

a. Odklopite rezanje, prestavite v nevtralni polozaj, aktivirajte ro¢no zavoro in
zaustavite motor.

- Dvignite sedez. Iztaknite in dvignite pokrov.
- Iztaknite zbiralnike in odstranite odrezke.
- Zamenjajte zbiralnike, zaprite pokrov in zaponko.
b. Iztaknite lijake in preverite da niso zameseni.
- Odstranite nakopicene necistoce.
- Lijake ponovno sestavite in jih pritrdite.
c. Preverite in poskrbite, da se indikator polnosti vre¢ ni zamasil.
- Odprtina za pretok zraka mora biti ¢ista. Vanjo nezno potisnite tanko vejico
ali Zico ter jo oistite.
SVARILO:
¢ S kosilnico ne obratujte, &e je rezalnik trave le delno name3ten.

* Predenzapustite traktorskisedeZ, da bi denimo izpraznili zbiralnike, o&istili
lijake, itd., odklopite delovanje rezil in zaustavite delovanje motorja.
* Pred zatetkom obratovanja zaprite pokrov.
¢ Pri pretkanju voznih poti, peftenih povriin ter povsod, kjer so odvrZeni
nevarni predmeti, odklopite delovanje kosilnice.
¢ Plodevink ali ostalih potencialno nevarnih predmetov ne vakumirajte.
TEMELINA PRIPOROCILA

Pri obratovanju in vzdrZevanju vedno upostevajte varnostne predpise.
« Pred vsako uporabo preverite privitost delov.
« Vsakic po zakljucku dela enote dobro odistite.

SKRB ZA REZILA

Zaradi najboljSega ucinka morajo biti rezila vedno ostra.
poskodovana rezila.

'V traktorskih uporavniSkih navodilih glejte poglavje SKRB ZA REZILA.

Nadomestite zvita ali



&\ SVARILO: PRED VZDRZEVALNIML, SERVISNIMI ALI NASTAVIT-
VENIMI POSEGE:

* Stopalko za sklopko do konca sprostite in aktivirajte rono zavoro.

 Prestavno rotico pomaknite v nevtralni (N) poloZaj.

* Kontrolo sklopke prestavite v poloZaj “DISENGAGED” (“SPROSCENO”).

« Kontaktni klju¥ obrnite v polo¥aj “OFF” (IZKLJUCENO).

3 Prep:lméujtese,dasoserezilamvsipmﬂmjoéidelipopoh\mam-
usta

¢ Odklopite elektri¢no Zico(e) s svetke(svetk) in jo namestite v poloZaj, kjer
ne more priti v stik s svetko.
A SVARILQ: Deli zbiralnika trave so izpostavljeni obrabi, poskodbam in kvarjenju,
karlahko povzroci, da premikajoci se deli med obratovanjem odpadejo. Redno preverjajte
stanje in iztroSene dele, skladno s proizvajal¢evimi navodili, po potrebi zamenjajte.

SHRANJEVANJE

Ko je zbiralnik trave potrebno za daljSe obdobje shranjevati, ga temeljito ocistite,
odstranite vse necistoce, travo, usedline, itd. Shranite ga v ¢istem, suhem prostoru.

A SVARILO: Ne pustite trave v zbiralnikih. Zbiralnike praznite po vsaki uporabi
in pred shranjevanjem. NeupoS$tevanje teh napotkov se lahko odrazi v samovzigu, ki
se razvije v pozar.

'VARNOSTNI PREDPISI
Navodila za varno delo s kosilnico

POMEMBNO: Ta stroj za rezanje lahko odreZe roke in stopala. Ter zaluca predmete,
ki se najdejo na poti. Ne prezrite naslednjih varnostnih navodil. Kajti njihovo neupo
Stevanje lahko povzroci hude poskodbe ali smrt.

L URJENJE

« Preberite navodila pazljivo. Seznanite se z nadziranjem in pravilno uporabo op-
reme.

« Nikoli ne dovolite otrokom ali odraslim, ki niso seznanjeni s temi navodili, da
uporabijo kosilnico za travnike. Morda vasi krajevni predpisi dolocajo starostno
mejo za upravljanje s kosilnico.

« Nikoli ne uporabljajte stroja v blizini ljudi, posebej pa otrok ali domacih Zivali.

« Zavedajte se, daje zanesrece povzrocene drugim ljudem ali njihovi lastnini odgovoren
uporabnik oz. lastnik stroja.

* Ne prevozite potnikov.

« Vsi vozniki tega stroja morajo poiskati strokovna in prakticna navodila ter se
seznaniti z njimi. TakSna navodila morajo poudariti:

- da mora biti uporabnik stroja med delom pazljiv in osredotocen na
vOZnjo;

- da pri drsenju po travnati strmini zaviranje z zavorami ne ustavi stroja.

Glavni razlogi za izgubo kontrole nad strojem so:

a) slab oprijem koles;

b) prehitra vozZnja;

) neustrezno zaviranje;

d) tip stroja ne ustreza zahtevam za delo, ki se opravlja;

e) premalo znanja o vplivu konfiguracije tal na premikanje, Se posebej to velja za
strmine;

f) vlek in tovor sta neuravnoteZena.

1. PRIPRAVE

« Zazmanjsanje tveganja pozara — pred uporabo, ob ponovnem polnjenju in ob koncu
vsakega kosenja — preglejte in odstranite s traktorja, kosilnice in za vsemi varovali
kakrsne koli nakopicene neuporabne dele.

« Obkosnji imejte trpezno obutev in dolge hlace. Ne upravljajte stroja z bosimi nogami
ali v sandalih.

« Pazljivo preglejte celotno zemljiSce, ki ga boste obdelovali in odstranite vse predmete,
ki jih stroj lahko zaluca.

« SVARILO - Bencin je hitro vnetljiva tekocina.

- Gorivo naj bo shranjeno v posodah, ki so za to posebej izdelane.

- Medtocenjem gorivakosilnicane sme biti vzaprtem prostoru. Med tocenjem
ne smete kaditi.

- Gorivo natocite pred zagonom motorja. Ko motor deluje ali je $e vroc, ne
smete odpirati rezervoarja za gorivo ali dolivati bencina.

- Cesebencinrazlije, motorja ne smete takoj zagnati. Kosilnico rocno odpeljite
stran od mesta razlitja. Pri tem pa pazite, da ne pride do iskrenja oziroma
uporabe ognja v obmocju, v katerem so prisotni bencinski hlapi.

- Zamenjajte poskodovane rezervoarje goriva in preverite vse pokrove ben-
cinskih posod.

« Zamenjajte poSkodovane izpusne cevi.

« Pred uporabo morate opraviti vizualni pregled kosilnice. Preglejte obrabo oz.
poskodovanost rezil, pritrdilnih vijakov za rezila in celotnega rezalnika. Zaradi
ravnovesja morate obrabljena ali poskodovana rezila in vijake vedno zamenjati v
kompletu.

« Pri pregledovanju strojev, ki imajo vec rezil, bodite posebej previdni, saj vrtenje
enega rezila lahko povzroci vrtenje vseh ostalih rezil.

¢ Cejemotor prizgan, kosilnica pa ne deluje, zmanjSajte nastavitev duenja. Po koncani

kosnji prekinite dovod bencina zapiranjem ventila za dovod bencina, ce va§ motor
ima vgrajen takSen ventil.
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III. UPRAVLJANIJE S STROJEM

* Motorja ne priZigajte v zaprtih prostorih, saj lahko pride do kopicenja nevarnega
ogljikovega monoksida.

» Kosite le pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni razsvetljavi.

» Pred vzigom motorja izklopite vse sklopke za vklop pogona rezalnika, tako da
postavite prestavno rocico v prosti tek

Ne uporabljajte stroja na strmini z nagibom preko 5°.

» Zavedajte se, danobenastrminani povsem “varna”. VoZnja po travnati strminizahteva
posebno previdnost. Da se izognete moZnemu prevracanju kosilnice, upoStevajte
naslednja navodila:

- Pri voznji po strmini navzgor ali navzdol ne smete mocno pospesevati ali
zavirati.

- sklopko vklopite pocasi; vozite vedno v eni od prestav, Se posebej to velja
za voznjo navzdol;

- na vecjih nagibih in ostrih ovinkih morate zmanjsati hitrost;
- vedno bodite pripravljeni na morebitne luknje ali grbine ter druge skrite
nevarnosti;

- nikoli ne vozite precno na strmino, razen ce je kosilnica prirejena za ta na-
men.
« Se posebej bodite previdni pri vleki bremen in uporabi tezke opreme.
- Uporabljajte le odobrene vlecne kljuke.
- Omejite tezo tovora na taksno, ki jo boste z lahkoto nadzorovali.
- Ne obracajte stroja naglo. Bodite previdni pri voZnji nazaj.
-V primerih, ki so dolocenl v prirocniku z navodili, uporabljajte protiutezi
ali uteZi za kolesa.
» Preden zapeljete s travnika, ki ste ga kosili, ne pozabite izklopiti pogona rezil.

* Pri uporabi prikljuckov pazite, da ne razkladate ali praznite v smeri ljudi, ki so v
blizini. Ne dovolite, da se kdorkoli pribliZa stroju med delovanjem.

» Skosilniconesmete delati, ce ima poSkodovana vodila inScitnike ali nima nameScenih
zascitnih naprav za varno delovanje.

» Nespreminjajte nastavitev motorja in ne presegajte maksimalne zmogljivosti motorja.
Delovanje motorja s cezmernimi obrati zviSuje tveganje za poskodbe oseb.

* Preden zapustite vozni§ko mesto morate:
- izkljuciti pogon za dvig in spuscanje prikljuckov;
- prestavno rocico postaviti v prosti tek in zategniti rocno zavoro;
- ugasniti motor in izvleci kljuc za vZig.
v naslednjih primerih izklopite pogon prikljuckov, ugasnite motor in prekinite
vodnik elektricnega toka svecke ali izvlecite kljuc za vzig:
- pred zacetkom ciScenja zamasenih cevi, ali ko je potrebno odmasiti jasek za
praznjenje kosare za travo;
- pred pregledom, ciScenjem ali posegom v kosilnico za travnik;
- po trcenju ob kamen ali neznan predmet. (V takem primeru preglejte

kosilnico, odpravite poskodbe in $ele nato prizgite motor in vklopite pogon
prikljuckov.)

- ce stroj zacne neobicajno vibrirati (takoj poiscite mozne vzroke).
* Izklopite pogon prikljuckov pred transportom oz. po koncanem delu.
» Ugasnite motor in izklopite pogon prikljuckov:
- pred dolivanjem goriva;
- pred odstranitvijo lovilca trave;
- pred nastavitvijo viSine koSnje, razen ce je mozno visino koSnje nastavljati
na voznikovem mestu.

» Da zagotovite pravilno in varno delovanje opreme, morate Redno pregledovati
zategnjenost vseh matic in vijakov.

* Opreme z bencinom v rezervoarju ne smete shranjevati v zaprtih prostorih, kjer
obstaja moZnost, da hlapi bencina pridejo v stik z odprtim ognjem.

» Dokler je motor kosilnice Se vroc, je ne smete postavlti v zaprt prostor.

* ZmanjSajte nevarnost pozara — ocistite motor, izpusno cev, akumulatorski sklop,
rezervoar za bencin in njegovo okolico. Nasteti deli naj bodo vedno cisti in brez
ostankov trave, listja in cezmerne mascobe.

* Redno pregledujte obrabo in poskodbe lovilca trave.

» Zaradi varnega delovanja stroja morate zamenjati obrabljene in poSkodovane
dele.

» Cemoraterezervoar kosilnice izpraznitis crpanjem goriva, tega ne pocnite v zaprtem
prostoru.

« Pri pregledu strojev, ki imajo vec rezil, bodite posebej previdni, ker vrtenje enega
rezila lahko povzroci vrtenje vseh ostalih rezil.

» V primerih, ko je kosilnica parkirana, shranjena ali brez nadzora, spustite rezalnik
oz. uporabite varovalno mehansko blokado.

OPOZORILO: Pred nastavljanjem, transportom, preverjanjem in popravill morate

odklopitl el. vodnik svecke in odmaknitI el. prikljucek, da ne pride slucajno v stik s

svecko in povzroci nakljucnl vzig motorja.



A IDENTYFIKACJA CZESCI

1. Pokrywa pojemnika
2. Dno pojemnika

3. Kanat gérny

4. Kanat dolny

5. Pokrywa

B ZESPOL WSPORNIKA

Okresli¢ odpowiedni zespol wspornika dla traktora. Zespoly wspornika nosza oznac-

zenia ,,A” i ,,B”.

Porownac rysunek dyszla z dyszlem znajdujacym si¢ z tytu traktora.

Zastosowac zespol wspornika przewidziany dla uzytkowanego traktora i wyrzuci¢

drugi zespot wspornika.

a. Nasuna¢ kotierze (1) zespotu wspornika na szczeliny dyszla, a nast¢pnie obroci¢
do tylu wktadajac kotek (2) do otworu kotka w dyszlu.

b. Upewnic sig, ze zespot zostal prawidlowo osadzony, a nastgpnie zabezpieczy¢ za
pomoca zawleczki (3).

6. Wskaznik zapelnienia pojemnika
7. Zatrzask kanatu gornego

8. Zatrzaski kanatu dolnego

9. Zespot wspornika ,,A”

10. Zesp6t wspornika ,,B”

11. Zawleczka

C MOCOWANIE ZESPOLU POKRYWY (1) DO ZESPOLU WSPORNIKA (2)
UWAGA: W celu utatwienia montazu moze by¢ konieczne, w czasie mocowania zespotu
pokrywy do traktora, uzyskanie pomocy od drugiej osoby.

a. Ulozy¢, w pokazany sposob, zespot pokrywy na ziemi, za traktorem.

b. Podnies¢ i obroci¢ pokrywe w celu wyrownania krawedzi z zespotem wspornika.
c. Przesuna¢ zespot pokrywy w dot na zespot wspornika.

D ZESPOL POJEMNIKA

a. Umiesci¢ dolng potowe (1) w gornej potowie (2).

b. Umiescic jedna stope w dolnej potowie i dopasowac gorna potowe do dolne;.

c. Docisna¢ doktadnie obie potowki do siebie podnoszac gore tak, aby zablokowac ja
w pokazany sposob.

WAZNE: PRZED ZABLOKOWANIEM ZACISKOW (3), HAKOWATE KRAWEDZIE

OBU POLOWEK MUSZA, ZACHODZIC NA SIEBIE TWORZAC USZCZELNIENIE,

JAK POKAZANO NA WKEADCE.

d. Powtorzy¢ dla pozostatych pojemnikow.

SPRAWDZENIE MONTAZU: Scisnacé boki dolnej potowy pojemnika i sprawdzic, czy nie

ma szczeliny pomigdzy gorna i dolng potowa. Jezeli pojawi si¢ szczelina odblokowaé

zatrzaski w celu rozdzielenia polowek pojemnika i powtorzy¢ powyzsze czynnosci.

E MOCOWANIE POJEMNIKA

a. Najpierw zamontowac jedne pojemnik po lewej stronie (1). Nastgpnie zamontowaé
drugi pojemnik w potozeniu srodkowym (2) i ostatni pojemnik z prawej strony

UWAGA: Na wsporniku centralnym (4), lewa krawedZ prawego pojemnika zawsze

powinna zachodzi¢ na prawa krawedz lewego pojemnika.

b. Zamkna¢ pokrywe i zablokowac uchwyty zapadki (5) nad centralng rura wsporcza
4).

F MONTAZ EOPATEK DO WORKOWANIA

a. Podnies¢ kosiarke do gornego potozenia w celu uzyskania dostepu do topat.

b. Wykreci¢ Sruby topatek (1) obracajac je w lewo.

c. Zamontowa¢ wysoko podniesione topatki z nabitym napisem ,,GRASS SIDE”
skierowanym, w dol, w kierunku trawy.

WAZNE: W celu zapewnienia whasciwego montazu, centralny otwor (2) w topacie

musi by¢ wyosiowany z gwiazda (2) na zespole trzpienia.

d. Zamocowac i dokrecic¢ $ruby topatek (moment 45-55 Ft. Lbs.)

G MOCOWANIE KANAYU DOLNEGO

a. Podnies¢ i przytrzymac w goérnym potozeniu ostong deflektora (1).

b. Szczeling dolnego kanatu umiesci¢ nad wystepem (2) na podtodze kosiarce i ustawic¢
kanat dolny nas otworem w podlodze, jak pokazano.

c. Zaczepi¢ dolny zatrzask (3) w otworze kotnierza z tytu podtogi kosiarki.

d. Zaczepi¢ przedni zatrzask (4) w otworze wystepu z przodu podtogi kosiarki.

UWAGA: Nie demontowac ostony deflektora (1) zkosiarki. Podnie$¢ i przytrzymac ostong

w czasie montowania kanatu i pozwoli¢ jej w czasie pracy oprze¢ si¢ na kanale.

H KANAL GORNY

a. Przestawic¢ kosiarke do najnizszego polozenia koszenia.

b. Zmontowa¢ kanat gorny (1) wkladajac zakrzywiony koniec do otworu z tylu
pokrywy (2).

c. Naciskac i obraca¢ gorny kanat dopoki nie bedzie w osi z kanatem dolnym (3).

d. Wyréwna¢ wystepy (4) na kanale dolnym ze szczelinami (4) na kanale gornym i
zsuna¢ obie czesci.

e. Zabezpieczy¢ gumowym zatrzaskiem (5) zaczepiajac otwor na kotku zatrzasku (6).

WSKAZOWKI DLA POPRAWY WORKOWANIA:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi kosiarki zawartej w instrukcji obshugi traktora.
Upewnic si¢, ze dla zapewnienia lepszej wydajnosci koszenia, kosiarka jest odpow-
iednio wypoziomowania.

W czasie obstugi chwytacza trawy na trawniku, na ktorym nie byt uzywany sprzet
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do workowania trawy i liSci zbierane sa odpady i §miecie, ktore nagromadzily si¢

przez dtugi okres czasu. Zebrana ilo$¢ i calkowity czas pracy moga by¢ wigksze, niz

w przypadku regularnego korzystania z lapacza trawy.

e W czasie workowania przepustnica powinna zawsze by¢ ustawiona na pelng
predkosc.

« Wybra¢ na tyle niskie przelozenie, ktore zapewni dobra wydajnosc cigcia kosiarki,
dobra jakos¢ koszenia i dobra wydajnos¢ workowania.

UWAGA: Konieczne Moz¢ by¢ zachodzenie obszarow koszenia, w celu spetnienia

wymagan.

« Jezeli trawa jest wyjatkowo wysoka powinna by¢ koszona dwukrotnie. Za pierwszym
razem stosunkowo wysoko, za drugim razem na wymagana wysokos¢.

* Do wyrownywania stosowac¢ lewa strong¢ kosiarki.

* W celuuproszczeniausuwania odpadow, do pojemnika tapacza trawy mozna wkiada¢
plastikowe worki na $miecie. Aby wyjac pelny, plastikowy worek na $miecie:

a. Wylaczy¢ topatki, przetaczy¢ bieg na jalowy, zaciagna¢ hamulec postojowy i
wylaczy¢ silnik.
b. Podnies¢ siedzenie. Odczepi¢ i podnies¢ pokrywe.
c. Wyciaga¢ pojemniki pojedynczo, chwytajac je za uchwyty i pociagajac do tytu,
$ciagajac z szyn rurowych.
d. Kiedy pojemnik stoi na ziemi zamkna¢ i zabezpieczy¢ gore plastikowego worka
Z trawa.

. Pochyli¢ pojemnik na bok i wyciagna¢ napelniony worek z pojemnika.

f. Zatozy¢ nowy worek plastikowy tak, aby jego krawedzie byly wywinigte na
gornej krawedzi pojemnika.

g. Powtorzyc¢ dla pozostatych pojemnikow.

h. Zamontowa¢ ponownie pojemniki upewniajac si¢, ze prawy pojemnik zachodzi
na lewy pojemnik na wsporniku centralnym.

j. Zamkna¢ pokrywe i zablokowa¢ zapadki nad centralng rurg wsporcza.

+ Unika¢ koszenia mokrej trawy lub koszenia rano, kiedy jest duza wilgo¢. Scinki
trawy zebrane w takich warunkach maja tendencj¢ do zlepiania si¢ i przylegania
do $cianek drogi przeptywu powodujac ‘zapchanie.

¢ Urzadzenie do workowania wyposazone jest we wskaznik zapelnienia worka.
Przesuniecie kota zwigksza si¢ wraz z napelnieniem worka. Koto bedzie obraca¢
si¢ szybciej tuz przed catkowitym zapetieniem worka. Kiedy kota zatrzyma sig,
wskazuje to, ze worek jest petlny i doszto do zapchania kanatow.

UWAGA W celu pomocy w zapobiezeniu zapchaniu kanatlow sprawdzi¢/oproznic

worki, kiedy koto obraca nieszybko. Doswiadczenie wskaze, kiedy jest najlepszy

moment na oproznienie pojemnika.

« Nalezy zachowa¢ ostroznos$é, aby nie uszkodzi¢ czgsci oraz sprawdzi¢, czy na
poczatki napetiania kaczego worka, koto obraca si¢ swobodnie.

« Jezeli tapacz trawy nie bedzie tapat skoszonej trawy lub lisci, wskazuje to na zap-
chanie uktadu lub catkowite zapetnienie pojemnika tapacza. Zwykle wskazuje na
to zatrzymanie ruchu wskaznika napetnienia worka.

a. Wylaczy¢ topatki, przetaczy¢ bieg na jalowy, zaciagna¢ hamulec postojowy i
wylaczy¢ silnik.
- Podnies¢ siedzenie. Odczepic¢ i podnie$¢ pokrywe.
- Sciagna¢ pojemniki i wyrzuci¢ $miecie.
- Zamontowac pojemniki, zamkna¢ pokrywe i zahaczy¢.
b. Odczepi¢ kanaty i sprawdzi¢ pod katem zapchania.
- Usuna¢ wszystkie zanieczyszczenia z kanatow.
- Zamontowa¢ ponownie i zatrzasna¢ kanaty.
c. Sprawdzi¢, czy wskaznika napelnienia worka nie zostal zapchany.
- Otwordo przechodzenia powietrza nie moze by¢ zanieczyszczony. Delikatnie
wsuna¢ matq gatazke lub drut to otworu, w celu oczyszczenia go.

UWAGA
¢ Nie uruchamia¢ kosiarki z czeSciowo zamontowanym lapaczem.

a

* Odlaczy¢ lopatki i wylaczy¢ silnika przed opuszczeniem fotela traktora
w celu opr6znienia pojemnik6w, odblokowania kanatéw itp.

¢ Przed wlaczeniem zamknaé pokrywe.

¢ Wylaczy€kosiarke w czasiejazdy podrogach lubpowierzchniach Zwirowych
lub innych obszarach, na ktérych moze wystgpowa¢ zagroZenie wyrzuce-
niem przedmiotow.

¢ Nie pr6bowac zasysa¢ puszek lub innych przedmiotéw grozacych wyrzu-
ceniem.

ZALECENIA OGOLNE
Zawsze, w czasie wykonywania jakichkolwiek prac konserwacyjnych, przestrzegaé
zasad bezpieczenstwa.
e Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy nie ma luznych elementéw ztacznych.
« Doktadnie oczysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu.
KONSERWACJA LOPAT
W celu uzyskania najlepszych wynikow topaty kosiarki powinny by¢ ostre. Wymieni¢
wygiete lub uszkodzone topaty.
¢ Przestrzega¢ instrukcji obstugi topatek zawartej w instrukcji obstugi traktora.
UWAGA: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK KONSERWACII,
SERWISOWANIA LUB REGULACII:
» Calkowicie wcisna¢ pedat sprzegla i zaciagna¢ hamulec postojowy.
*  Przesuna¢ déwignie przekiadni/sterowania ruchem do neutralnego polozenia (N).
»  Ustawi¢ dzwignie sprzegia w poloZenin .
¢ Kluczyk zaptonu obréci¢ do potozenia ,,OFF” (Wylaczone).
» Upewni¢ sig, Ze opatki i wszystkie czgsci ruchome catkowicie zatrzymaly sie.
*  Odlaczy€przew6d(y) Swiecy zaplonowej od Swiec(y) i umie$ci¢ wpolozeniu,
w ktérym nie bedzie mogt zetknag si¢ ze wieca.



& UWAGA: Elementy tapacza trawy podlegaja zuzyciu, uszkodzeniom i degradacji,
ktore moga spowodowac odstonigcie czg$ci ruchomych lub umozliwi¢ wyrzucanie
przedmiotéw. Okresowo sprawdza¢ elementy i jezeli konieczne, wymienia¢ na czgsci
zalecane przez producenta.

PRZECHOWYWANIE

Kiedy fapacz trawy ma by¢ skltadowany przez pewien okres czasu, oczysci¢ go
doktadnie, usuna¢ wszelkie zabrudzenia, trawe, liScie itp. Urzadzenie przechowywac
W czystym i suchym miejscu.

UWAGA: Nie pozostawia¢ trawy w pojemniku maszyn do wrkowania. Oprozni¢
pojemnika po kazdym uzyciu i przed przechowywaniem Niewykonanie tej czynnos$ci
moze spowodowac samoczynny zapton, ktory moze doprowadzi¢ do pozaru.

ZASADY BEZPIECZENSTWA
Zasady bezpiecznego uzytkowania kosiarek samobieznych

UWAGA: Kosiarka tego rodzaju jest w stanie odciac reke lubnoge. Moze takze wyrzucaé
twarde przedmioty z duza prekloscia. Neiprzestrzeganie nizej zamieszczonych zalecen
bezpiecznego uzytkowania kosiarki mozeby¢ powodem wypadku a wkonsekwencji
powaznego uszkodzenia ciata lub $mierci.

I. SZKOLENIE
« Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje, zaznajomlc si¢ z potozeniem i dzialaniem
wszystkich przyrzadow sterowniczych i zasadami prawidlowego uzytkowania
kosiarki.

« Kosiarki nie moga uzywac dzieci i osoby, ktore nie zaznajomity si¢ z instrukcja
uzytkowania. Lokalne przepisy moga ogranicza¢ dopuszczalny wiek operatora tego
rodzaju kosiarki.

« Nie wolno uzywac kosiarki (kosi¢) jezeli w poblizu miejsca pracy znajduja si¢ osoby
postronne, w szczegolnosci dzieci lub zwierzeta.

« Nalezy pamigta¢, ze operator badz uzytkownik kosiarki jest odpowiedzialny za
wypadki i zagrozenia stwarzane osobom postronnym lub ich wlasnosci.

* Nie uzywac do transportowania osob.

« Wszyscy uzytkownicy kosiarki (operatorzy) powinni stale doskonali¢ swoje umiejet-
nosci zawodowe, w tym odbywac szkolenia praktyczne. W trakcie szkolen nalezy
zwroci¢ szczegdlng uwage na:

- konieczno$¢ zachowania ostroznosci i koncentracji w trakcie jazdy kosiarka
samobiezna (jazdy na kosiarce);

- sposoby pracy na pochytych stokach (nalezy zwroci¢ uwage na to, ze poprzez
naci$nigcie hamulca nie mozna odzyska¢ kontroli nad zeslizgujaca si¢ po
stoku kosiarkg samobiezna).

Najczgsciej spotykanymi przyczynami utraty kontroli nad kosiarka (utrata rownowagi

lub $lizganie si¢) sa:

a) niedostateczna przyczepno$¢ kot do podtoza;

b) zbyt duza predkos¢ jazdy;

c) zbyt pozne lub zbyt stabe hamowanie;

d) zastosowanie kosiarki do prac, do ktorych nie jest przystosowana;

e) niewlasciwa ocena warunkow terenowych, w szczegdlnosci pochylenia
stokow;

f) nieprawidtowe rozmieszczenie obciazen (co powoduje utrate rOwnowagi).

II. PRZYGOTOWANIE

e W celu zredukowania zagrozenia pozarem — przed uzyciem, w czasie tankowania
i na koniec kazdego koszenia — skontrolowac i usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia
zebrane na traktorze, kosiarce oraz pod wszystkimi ostonami.

* W trakcie koszenia nalezy nosi¢ mocne obuwie i dlugie spodnie. Nie wolno uzywac
kosiarki w sandatach lub bez butow.

* Przed rozpoczgciem pracy, nalezy dokladnie sprawdzi¢ czy na przeznaczonej do
koszenia powierzchni (trawniku) nie ma przedmiotow, ktore moga by¢ wyrzucone
przez kosiarke. Wszystkie znalezione przedmioty nalezy usunac.

« OSTRZEZENIE - Benzyna jest substancja latwopalna i wybuchowa.

- Paliwo nalezy przechowywa¢ wytaczne w pojemnikach specjalnie przysto-
sowanych do tego celu.

- Paliwo nalezy uzupetnia¢ wylacznie poza zamknigtymi pomieszczeniami,
w trakcie uzupetniania paliwa nie wolno pali¢ papierosow.

- Paliwo mozna uzupetia¢ wylacznie wtedy gdy silnik kosiarki nie pracuje.
Nie wolno zdejmowac korka wlewu paliwa i uzupetnia¢ paliwa gdy silnik
pracuje lub gdy jest jeszcze goracy.

- W przypadku rozlania paliwa nie wolno przystgpowa¢ do uruchamiania
silnika. Nalezy przemiesci¢ kosiarke w inne miejsce, oddalone od miejsca, w
ktorym nastapito rozlanie paliwa. Nalezy odczeka¢ do momentu, w ktorym
opary paliwa ulegng calkowitemu rozproszeniu.

- Nalezy starannie zamykac¢ korki (lub zakretki) wlewu paliwa i pojemnikow
z paliwem.

¢ Nalezy wymienia¢ thumiki w przypadku ich uszkodzenia.

* Przed rozpoczgciem pracy nalezy wzrokowo skontrolowa¢ stan techniczny nozy
tnacych, srub mocujacych noze i catego przyrzadu tnacego. Nalezy wymienic zuzyte
lub uszkodzone noze i sruby mocujace. Nalezy zawsze wymienia¢ caty komplet
nozy w celu zachowania wywazenia przyrzadu tnacego.

* W kosiarkach wyposazonych w wigcej niz jeden przyrzad tnacy nalezy zachowac
ostrozno$¢ przy wykonywaniu ich kontroli, obracanie jednego przyrzadu tnacego
moze spowodowac, ze pozostale tez zaczna si¢ obracac.

l'l'[ UZYTKOWANIE

Nie wolno uruchamia¢ i uzytkowa¢ kosiarki w zamknigtych pomieszczeniach, w
takich warunkach moze powsta¢ wysokie stezenie trujacego tlenku wegla.

« Kosi¢ mozna tylko w trakcie dnia lub przy dobrym oswietleniu sztucznym.

 Przed przystapieniem do uruchamiania silnika nalezy wylaczy¢ wszystkie sprzegta
w uktadzie napedowym przyrzadu tnacego i przetaczy¢ dzwigni¢ zmiany biegow
w polozenie neutralne.

« Nie wolno uzywac¢ kosiarki na stokach o pochyleniu wigkszym niz 5°.
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» Nalezy pamigta¢, ze nie ma ,,bezpiecznych” stokow. Poruszanie si¢ po stokach
porosnigtych trawa wymaga zachowania szczegolnej uwagi. W celu zmniejszenie
ryzyka przewrocenia si¢ kosiarki nalezy przestrzega¢ nastgpujacych zasad:

- nie nalezy zatrzymywac si¢ lub rusza¢ gwattownie w przypadku poruszania
si¢ w dot lub w gore stoku;

- sprzeglo nalezy wlacza¢ powoli, nie wolno przemieszcza¢ dzwigni zmiany
biegdéw w polozenie neutralne, szczegolnie w trakcie poruszania si¢ w dot
stoku;

- nalezy zachowa¢ mala predkos¢ kosiarki w trakcie poruszania si¢ po stokach
i podczas pokonywania zakr¢tow o bardzo matym promieniu skretu;

- nalezy uwazac, zeby nie najezdzac na pagorki i nie wjezdza¢ w dolki, nalezy
takze mija¢ inne potencjalnie niebezpieczne miejsca;

- nie wolno porusza¢ si¢ w poprzek stoku (wzdluz warstwic), w poprzek
stoku moga poruszac si¢ wylacznie kosiarki konstrukcyjnie dostosowane
do takiego sposobu pracy.

Nalezy zachowac szczegolna ostrozno$¢ w trakcie ciagnigcia dodatkowych urzadzen
lub uzywania ci¢zkiego dodatkowego wyposazenia.

- Domocowania przyczepianych urzadzen mozna uzywac wylacznie otworow
w belce zaczepowej.

- Nalezy ogranicza¢ obciazenia kosiarki do takich wielko$ci, ktore nie ogranic-
zaja mozliwosci kierowania kosiarka.

- Nie nalezy skrgca¢ gwattownie. Nalezy zachowa¢ szczegolng ostroznosé
podczas jazdy do tytu.

- Nalezy uzywac przeciwcigzarow lub obciaznikow kot, w sytuacjach, ktore
zostaly opisane w instrukcji uzytkowania.

Nalezy zachowa¢ szczeg6lna ostroznos¢ podczas przejezdzania przez drogi i w
trakcie poruszania si¢ w poblizu drog.

Nalezy zatrzymac przyrzady tnace przed wjechaniem na podloze inne niz trawa.
Nie wolno kierowa¢ wyrzucanego z kosiarki strumienia $cigtej trawy w strong osob
postronnych, nie wolno takze w trakcie koszenia dopuszcza¢ do zblizania si¢ 0sob
postronnych do kosiarki.

Nie wolno uzywac¢ kosiarki z uszkodzonymi ostonami, ekranami odchylajacymi
lub bez urzadzen zapewniajacych bezpieczenstwo pracy.

Nie wolno zmienia¢ ustawien regulatora silnika i pracowac przy zbyt duzej pred-
kosci obrotowej. Praca silnika ze zbyt duza predkoscia obrotowa zwigksza ryzyko
wystapienia awarii i zranienia operatora lub osob postronnych.

Operator przed zejSciem z kosiarki powinien:

- wylaczy¢ naped waltka odbioru mocy i opusci¢ przyrzad tnacy;

- przemiesci¢ dzwigni¢ zmiany biegdw w polozenie neutralne i wiaczyé
hamulec postojowy;

- wylaczy¢ silnik i wyja¢ kluczyk ze stacyjki.

W nastepujacych sytuacjach nalezy wyltaczy¢ naped przyrzadu tnacego, wyltaczy¢
silnik i zdjac¢ przewod (lub przewody) wysokiego napigcia ze Swiecy zaptonowej
oraz wyjac kluczyk ze stacyjki:

- przed oczyszczaniem lub odblokowywaniem kanalu wylotowego;

- przed kontrola, czyszczeniem, obstuga techniczna lub naprawa kosiarki;

- pouderzeniu przyrzadu tnacego w twardy przedmiot. Nalezy sprawdzi¢ czy
kosiarka nie ulegla uszkodzeniu, przed ponownym uruchomieniem nalezy
przeprowadzi¢ niezbedne naprawy;

- w przypadku gdy w trakcie pracy pojawia si¢ silne drgania ( nalezy
niezwlocznie przeprowadzi¢ kontrolg stanu technicznego kosiarki).
Nalezy odtaczy¢ naped przyrzadu tnacego w przypadku transportowania kosiarki

lub po zakonczeniu uzytkowania.

W nastepujacych sytuacjach nalezy wylaczy¢ silnik i wylaczy¢ naped przyrzadu

tnacego:

- przed przystapieniem do uzupehniania paliwa;

- przed przystapieniem do zdejmowania pojemnika na $cigta trawe;

- przed przystapieniem do regulacji wysokosci koszenia, poza kosiarkami,
w ktorych operator moze dokona¢ regulacji wysokosci koszenia ze swojej
pozycji roboczej (siedzac na kosiarce).

Nalezy zmniejszy¢ predkos¢ obrotowa silnika przed jego wytaczeniem, ajezeli silnik

jest wyposazony w zawor odcinajacy, nalezy odcia¢ doptyw paliwa do silnika po

zakonczeniu koszenia.

lV OBSLUGA TECHNICZNA I PRZECHOWYWANIE
» Nalezy sprawdzac czy prawidlowo sa doqucone wszystkie §ruby i nakretki; tylko
wtedy kosiarka moze bezpiecznie pracowac.

* Nie wolno przechowywa¢ kosiarki z paliwem w zbiorniku w pomieszczeniach, w
ktorych opary paliwa moga zetkna¢ si¢ otwartym ptomieniem lub iskrami.

» Kosiark¢ mozna umieszcza¢ w zamknigtych opakowaniach lub pomieszczeniach
dopiero po ostygnigciu silnika.

* W celuzmniejszenia ryzyka zapalenia si¢ kosiarki nalezy oczyszcza¢ silnik, thumik,
miejsce zamocowania akumulatora i zbiornik paliwa z pozostatosci trawy, lisci i
nadmiaru smaru.

» Nalezy okresowo sprawdza¢ stan techniczny pojemnika na skoszong trawg.

* Nalezy niezwlocznie wymienia¢ zuzyte i uszkodzone czgsci.

* Nie wolno spuszcza¢ paliwa ze zbiornika w pomieszczeniach.

» W kosiarkach wyposazonych w wigcej niz jeden przyrzad tnacy nalezy zachowac
ostroznos¢ przy wykonywaniu ich kontroli, obracanie jednego przyrzadu tnacego
moze spowodowac, ze pozostale tez zaczng si¢ obracac.

* W kazdym przypadku, w ktorym kosiarka jest parkowana, przechowywana lub po-
zostawiona bez nadzoru, nalezy opuscic przyrzad tnacy, czynnosci tej mozna zaniechaé
wylacznie w kosiarkach wyposazonych w przymusowa blokade mechaniczna.

OSTRZEZENIE : W trakcie regulacji, przewozenia, sprawdzania, obshugi technic-
znej lub naprawy, w celu uniknigcia ryzyka przypadkowego uruchomienia kosiarki,
nalezy zdjac ze $wiecy zaptonowej przewod wysokiego napigcia i umiescic¢ go w takim
miejscu aby nie mogt samoczynnie zetknac si¢ ze Swieca.



A OZNACENIE CASTI
1. Vrchna Cast zasobnika
2. Spodna Cast zasobnika
3. Horna nasypka

4. Spodny skiz

5. Kryt

6. Ukazovatel plného vrecka
7. Uzaver hornej nasypky

8. Uzavery spodného sklzu
9. Zostava podpery ,A*

10. Zostava podpery ,B*

11. Pridrziavag, Pruzina

B ZOSTAVA PODPERY

Urcite spravnu zostavu podpery pre vas traktor. Zostavy podpery st oznacené

JA“a B

Porovnajte nakresy oja s ojom umiestnenom na zadnej strane vasho trak-

tora.

Pouzite zostavu podpery oznacenu pre vas traktor a zruste ostatné zostavy

podpery.

a. Zasunite priruby (1) zostavy podpery do drazok oja skor, nez sa vsunie spat
¢ap osi ramena napravy (2) do otvoru oja.

b. Uistite sa, Ze zostava podpery je vhodne ulozena, potom ju zaistite
s poistovacou pruzinou (3).

C MONTAZ KRYTU (1) NA ZOSTAVU PODPERY (2)

POZNAMKA: Pre jednoduchsiu montaz krytu ku traktoru je potrebna pomoc
dalSej osoby.

a. Umiestnite zostavu krytu na zem vedla traktora tak, ako je to zobrazené.
b. Zodvihnite a otoCte kryt tak, aby ste ho zarovnali so zostavou podpery.

c. Zasunte zostavu krytu do podpery.

D MONTAZ ZASOBNIKA

a. Umiestnite spodnu polovicu (1) do hornej polovice (2).

b. Umiestnite jednu patku do vnutra spodnej polovice a zdvihnite hornt polovicu
a zalicujte so spodnou polovicou.

c. Stlacte polovice tesne spolu, pokial zdvihaci kryt nezapadne na miesto
tak, ako je to zobrazené.

UPOZORNENIE: PRED UZAMKNUTIM DRZIAKOV (3), HAKOVE HRANY

NA OBOCH POLOVICIACH MUSIABYT PREKRYTE, ABY VYTVAROVALI

TESNENIE TAK, AKO JE TO ZOBRAZENE V PRILOHE.

d. Opakujte pri dalSich zasobnikoch.

KONTROLA MONTAZE: Stlaéte strany spodnej polovice zasobnika

a prekontrolujte, ¢i nie je medzera medzi hornou a dolnou polovicou. Ak

sa vyskytne medzera, odomknite drZiaky a oddelte obe polovice. Zopakujte

postup uvedeny vyssie.

E MONTAZ ZASOBNIKA

a. Najprv namontujte jeden zasobnik na lavd stranu (1). Dal$ie zasobniky na-
montujte do stredovej polohy (2) a posledny zasobnik na pravu stranu (3).

POZNAMKA: Lavy okraj pravého zasobnika by mal vzdy prekryvat pravy
okraj lavého zasobnika na strede podpery (4).

b. Zatvorte kryt a zabezpecte uzavieracimi pakami (5) cez stred rar podpery (4).

MONTAZ PLNIACICH LOPATIEK
a. Zdvihnite Zaci stroj do najvyssej polohy, ktora umozuje pristup ku lopat-
kam.
b. Odmontujte skrutky ¢epeli (1) otac¢anim proti smeru hodinovych ruciciek.
c. Namontujte vysokozdvizné Cepele s vyrazenym napisom ,GRASS SIDE*
smerom dole ku trave.
UPOZORNENIE: Aby sa zabezpecila vhodna montaz, stredovy otvor (2)
v lopatke musi byt zarovno s hviezdicovym vzorom (2) na zostave vretena.

d. Namontujte a bezpecne utiahnite skrutky lopatiek (utahovaci moment45-55
Ft. Lbs.)

G PRIPOJENIE SPODNEHO SKLZU

a. Zdvihnite a podrzte kryt odchylovaca (1) vo vzty€enej polohe.

b. Presunite Strbinu v spodnom sklze cez drziak (2) a polohujte spodny skiz
v otvore na ploSine zacieho stroja tak, ako je to zobrazené.

c. Zahakujte zadnu zapadku (3) do otvoru v prirube na zadnej €asti plosiny
Zacieho stroja.

d. Ztahékujte prednu zapadku (4) do otvoru na prednej strane ploSiny Zacieho
stroja.

VAROVANIE: Neodnimaijte kryt odchylovaca (1) zo Zacieho stroja. Zdvihnite

a drzte kryt, ked pripajate spodny skiz a ponechajte ho, aby lezal na skize

pokial je v ¢innosti.

H HORNA NASYPKA

a. Spustite zaci stroj do jej najspodnejSej rezacej polohy.

b. Primontujte hornd nasypku (1) vlozenim zahnutého konca do otvoru na
zadnom kryte (2).

c. ZatlaCte a oto¢te hornu nasypku pokial nie je v rovine so spodnym sklzom
(3)-

d. Nastavte do osi vyénelky (4) na spodnom sklze s nastavovacimi $trbinami
(4) na hornej nasypke a zosurite ich dohromady.

&)
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e. Zabezpectte s gumenou zapadkou (5) zahakovanim v otvore zapadkového
¢apu (6).

Typy na zlepSenu €innost’ plnenia:
Dodrzujte prevadzkové pokyny vo vasej prirucke ku traktoru.
Uistite sa, Ze Zaci stroj je vhodne vyrovnana, aby podavala najlepsi Zaci
vykon.
Ked pouzivate vas zberac travy na travniku, kde nebolo pouzité zariadenie
na zber travy a listia, zberate trsy a tlomky, ktoré sa nahromadili za dihSie
Gasové obdobie. MnozZstvo zberacieho a celkového prevadzkového Casu
moze byt vacsie, pokial ziskate skusenosti z pravidelného pouzitia vasho
zberaca travy.

- Vzdy spustite plyn na piné otacky pri plneni.

- Zaradte nizky prevod dostatocny na to, aby bol dosiahnuty dobry

Zaci vykon, dobra kvalita rezu a dobry zberny vykon.

POZNAMKA: MdZe byt potrebné prekrytie $irky rezu, aby vyhovovala vasim
podmienkam.

- Akjetrava velmivysoka, moze sa kosit na dvakrat. Prvy raz relativne
vysoko, druhy raz na poZadovanu vysku.

- Pouzivajte lavu stranu Zacieho stroja pre zarovnavanie

- Plastikové odpadkové vrecka mozu byt vioZzené do vnutra zasob-
nikov zberaca travy pre jednoduch$iu manipulaciu s odpadom. Pri
odstrafiovani plastikovych odpadkovych vreciek ked st piné :

a. uvolnite Cepele, preradte do neutralu, zatiahnite parkovaciu brzdu

a zastavte motor.

b. Zdvihnite sedadlo. Odblokujte a zdvihnite kryt.

c. Odnimte jeden zasobnik naraz zovretim pacok zasobnika a potiahnutim
smerom dozadu von z rirovych kolaji.

d. Polozte zasobnik na zem, zatvorte a zaistite vrch plastikového vrecka.

e. N,'T\(kloﬁte zasobnik na stranu a vytiahnite naplnené vrecko zo zasob-
nika.

f. Vlozte nové plastikové vrecko s okrajmi zavesenymi cez horné okraje
zasobnika.

g. Opakujte ¢innost pri dalSich zasobnikoch.

h. Znovu namontujte zasobniky a uistite sa, Ze pravy zasobnik prekryva
lavy zasobnik na strede podpier.

i. Uzatvorte kryt a zaistite zapadky cez stred rur podpery.

- Vyhnite sa koseniu vihkej travy alebo koseniu zrana kedy je este
velka vihkost. Odrezky travy zberané za tychto podmienok vedu ku
zlepeniu a prifnavosti ku stenam prietokového kanala, ¢o spésobuje
upchanie.

- Vas zberac je vybaveny ukazovatelom pIného vrecka. Pohyb kolesa
sa zvySuje podla toho, ako sa vrecka plnia. Koleso sa bude otacat
najrychlejsie vtedy, ked vrecké budu uplne naplnené. Ked sa koleso
zastavi, indikuje to, Ze vrecka su pIné a sklzy sa m6zu upchat.

POZNAMKA: Aby sa zabranilo upchaniu skizov, prekontrolujte/vyprazdnite
vrecka ked sa koleso otaca rychlo. Po ziskani skisenosti najlepSie poznate,
kedy je najvhodnejSie vyprazdnit vrecka.

- Musi sa venovat dostato¢na pozornost tomu, aby sa neposkodili
suciastky a aby sa koleso otacalo volne pri kazdom zaciatku
pouzivania.

- Ak zberac travy nevhodne pracuje pri zberani travy alebo listov, je to
znak upchania systému alebo Uplného naplnenia zasobnikov. Obycajne
je toto naznacgené zastavenim pohybu ukazovatela piného vrecka.

a. Rozpojte Cepele, preradte do neutralu zatiahnite parkovaciu brzdu
a zastavte motor.
- Zdvihnite sedadlo. Odblokujte a zdvihnite kryt.
- Snimte zasobniky a odstrante odrezky.
- Vratte naspat zasobniky, zavrite kryt a zatvorte na zavoru.

b. Odblokujte skizy a prekontrolujte na upchanie.
- Odstrante vSetky odrezky zo sklzov.
- Znovu primontujte a zaistite sklzy

c. Skontrolujte, aby sa zabezpecilo, ze ukazovatel plného vrecka nebude
upchany.

Otvor priechodu vzduchu musi byt ocisteny od odrezkov. Aby ste vycistili
priechod jemne do neho vsurite malu vetvicku alebo drét.
VAROVANIE

- Neprevadzkujte zacistrojs ¢iastoéne namontovanymzberacom
travy

- Odpojte cepele azastavte motor pred uvolnenim sedadla
traktora, aby sa vyprazdnili zasobniky, dopchali sklzy, atd’.

- Uzavrite kryt pred spustenim

- Odpojte zaci stroj ked’ prechadzate cez prijazdové cesty alebo
Strkové povrchy a iné oblasti, kde by vhodené predmety mohli
sposobit’ nebezpecenstvo.

- Nepokusajte sa vysavat' plechovky alebo iné potencialne
nebezpecné predmety.

Zakladné odporucania
Vzdy dodrziavajte pravidla bezpecénosti, ked prevadzate udrzbu.
- Pred kazdym pouzitim prekontrolujte, ¢i nie st uvolnené spony.
- Vycistite celé zariadenie po kazdom pouziti.
Starostlivost’ o cepele
Pre najleps$i vykon Zacich ¢epeli musia byt tieto udrziavané ostré. Vymerite
ohnuté alebo poskodené cepele.
- Vid pokyny pre Starostlivost o Eepele vo vasej uzivatelskej prirucke
traktora.



A Upozornenie: pred prevadzanim akejkolvek udrzby, servisu
alebo nastaveni:

- Uplne stlaéte spojku brzdového pedala a zarad'te parkovaciu
brzdu.

- Zarad'te prevodovy stupen/ ovladaciu paku pohybu do neu-

tralnej polohy (N)

- Zarad'te ovladaciu spojku do polohy ,,DISENGAGED*“ (Rozpo-
jené)

- Otocte zapalovacim kfi¢om do polohy ,,OFF* (Vypnuté)

- Ubezpecte sa, ze Cepele a vSetky pohybujtice sa €asti st uplne
zastavené.

- Odpojte kable zo sviecok a umiestnite ich tak, aby nemohli
prist’ do styku s nimi.

VAROVANIE: Komponenty zberac¢a travy su predmetom opotrebovania,
poskodenia a zniCenia, ak by boli vystavené pohybujicim sa Castiam alebo ak
by boli vhodené do nich predmety. Casto kontrolujte komponenty a vymienajte
za vyrobcom odporucené diely, ak je to potrebné.

ULOZENIE

Ked je zbera¢ travy uloZzeny na urcité ¢asové obdobie, musi byt Upine
vycisteny, musia byt odstranené vSetky nedistoty, trava, listy atd. Ulozte ho
na Cisté a suché miesto.

MAVYSTRAZNE UPOZORNENIE: Nenechavajte travu v zasobnikoch.

Vyprazdnite za-sobniky po kazdom pouziti a pred uloZzenim. Porucha méze
sposobit’ spontanne vznietenie, ktoré moéze prerast do poziaru.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA
Pravidla pre bezpeénu prevadzku pre pojazdné kosacky

DOLEZITE: Tato kosacka dokaze amputovat rukyanohy s odhadzovat pred-
mety. polial nebudu dodrziavané nasledujuce bezpecnostné pravidla, mohlo
by dojst k vaznemu poraneniu alebo smrti.

. SKOLENIE

« Precitajte si pozorne tento navod. Zoznamte sa s kontrolou a spravnym
pouzivanim zariadenia.

« Nikdy neumoznite pouzivat kosacku na travu detom alebo ludom, ktori

neboli zoznameni s ndvodom . Miestne obmedzenia mézu obmedzit' vek

pouzivatela.

Nepouzivajte tento stroj pokial su v blizkosti iné osoby, obzvlast deti

alebo zvierata.

* Majte na paméti, Ze obsluha alebo pouzivatel stroja je zodpovedny za
nehody alebo nebezpecenstvo, spésobené inym ludom alebo ich ma-
jetku. Nevozte iné osoby.

« Vsetci pouzivatelia by mali vyhladat a ziskat profesionalne a praktické
informacie. Tieto instrukcie by mali klast déraz na:
- potrebnu starostlivosti a sustredenie sa po¢as prace s pojazdnymi
strojmi;

- ovladanie pojazdného stroja pri schadzani zo svahu nebude dosia-
hnuté brzdenim.

Hlavné dévody straty kontroly nad strojom su:
a) nedostatocné drzanie volantu;
b) rychla jazda;
neadekvatne brzdenie;
typ stroja je nevhodny pre danu ¢innost;
Eeuxedomenie si U€inku podmienok na pozemku, obzvlast na sva-
och;
f) nespravne zapriahnutie a rozloZenie vahy.

. PRIPRAVA

« Kvoli obmedzeniu rizika poziaru skontrolujte a odstrarte pripadny
nahromadeny odpad z traktora, Zacieho strojaa spoza vSetkych ochrannych
zariadeni pre kazdym pouzitim pri doplfiani paliva a na konci kazdeho
Zacieho cyklu.

« Pocas kosenia noste vzdy pevnu obuv a dihé nohavice. NepouZivajte
zariadenie, ked ste bosy alebo mate obuté sandale.

« Poriadne skontrolujte pracovny priestor, v ktorom budete pouzivat zariadenie
a odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli byt zariadenim odmrstené.

VAROVANIE: Benzin je vysoko horlava latka:

- Palivo skladujte v kanistroch $pecialne uréenych na tento ucel;

- Palivo doplifajte len vonku a nefajgite pri tom;

- Palivo pridavajte pred Startovanim motora. Nikdy nesnimajte veko
nadrZe a nenalievajte benzin, ked je motor v prevadzke alebo ked
je motor este horuci.

- Ked'sabenzinrozleje, tak sa nikdy nepokusajte nastartovat motor, ale
odneste stroj z miesta, kde je rozliaty benzin a zabrarite zakladaniu
ohna, pokial sa vypary benzinu nerozptylia;

- Veka na palivovl nadrz a kanister nasadzujte bezpecne.

« Vymernte chybné timice.

« Pred pouzitim stroja vzdy poriadne skontrolujte ¢i noze, skrutky na nozoch
a rezacie jednotky nie su opotrebované alebo poskodené. Vymerite
opotrebované alebo poSkodené noze a skrutky v sadach, aby ste zachovali
rovnovahu.

« Pristrojoch, kde sa nachadza sada nozov, dbajte nato, Ze oto¢enim jedného

noza mozete spdsobit oto¢enie dalsich nozov.
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lil. PREVADZKA

* Motor nestartujte v stiesnenom prostredi, kde by sa mohli zhromazdovat
vypary Kysliénika uholnatého.

» Pracujte len za denného svetla alebo pri dobrom umelom osvetleni.

» Prv nez zacénete Startovat motor, odpojte vSetky spojky pripojeni noZov a
preradte na neutral.

* Nepouzivajte stroj na svahoch strmsich viac ako 5°.

» Pamatajte, Ze neexistuje ni¢ také, ako je ,bezpecny“ svah. Jazda na
travnatych svahoch vyzaduje zvlastnu starostlivost. Aby ste sa chranili
pred prevratenim:

- Nezastavujte alebo sa nahle nerozbiehajte, ked idete smerom nadol
alebo nahor po svahu;
- Spojku pustajte pomaly, vzdy majte zaradenu rychlost, hlavne ked
idete dole z kopca;
- Nasvahoch a pri ostrom otacani by ste mali udrziavat nizkou rychlost
stroje;
- Davajte pozor na hrby a diery a iné skryté nebezpecenstva;
- Nikdy nekoste naprie¢ svahom, pokial' na tento Gc¢el nie je stroj priamo
kons$truovany.
» Budte opatrni, ked tahate naklad alebo ked pouzivate tazké zariadenie.
- Pouzivajte len schvalené diely taznej tyce.
- naklad obmedzte len na taky, ktory dokazete bezpecéne ovladat.
- Nerobte ostré zakruty. Davajte pozor, ked cuvate.
- Pouzivajte protizavazie alebo zatazenie kolies, ked to bude odporucat
navod tejto brozury.
» Davajte pozor na dopravu, ked predbiehate naprie€ alebo v blizkosti cest-
nych tahov.

» Zastavte rotaciu nozov, predtym nez budete prechadzat na iny povrch ako
je trava.

» Ked pouzivate prives, nikdy nevypriahajte material priamo proti okoloiddicim
a nikomu nedovolujte, aby sa priblizoval ku stroju, ked je v prevadzke.

» Nikdy nepouzivajte kosacku s poSkodenymi krytmi, chrani¢émi alebo bez
bezpecnostnych zariadeni na svojom mieste.

* Nemerite nastavenia regulatora motora alebo neuvadzajte motor do prilis
rychleho chodu. Prace s motorom pri prili§ velkej rychlosti méze zvysit
nebezpecenstvo osobného zranenia.

» Pred opustenim pracovnej polohy:

- odpojte pohanaci hriadel traktora a nastavec dajte do spodnej
polohy;

- zaradte neutral a zatiahnite parkovaciu brzdu;

- zastavte motor a vytiahnite kIU¢.

» Odpojte pohon od nastavcov, vypnite motor a odpojte vedenie ku svieCke

alebo vyberte kli¢ zo zapalovania.

- pred Cistenim upchatych otvorov a nelepivého sklzu;

- pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na kosacke;

- po naraze do cudzieho predmetu. Skontrolujte kosacku, ¢i nebola
poskodend a vykonajte opravy, skor nez znovu nastartujete zariadenie
a uvediete ho do prevadzky;

- pokial stroj zagne abnormalne vibrovat (okamzite vykonajte kon-
trolu).

» Odpojte pohon od nastavcov, ked vykonavate prepravu alebo pokial je stroj
mimo prevadzky.

* Vypnite motor a odpojte pohon od nastavcov

- pred doplnenim paliva;

- pred domontovanim lapaca travy;

- pred vykonanim nastavenia vy$ky, pokial sa toto nastavenie neda
vykonat’ z pozicie obsluhy stroja.

» Ked vypinate motor, zatiahnite ventil motora a pokial je stroj vybaveny
uzatvaracim ventilom, po skonceni vypnite privod paliva.

IV. UDRZBA A USKLADNENIE

- VSetky matice a skrutky udrziavajte starostlivo utiahnuté, aby ste zabezpecili
podmienky pre bezpecnu pracu.

» Nikdy neskladujte benzinové zariadenie v budovach, kde by vypary mohli
sposobit’ otvoreny ohen alebo iskry.

* Prv nez stroj uzavriete do miestnosti, nechte motor vychladnut.

» Aby ste zamedzili nebezpecenstvu poziaru, odstrarite rastlinny material a
prebyto¢ny olej z oblasti motora, timic¢a, batérii a nadrze.

* Pravidelne kontrolujte lapa¢ travy, ¢i nie je opotrebovany alebo
poskodeny.

» Aby ste zabezpedili bezpecnost vymerite opotrebované a poskodené
diely.

» Pokial' ma byt nadrz vyprazdnend, malo by sa to vykonavat vonku.

Pristrojoch, kde sa nachadza sada nozZov, dbajte na to, ze oto¢enim jedného

noza mozete sposobit otocenie dalSich nozov.

» Pokial' sa ma stroj zaparkovat, uskladnit alebo ponechat bez dozoru, dajte

rezaciu jednotku do dolnej polohy, ked nepouzijete mechanicku zamku.

VAROVANIE: Vzdy odpojte vedeni ku sviecke a umiestnite drot tak,
aby nemohlo déjst ku kontaktu so svieCkou a tym sa prediSlo nahodnému
nastartovaniu, ked sa stroj nastavuje, prevaza alebo opravuje.



A ALKATRESZEK MEGNEVEZESE

6. Zsak megteltségének jelzéje
7. Felsé csuszda retesze

8. Also6 csuszda reteszei

9. “A” kitamaszté szerelvény
10.“B” kitamaszto szerelvény
11. Rogzitérugo
KITAMASZTO SZERELVENY

Hatarozza meg, melyik a megfelelé kitamasztd szerelvény az adott traktorhoz.

A kitamaszto szerelvények “A” és “B” betlivel vannak megjeldlve.

Hasonlitsa 6ssze a vonérudak illusztracioit a traktor hatsé oldalan talalhaté

vonoruddal.

Hasznalja az adott traktorhoz jelzett kitamasztd szerelvényt, a tébbit pedig

tavolitsa el.

a. Csusztassa be a kitdmasztd szerelvény peremeit (1) a vonérud nyilasaiba
?Zlé)iszér, majd forditsa el visszafelé és helyezze be a vonoérud lyukaba a tt

1. Tarol6 teteje
2. Tarol6 alja

3. Fels6 cslszda
4. Als6 csuszda
5. Fedél

b. Gy6z6djon meg arrol, hogy a kitamaszté szerelvény megfeleléen van
elhelyezve, majd rogzitse a rogzitérugéval (3).

C A FEDELSZERELVENY (1) A KITAMASZTO SZERELVENYHEZ (2)

MEGJEGYZES: A kénny(i dsszeszerelés érdekében ajanlott valaki mas

segitségét kérni a fedélszerelvény traktorra valo felszereléséhez.

a. Helyezze el a fedélszerelvényt a traktor mogott a talajon az abranak
megfeleléen.

b. Emelje meg és forgassa el a fedelet, hogy bilincse illeszkedjen a kitamaszto
szerelvényhez.

c. Csusztassa le a fedélszerelvényt a kitAmaszto szerelvényre.

D TAROLOSZERELVENY

a. Helyezze az also felét (1) a felsé felén bellilre (2).

b. Tegye egyik labat az als6 félbe és emelje fel a fels6 felét, amig nem talalkozik
az also felével.

c. Nyomja 6ssze a feleket er6sen, mikézben a felsét az abranak megfeleléen
megemeli, hogy helyére kerdljon.

FONTOS: A FULEK (3) ROGZITESE ELOTT, MINDKET FEL KAMPOS

ELEINEK ATFEDESBEN KELL LENNIUK, HOGY AZ ABRA SZERINTI

ELRENDEZESBEN LEGYENEK.

d. Végezze el ezt a tobbi taroloval is.

AZ OSSZESZERELES ELLENORZESE: Csavarja meg a tarol6 als6 felének

oldalait és ellendrizze, hogy nincs-e hézag a fels6 és az alsé felek kozott.

Ha hézagot vesz észre, nyissa ki a fiilleket, szedje szét a tarolo feleit, majd

végezze el ismét a fenti Iépéseket.

E A TAROLO FELSZERELESE

a. El6szor szereljen fel egy tarolét a bal oldalon (1). Szereljen fel egy masik
tarolét kdzépre (2), majd az utolsé tarolét jobb oldalon (3).

MEGJEGYZES: A jobb oldali tarolé bal élének mindig atfedésben kell lennie

a bal oldali tarold jobb élével a kozépsd tamasztékoknal (4).

b. Csukja be a fedelet és zarja a kilincsek fogojat (5) a kozépsé tamasztdc-
sovekre (4).

F ZSAKOLOPENGEK BESZERELESE

a. Emelje a flinyirét a legmagasabb helyzetbe, hogy hozzaférien a pen-
gékhez.

b. Tavolitsa el a pengék csavarjait (1) az ramutaté jarasaval ellentétes iranyba
csavarozva.

c. A,GRASS SIDE" feliratu magasitott pengéket szerelje be lefelé, a fii felé
nézve.

FONTOS: A megfelel6 0sszeszerelés érdekében a penge k6zéps6 lyukanak

(2) egybe kell esnie a csillagmintaval (2).

d. Helyezze be és huzza meg er6sen a penge csavarjait (45-55 Ft. Lbs.
torque).

G AZ ALSO CSUSZDA ROGZITESE

a. Emelje meg a terel6pajzsot (1) és tartsa meg egyenesen.

b. Igazitsa az als6 csuszda nyilasat a flinyiré fedelén talalhato filhoz (2) és
helyezze az als6 csuszdat az abranak megfeleléen a fedél nyilasa fole.

c. Akassza be a hatso reteszt (3) a flinyiroé fedelének hatoldalan talalhaté
lyukba.

d. Akassza be az ellils6 reteszt (4) a flnyird fedelének elején talalhato fal
lyukaba.

VIGYAZAT: Ne tavolitsa el a terelépajzsot (1) a flinyirébdl. Emelie meg és

tartsa ugy a pajzsot, mikézben régziti az als6 csuszdat, és miikddés kdzben

hagyja a csuszdan.

H FELSO CSUSZDA

a. Eressze le a flinyirét legalacsonyabb vagasi allasaba.

b. Szerelje 6ssze a felsé csuszdat (1): helyezze be agorbe végétafedél hatoldalan
talalhatd lyukba (2).
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c. Nyomja be és forgassa el a fels6 csuszdat, amig egy vonalba nem kerdl
az also csuszdaval (3).

d. lgazitsa az alsé csuszdan talalhaté dudorokat (4) a felsé csuszda igazitd
nyilasaihoz (4) és csusztassa dssze.

e. Rogzitse gumiretesszel (5): akassza be a retesz lyukat a retesz ttjébe (6).
TIPPEK A ZSAKOLAS TOKELETESITESEHEZ:

Kovesse a flinyiré kezelési utasitasait a traktor kézikdnyvében.

A legjobb teljesitmény érdekében gondoskodjon arrél, hogy a flinyiré

megfeleléen ki legyen egyenlitve.

Ha olyan gyepen haszndlja a fliszed6t, ahol nem hasznaltak fli- és levélzsakold

berendezést, akkor azidd soran felgyilemlett szalmat és hulladékotis felszedi.

A begyjtott mennyiség és a mivelet 6sszes ideje ilyenkor nagyobb lehet,

mint a fliszedd szokasos hasznalata esetén.

« Zsakolaskor mindig teljes gazt adjon.

« Vélasszon elég alacsony sebességet ahhoz, hogy a flinyiré j6l vagjon, a
vagas mindsége j6 legyen és a zsakolas is jol menjen.

I}I:F(SJEGYZES: Egyes koriimények mellett sziikséges lehet a vagasi hosszt

atfedni.

* Haa fii kiilénlegesen hosszu, akkor kétszer kell nyirni. EI6sz6r még viszo-
nylag hosszura, masodszor pedig a kivant magassagra.

« Vagashoz a flinyiré bal oldalat hasznalja.

A hulladék kdnnyebb eltavolitdsa érdekében a flinyird taroldiba mianyag

szemeteszsakot lehet helyezni. A megtelt miianyag szemeteszsakok el-

tavolitasa:

a. Kapcsolja ki a pengéket, valtson Uresbe, kapcsolja be a parkoloféket és
allitsa le a motort.

b. Emelje meg az Ulést. Nyissa ki és emelje meg a fedelet.

c. Egyszerre egy tarolét vegyen ki: fogja meg a fogantyuit és huzza a
hatoldal felé, le a csdvekrol.

d. tA’(té\rolo'ta talajra helyezve csukja be és rogzitse a miianyag szemeteszsak
etejét.

e. Forditsa oldalra a tarolot és csusztassa ki bel6le a teli zsakot.

f. Helyezzen be (j mianyag zsakot. Széleit tiirje be a tarol6 fels6 éle
mogeé.

g. Ismételje meg ezt a tébbi taroldval.

h. Tegye vissza a tarolokat és gy6z6djon meg arrdl, hogy a jobb és a bal
oldali tarolé a kézéps6 tamasztékoknal atfedésben van.

j. Csukja be a fedelet és rogzitse a reteszeket a kdzéps6 tamasztdcsovekre.

* Ne vagjon nedves flivet, illetve reggel, amikor még sok a harmat. Az ilyen
kortlmeények kdzott sszegyjtott levagott fi hajlamos arra, hogy dsszer-
agadjon és a jarat falaihoz tapadjon, ami eltomd6dést okoz.

« A zsdakolon talalhatd egy jelz6, amely a zsak megteltségét jelzi. A kerék
mozgasa megnd, ahogy a zsak megtelik. A kerék akkor forog a leggyorsab-
ban, miel6tt a zsak teljesen megtelik. Amikor a kerék megall, az azt jelzi,
hogy a zsakok megteltek és a csuszdak eltomddtek.

MEGJEGYZES: A csUszdak eltémddése megakadalyozasanak érdekében
ellendrizze/Uritse ki a zsakokat, amikor a kerék gyorsan forog. A gyakorlattal
elsajatithatd, mikor a legjobb kilriteni a zsakokat.

« Ugyelni kell arra, hogy az alkatrészek ne karosodjanak, és hogy a kerék
minden hasznalat elején szabadon tudjon forogni.

* Ha a fliszed6 nem tudja felszedni a levagott flivet vagy a leveleket, az azt
jelzi, hogy a rendszer eltdom&dott vagy a taroldk megteltek. Ezt altalaban a
zsakok megteltsége jelzéjének megallasa is mutatja.

a. Kapcsolja ki a pengéket, valtson Uresbe, kapcsolja be a parkoloféket és
allitsa le a motort.

- Emelje meg az iilést. Reteszelje ki és emelje meg a fedelet.
- Csusztassa ki a tarolokat és tavolitsa el a vagott fivet.
- Helyezze vissza a tarolokat, csukja be és reteszelje a fedelet.

b. Reteszelje ki a csuszdakat és ellendrizze, nem tomoédtek-e el.
- Tavolitson el a csiszdakbol minden hulladékot.
- Szerelje 6ssze és reteszelje a csuszdakat

c. Ellenérizze, hogy a zsakok megteltségének jelzéje nem tomdédott-e el.
- Alégjarat lyukanak hulladéktél mentesnek kell lennie. A tisztitdshoz

finoman helyezzen egy agat vagy drétot a lyukhoz.
VIGYAZAT

¢ Ne haszndlja a fiinyirét, ha a fliszedé csak részben van
beszerelve.

* Miel6tt a tarolok kiliritése, a csuszdak kitisztitasa, stb. céljabol
elhagyja a traktor llését, kapcsolja ki a pengéket és allitsa le
a motort.

¢ Inditas el6tt csukja be a fedelet.

¢ Kapcsolja ki a nyirét, amikor uton, kavicsos feliileten vagy
egyéb olyan teriileten halad at, ahol eldobott targyak okozhatnak
veszélyt.

* Neproébaljonkonzervdobozokat és egyéb veszélyes hulladéko-
kat felporszivézni.

Altalanos ajanlasok

Karbantartas soran mindig tartsa be a biztonsagi szabalyokat.

« Minden hasznalat el6tt ellendrizze, nem lazultak-e meg a rogzitéelemek.
« Minden hasznalat utan alaposan tisztitsa meg az egységet.

A PENGE APOLASA

A legjobb eredmények érdekében a flinyiré pengének mindig élesnek kell
lennitk. Az elhajlott és sérilt pengéket cserélje ki.

« Lasd a penge apolasaval kapcsolatos utasitasokat a traktor kézikonyvé-
ben.



A,VI,GYAZA,T: MINDEN KARBANTARTAS, JAVITAS ES BEAL-
LITAS ELVEGZESE ELOTT:
¢ Engedje fel teljesen a kuplung- és a fékpedalt és allitsa be a
parkoloféket.
* Tegye a sebességvaltot/a mozgasszabalyzé kart a semleges (N)
allasba.
* Tegye a valtékapcsolot ,,DISENGAGED” allasba.
* Forditsa a gyujtaskapcsoloét ,,OFF” allasba.
* Gy6zoédjon meg arrdl, hogy a pengék és az 6sszes mozgo
alkatrész teljesen megallt.
* Huzza ki a gyujtogyertyal/-ak drétjat/-ait a gyujtogyertya(k)bol
és helyezze a drétot olyan helyre, ahol nem érintkezhet a gy-
ertyaval.
AVIGYAZAT: Afliszed6 alkatrészei ki vannak téve a kopasnak, sériilésnek
éselromlasnak. Gyakran ellendrizze az alkatrészeket, és amikor sziikségessé
valik, cserélje le ezeket a gyarté altal ajanlott alkatrészekkel.

Tarolas

Amikor a fliszed6t hosszabb ideig tarolja, tisztitsa meg alaposan, tavolitson el
minden szennyezddést, flvet, levelet, stb. Tarolja tiszta, szaraz helyen.

a VIGYAZAT: Ne hagyjon fiivet a zsakold taroldiban. Minden hasznalat
utan, tarolas elétt Uritse ki a tarolokat. Ha ezt nem teszi meg, spontan gyul-
ladas jOhet létre, amely tlizzé fejlédhet.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Biztonsagi el6irasok a feliilos flinyirok lizemeltetéséhez

FONTOS: Ez a vagogép levaghat kezet vagy labat, és képes kilonb6zd tar-
gyak elhajitasara. a biztonsagi eldirdsok be nem tartdsa komoly sériiléseket
illetve halalos balesetet okozhat.

I. GYAKORLAS

« Figyelmesen olvassuk el az utasitasokat. Ismerjik meg a vezérl6ket és a
gép megfeleld hasznalatat.

< Sohaneengedjik, hogy gyerekek vagy hozza nem értd személyek hasznaljak
a flnyirét. A helyi torvények korlatozhatjak a gép kezel6jének életkorat.

« Soha ne dolgozzon a géppel, ha a kdzelben emberek, kiildndsen gyerekek
vagy haziallatok tartézkodnak.

< Ne feledje, hogy a kezeld vagy hasznalo felel minden olyan balesetért vagy
sérulésért, mely mas embereket vagy tulajdonaikat érinti.

* Ne szallitson utasokat.

« Minden vezetének ajanlatos elvégezni egy - a gép hasznalatara vonatkozo
- megfeleld képzést. Egy ilyen képzés alatt ki kell hangsulyozni:

- az dvatossag és a figyelem fontossagat, a gép hasznalata kézben;

- ha afellilés flinyiré gép elcsuszik a lejtén, a gép feletti uralmat nem
nyerjuk vissza a fék hasznalataval.

A gép feletti uralom elvesztésének f6 okai a kévetkezok:
a) a kormany nem eléggé hatarozott tartasa;
b) tdl gyors hajtas;
c) helytelen fékezés;
d) a gép tipusa nem felel meg a kijeldlt feladatnak;
e) a talajkorilmények figyelmen kivil hagyasa, kilondsen a lejtéké;
f) helytelen megakasztas és sulyelosztas.

. ELOKESZULETEK

« A tlizveszély kockazatanak csokkentése érdekében — a hasznalatot
megel6zben, lzemanyag-betoltés kdzben és a flnyirast kovetoen
— ellenbrizze és tavolitsa el az 6sszegydlt hulladékot a vontatordl,
flnyirdrol, valamint és a boritéelemek mog(il.

< Flnyiras kézben, mindig viseljen vastag labbelit és hosszu nadragot. Ne
kaszaljon mezitlab vagy nyitott szandalban.

« Alaposan ellendrizze a felliletet, ahol a gépet hasznalni fogja, és tavolitsa
el az olyan targyakat, amelyeket a gép kidobhat.

« FIGYELMEZTETES - Az (izemanyag rendkiviil gyulékony.

- Az lUzemanyagot specidlisan erre a célra gyartott tartalyokban
tarolja.

- Kizardlag a szabadban toltse fel az izemanyagtartaly és a mivelet
kézben ne cigarettazzon.

- Az lizemanyagot a gép elinditasa el6tt toltse be. Soha ne vegye le az
Uzemanyagtartaly kupakjat ill. ne toltsén benzint a gépbe, mikdzben
a motor mikodik, vagy forro.

- Ha a benzin kiémlik, ne prébalja elinditani a gépet, hanem vigye a
gépet tavol a kiomlott benzintdl, és kerllje szikra Iétrehozasat ill. a
tlizgyuijtast, amig a g6zok elparolognak.

- Mindig biztonsagosan csavarja vissza az Uzemanyagtartalyok ku-
pakjait.

« Cserélje ki a hibas kipufogédobokat.

* Hasznalat elétt mindig ellendrizze, hogy a kések, a késcsavarok és a
vagoszerkezet nincsenek-e elkopva vagy megsériilve. Cserélje ki az el-
kopott vagy sérilt pengéket és csavarokat egyszerre, hogy fenntartsa az
egyensulyt.

* Tobbpengés gépek esetén, legyen 6vatos, mivel egy penge elforditasakor
a tébbi penge is elfordulhat.
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ll. MUKODTETES

* Ne mikodtesse a gépet zart helyiségben, ahol a veszélyes szén-monoxid
fust felgyalhet

» Kizarolag nappali fényben vagy erds mesterséges fény mellett hasznalja
a gépet.

* A motor elinditasa el6tt, vegye le az 6sszes penge tengelykapcsolojat és
kapcsoljon semleges jaratba.

» Ne hasznalja a gépet 5°-nal nagyobb lejtési terileten.

» Nefeledje, hogy nemlétezik ,biztonsagos” lejté. Akdzlekedés fiives lejtékon
kulonos elévigyazatot igényel. A felborulas elkeriilése érdekében tegye a
kovetkezdket;

- ne alljon meg vagy induljon el hirtelen, ha lefele vagy felfele halad;

- atengelykapcsolot lassan inditsa el, a gépet mindig tartsa sebessé-
gben, kilénésen ha lefele halad;

- lejtékdn és nagyobb kanyarok esetén, agép sebessége mindig legyen
kicsi;
- Ugyeljen a zokkendkre ill. a godrokre vagy a rejtett veszélyekre;

- soha ne nyirjon a lejtén vizszintesen keresztll haladva, csak abban
az esetben ha a flinyir6 erre a célra van tervezve.

» Ha terhet vontat vagy sulyos gépezetet hasznal, legyen kilondsen éva-
tos.

- Kizéardlag a vonérud engedélyezett akasztopontjait hasznélja.

- Aterhetmindig korlatozza arra a méretre, amelyet még biztonsagosan
kezelhet.

- Ne vegyen hirtelen kanyarokat. Hatramenet kdzben legyen 6vatos.
- Ha a gépkonyv el6irja, hasznaljon ellensulyokat vagy kerék sulyo-
kat.
» Utak keresztezése esetén, ligyeljen a forgalomra.
» Amikor nem fiives fellleten halad at, allitsa le a pengék forgasat.

» Ha barmit csatlakoztat, ne iranyitsa a kidobédoé anyagot a kdzelben allok
felé, és ne engedjen senkit a gep kdzelébe, ha ezx mikodik.

» Soha ne mikddtesse a flinyirot ha hibas a védélemez, racs ill. ha a
védbeszkozok nincsenek a helyikon.

» Ne médositsa a motor szabalyozé berendezésének beallitasait ill. ne gy-
orsitsa tul a motort. Ha a motort tul nagy sebességen miikédik, megnd a
személyes baleset veszélye.

» Akezel6i pozicio elhagyasa el6tt:

- kapcsolja ki az emel6szerkezetet és engedje le a csatlakoztatott
eszkozoket;

- valtson semleges modba és huzza be a parkolo féket;
- dllitsa le a motort és vegye ki a kulcsot.

» Kapcsolja ki a csatlakoztatott eszk6z6k meghajtasat, allitsa le a motort és
valassza le a gyujtégyertya vezetékét vagy vegye ki az inditdkulcsot

- azelzarodasok ill. a kidobo tisztitasa el6tt;

- aflnyird ellenérzése, tisztitasa ill. szerelése el6tt;

- miutan nekiutédottegy idegen targynak; Ellenérizze aflinyird sériléseit
és a beinditas el6tt végezze el a szlikséges javitasokat:

- ha a gép a normalistdl eltéréen kezd rezegni (azonnal ellendrizze).

Szallitaskor vagy ha nem haszndlja 6ket, valassza le a csatlakoztatott
eszkozoket.

« Allitsa le a motort és allitsa le a csatlakoztatott eszkdzok meghajtasat
- Uzemanyag betdltése el6tt;
- aflfogo eltavolitas el6tt;
- amagassag beallitsa el6tt, kivéve ha a beallitas elvégezhetd a kezeld
helyérél.
» Csokkentse a gazszabalyzo kar beallitasat a motor ledllitasakor, és ha

a motor rendelkezik elzardszeleppel, a kaszalas vegeztével zarja el az
Uzemanyagot.

IV. KARBANTARTAS ES TAROLAS

* Minden csavart, anyat és csapszeget huzzon meg, hogy biztos legyen
benne, a felszerelés biztonsagosan Gzemeltethetd.

+ Tele benzintartallyal a gépet soha ne tarolja olyan éplletben ahol a benz-
ingdzt szikra vagy nyilt lang érheti.

Mieldtt zart helyiségben tarolja a gépet, hagyja a motort lehdini.

Atlizveszély csOkkentése érdekében, a motort, a kipufogéddobot, az akku-
mulatorszekrényt és az izemanyagtartalyt tartsa tisztan lapitol, fitol vagy
tul sok zsirtol.

» Minél gyakrabban ellendrizze hogy a fifogé nem kopott vagy sérilt-e.
» Akopott vagy sértlt részeket cserélje ki biztonsagi miatt
* Ha az lizemanyagtartalyt ki kell Uriteni, ezt a szabadban végezze el.

» Tobbpengés gépek esetén, legyen 6vatos, mivel egy penge elforditasakor
a tobbi penge is elfordulhat.

» Haagéplevan parkolva, tarolva vagy feligyelet nélkiil van hagyva, engedje
le a vagoeszkdzoket, ha nem hasznal pozitiv mechanikus zart.

& FIGYELMEZTETES: Mindig valassza le a gyujtogyertya vezetékét, és
helyezze avezetéketolyan helyre, ahol nem érhet szikrahoz, hogy megel6zze a
balesetszer( beinditast szallités, bedllitasok végzése vagy javitas kdzben.



A YKA3ATEJIb OCHOBHbIX YACTEWN

1. Bepx KOHTelnHepa 6. MlHaukaTop 3anofniHeHusl MeLuka
2. Hus koHTenHepa 7. 3axumM BepxHero xenoba

3. BepxHuit xénob 8. 3axnMbl HUXKHeTOo xénoba

4. HmxHUI xEnob 9. Yaen kpenneHus “A”

5. Kpblika 10. Y3en kpenneHus “B”

11. Wnnunt

B Y3EN KPEMJNEHUA

OnpepenvTe NoaxoaslWii ANa Ballero TpakTopa y3en KpenneHus. Yanbl

KpenneHus mapkupytotes “A” n “B”

CpaBHuTe 1306paxeHUs cuenHoro YCTPOWCTBA CO CLEMHbIM YCTPOMCTBOM,

pacnonoXxeHHbIM B 3adHeEN YacTu Ballero Tpaktopa. Mcrnonb3yiTe y3en

KpenmneHusi, ykasaHHbI Ans Ballero TpakTopa, W He uchonbayiiTe y3en

KpenneHusi Apyroro Tmna.

a. Beeaute dnaHupbl (1) y3ana KpenneHus B nasbl CLEMHOMO YCTPOWCTBA,
3aTeM MNOBepHWTE Has3ag, BCTaBnss nanew (2) B OTBEpCTUE CLEMHOro
ycTpovictea. hole.

b. Y6egutecb, 4TO y3en KpenneHusi yCTaHOBMEH Haanexalumm obpasom,
3aTem 3admKCMpynTe LWNAMHTOM (3).

C NPUCOEAUHEHME KPbILLKW (1) K Y31TY KPENNEHUA (2)

BHUMAHME: [Ins obneryeHns onepaumm Bam MOXeT NoTpeboBaTbCSA MOMOLLb

npy YCTaHOBKE KPbILLKW Ha TPakTop.

a. YCcTaHOBUTE Yy3€en KPbILLKM Ha 3eMMI0 N03aan TpakTopa, Kak nokasaHo.

b. MogHUMUTE U NOBEPHUTE KPbILLIKY, COBMECTVB €€ KPOHLUTEWH C Y3MOoM
KpenneHus.

c. MNnaBHO onycTnTE Y3en KPbILLKK Ha Y3en KpeneHus.

D Y3EN KOHTEUHEPA

a. BctaBbTe HUXHIOO NonosuHy (1) B BEPXHIOH (2).

b. CTaHbTE 0AHON HOTOM B HUXKHIOK NMOMOBUHY U NOAHUMUTE BEPXHIOK MONOBUHY,
YTOObI COBMECTUTb €€ C HUXHEN.

c. [MNoTHO COXMWUTEe NONOBUHBI,
3adMKCpoBaThb UX, KaK NMokasaHo.

9TO BAXHO: MPEXAE YEM 3ALLENKHYTh MNAHKU (3), HEOBXOOUMO,

YTOBbl OTOIHYThIE KPOMKWU OBEUX MONIOBUH CTANKU BHXJECT,

OBPA3YA COEAMHEHUE, KAK NMOKA3AHO HA BKITAOKE.

d. noBTOPUTE OMNEepaumio Ha APYIVX KOHTENHepax.

NMPOBEPKA CBOPKW: CoxmnTe 6GOKOBWHbBI HUXKHEW NOMOBUHbBI KOHTEHEPa

1 YAOCTOBEPLTECH, YTO MEXY BEPXHEN U HUXKHEN NONOoBMHaMM HeT 3a3opa.

Ecnu xe 3a30op umeeTcsi, OTCTerHWTe 3anopHble NNaHku1, YTobbl pasgennTb

NMOMOBVHbI KOHTEHEpa, 1 MOBTOPUTE OMUCaHHYIO onepaLmio.

nogHMMaaA BepPXHHWH, Tak. 4TOObI

E YCTAHOBKA KOHTEMHEPOB

a. CHayvana ycTaHOBUTE OAMH KOHTENHEP C NeBoW CTOPOHBI (1). YcTaHoBUTE
[OpYron KOHTeHep B LeHTpe (2), a nocneaHui — cnpasa (3).

BHUMAHME: JleBasi kpoMKa npaBoro koHTeHepa AormkHa BCeraa nepekpbiBaTtb

npaBylo KPOMKY NIEBOIO KOHTENHepa Yy LeHTpanbHoro kpenneHus (4).

b. 3akponTe KpbIWKY W 3awWEnkHUTe py4vkn cukcatopa (5) 3a Tpybku
LieHTpanbHOro kpennexus (4).

F YCTAHOBKA HOXEW 0N CEOPA TPABbI

a. MNogHMMKMTE KOCUIKY B KpaliHee BepXHee NonoKeHne, YTobbl MMeTb OCTYN
K HOXaMm.

b. OTBMHTUTE GoNTbl HOXEW (1).

C. YCTaHOBUTE HOXW B BEpXHEE MOMNOXeHne Tak, YTobbl MNOCKOCTb C BbIGUTOM
Hagnucbto “GRASS SIDE” 6bina HanpaBneHa BHU3 — K TpaBse.

9TO BAXHO: Y106bl 06ecneunTtb npaBunbHyt0 cOOpKy, LEeHTpanbHoe

OTBEPCTME HOXa (2) AOMKHO BbITb COBMELLIEHO CO 3BE34,006pa3HbIM LWabrnoHom

(2) Ha wnuHgene.

d. YctaHoBUTE 1 NNOTHO 3aTAHWUTE BONTbI KpENNeHUs HOXKEN (MOMEHT 3aTsKKN
- 45-55 cbyTO-(hyHTOB).

G MPUCOEOUHEHUE HUXHEO XENOBA

a. MNogHMKnTE 1 yaepxxvBanTe HanpaeBnsoLMA LWMTOK (1) B N(paBoM BEpXHEM
NOMNOXEHUN.

b. BBeguTe BbICTYN (2) Ha KOpMyce KOCUITKM B a3 HUXHETO xénoba u yctaHoBuUTe
HWKHUIA XENOoG HaZ OTBEPCTMEM B KOPMyCe, Kak NokasaHo.

c. 3aBeguTe 3agHui dmkcatop (3) B 0TBEpCTME YrioBoro draHua Ha 3agHen
CTOPOHE KOpryca KOCUITKN.

d. 3aBeguTte nepegHuit cukcatop (4) B OTBEpCTUE YrmoBoro draHua Ha
nepesHeln CTOPOHE Koprnyca KOCUIKK.

OCTOPOXHO: He cHumaTe HanpaBnsioLwmin WuTok (1) ckocunku. MogHumute

1 yOepXuBamnTe LMTOK BO BPEMS NPUCOEANHEHUS HUXHErO xénoba; moxere

NONOXWTb €ro Ha x&énob Npu BbIMOMHEHWUN onepaLuu.

H BEPXHUW XENOB

a. OnycTuTe KoCUIKy B €€ HibkHee paboyee NonoxeHwve.

b. CobepuTe BepxHMi1 x€nob (1), BCTaBMB M30rHYThI KOHEL, B OTBEPCTUE 3aHEN
MOBEPXHOCTY KPbILLKY (2).

c. [pOTONKHUTE M NOBEPHUTE BEPXHUI KENOB, 4TOOLI COBMECTUTBL €0 N0 OCK
C HWXKHUM xénobom (3).

d. CoBmecTWTE BbICTYMbI (4) HA HKHEM Xénobe C yCTaHOBOYHbIMU Nasamu
(4) Ha BepxHeM xénobe.

40

e. 3acvKkcupyiTe pesnHoBbiM prkcaTtopom (5), BBeas LTMGT (6) B oTBepCTME
dukcartopa.

COBETbI MO YNYYLWLEHUIO CBOPA TPABbI:

CnenyinTe MHCTPYKLMSIM MO CKaLLMBAHUIO, U3MOXEHHbLIM B PYKOBOACTBE AN1s

Bnagenbla TpakTopa.

YaocToBepbTECh, YTO KOCUIKa yCTaHOBMEHA Ha ypoBeHb, obecneymsatoLLuii

MaKkcumanbHy 3pdeKTUBHOCTb CKallMBaHUA. JKcnnyatupys Ball

TpaBocobupaTenb Ha rasoHe, rae He MCMosb3oBanocb obopynoBaHve Ans

cbopa TpaBbl M NNCTLEB, Bbl 3aXBaTbiBaETe CONOMY 1 MYCOP, HAKOMMBLUMECSH 3a

ponroe Bpems. CobpaHHOe KonmnyecTBo 1 obLLee BpeMs BbINONHeHUst paboTsl

MOryT OKa3aTbCs 3Ha4YMTENbHEE, YeM NPU YCIIOBUM PETYNSPHOTO NPUMEHEHNS

TpaBocobuparens.

< [lpu cbope TpaBbl Bcerga pabortanTte Ha NOMHOM rasy.

* Bbibuparitenepenady, ,OCTaTOMHOHN3KYHOAAXOPOLUE MPON3BOANTENBHOTO
MKa4YeCTBEHHOrO CKalLUMBaHWA 1 Ans BbICOKO3(deKTNBHOrO TpaBoctopa.

BHUMAHUE: B03MOXHO, BO3HWKHET HEOOXOAMMOCTb CKallMBaHUsS C

nepekpbITeM Ana obecnedeHns Ballmx TpebOBaHWI K Ka4eCTBY.

« EcnuTpaBa cnuwkom Bbicokas, e€ cnefyeT KocuTb BABa npnéma. CHavana
yCTaHaBNM1BaeTCsl OTHOCUTENbHO BbICOKWI YPOBEHb CKaLUMBaHWUS, BTOPOW
NPOXof BbINOMNHAETCSH A0 TpebyeMol BbICOThI TPaBbI.

* [Ina CTPWXKKM MCNONb3YNTe NeByto CTOPOHY KOCUIKN.

* [Ina ynobHoro yaaneHus mycopa, BHyTpb KOHTEHEPOB TpaBocobupaTens
MOXHO BCTaBUTb MNNAcTUKOBble MeELIKU Ans Mycopa. [Ons ypaneHus
3anonHeHHbIX MELLKOB Ans Mycopa:

a. OTKNIoYNUTE HOXM, BKMIOYMUTE HENTpanbHYl nepepady, ycTaHoBUTE

CTOSIHOYHBI TOPMO3 U 3arnyLumTe ABuraTens.

b. MogHumuTe cuperbe. OTONPUTE U NOAHUMUTE KPbILLIKY.
c. CHUMUTE OZMH KOHTENHEpP, yXBaTMB €ro 3a Py4ku W MOTSHYB Hasapd C

Tpy64aTbIX HanpaBnAoLLMX.

d. MNMocTaBMB KOHTEMHEP Ha 3eMso, HAOEXHO 3akpoWTe MNNacTUKOBbLIN

MELLIOK.

€. HaknoHWB KOHTeWHep, BbIHLTE U3 HErO 3amnONHEHHbI MELLIOK.
f. MNocTaBbTe HOBbIV NNACTUKOBbLIN MELLIOK, 3aBEPHYB Ero Kpasi 3a BepXHue

KPOMKW KOHTeNHepa.

g. MNoBTOpKTE 3TN ONEpaLun C APYrMMN KOHTENHEPaMU.

h. CHoBa ycTaHOBUTE KOHTelHepbl, obpalias BHUMaHUE Ha TO, YTOObI
npaeblii KOHTENHEP NepeKpbIBarn NeBblN y LeHTPanbHOro KpenneHus.

j. BakpowiTe KpbILWKY 1 3alEnkHUTE dmKkcaTop 3a TpyOKy LeHTpanbHoro

KpenneHus.

* W3BeraiTe KOCMTb MOKPYH TpaBy MNM yTPOM MO FycToi poce. B atom
cny4vae ckolleHHas TpaBa AenaeTcs NUMNKON, HanunaeT Ha CTeHKW arperaTta
1 3acopsieT ero.

* Baw TpaBOCOOpHbIN arperat CHaGXEH WHAUKATOPOM 3amnoSfIHEeHUS.
CKOpOCTb BpaLleHusi koreca Bo3pacTaeT Nno Mepe 3anofiHEHNUST MELLIKOB.
MakcmmanbHoWM CKOpOCTM BpalleHWe JOCTUraeT HenocpeacTBEHHO nepen
MakcuManbHbIM 3anonHeHveM. OcTaHoBKa Koneca yKasblBaeT Ha To, Y4TO
MELLIKX 3anonHeHbl, a kenoba 3abuthbl.

BHUMAHMUE: Yto6bl npepnotBpatuth 3abuBaHue xenobos, ocmoTpute/

OMOPOXHWTE MELLKK, KOrAa CKOPOCTb BpaLleHWs konieca Bo3pacTéT. C onbiTom

Bbl HAy4MTECH ONpeaensTb ONTYManbHbIN MOMEHT ONOPOXHEHNS MELLIKOB.

* Byabre oCcTOpOXHbI, YTOObLI HE AONYCTUTL NOBPEXAEHWS YacTel arperaTa,
a Takke CBOOOAHOrO BpaLLEeHNs Korneca B Ha4arne Kaxzow onepauum.

« Ecnu TpaBocobupaTens He coBupaeT CKOLLEHHYIO TpaBy UMW NIUCTbSA. 3TO
yKasblBaeT Ha TO, YTO MPOM3OLLNO 3abuBaHne CUCTEeMbI, NN KOHTENHepbI
nonHel. O6bIYHO Ha 3TO yKas3blBaeT MOfiHas OCTaHOBKa MHAMKaTopa
3anonHeHust.

a. OTKNIoYNTE HOXM, BKMIOHMUTE HENTpanbHYl0 nepepady, ycTaHoBuTe

CTOSIHOYHBI TOPMO3 U 3arnyLumTe ABuraTens.

- MopHumwnTe cupeHbe. OTONPUTE Y NOAHUMUTE KPbILLIKY.

- OcBoboauTe KOHTENHEPDBI OT 3aXXUMOB.

- 3ameHunTe KOHTeWHepbl, 3aKponTe N 3aUKCUPYITE KPbILLKY.

b. OtcterHuTe xenoba 1 nposepkTe, He 3abUTbI NN OHU.

- Ypganute mycop u3 xenobos.

- CHoBa coeuH1Te 1 3aKkpenuTe xenoba.

C. YOOCTOBEpLTECH, YTO MHAMKATOP 3aMofHEHNs He 3abuT.

- OrteepcTve Ana gocTyna Bo3fyxa AOMKHO OblTb CBOGOAHLIM OT
mycopa. OCTOPOXHO OYMCTUTE BO3AYLUHBIN KaHam NpyTMKOM unv
NPOBOMOKOMN.

& ocToroxHo:

* He akcnnyaTupyinte KOCUNKY C YacCTUYHO YCTaHOBIEHHbIM
TpaBocoGupatenem.

e OTKNWYMTE HOXM W 3arnywute pA[BUraTenb nepea
OMOpPOXHEHWEM KOHTEMHEepPOB, YACTKOM Xerlo6oB U np.

¢ [lepen Ha4yanom paboTbl 3aKPONTE KPbILLKY.

¢ [lepegBurasicb No NpoesXewW YacTW MNU MO MNnoLlagKam,
NOKPbITbIM FpaBueM, OTKIoYanTe KOCUIKY, HTOGbl UCKIIOYNUTL
nonapaHue B arperat NOCTOPOHHUX NpPeaMETOB.

¢ W36eraiiTe nonagaHus B arperat 6annoHYMKOB C OCTaTOYHbIM
AaBreHWeM 1 APYrmx onacHbIX NpeAMeToB.

OBLWUE PEKOMEHOALIUA

Mpu TexHuyeckoM obcnyxmBaHMM Bcerga cobniopante npaBunia TEXHWUKU

6esonacHoCTy.

» Mepen kaxaplM UCMONb30BaHMEM NPOBEPSNTE HAAEXHOCTb 3aTSKKM BCEX
KpenneHuii.

« TwaTtenbHO o4yunLianTe arperart no OKOH4YaHUM paboTbl.

yXxoa 3A HOXXKAMU
[Ins 6onbLuen acpdeKTUBHOCTM paboTbl HOXM KOCUITKN AOMKHbI ObITb OCTPLIMU.
M30rHyThle Unun noBpexXaEHHbIE HOXN HEOOXOAMMO 3aMEHUTD.

» O3HaKoMbTECb C MHCTPYKLMEN MO yxofdy 3a HOXaMmu B PyKOBOACTBE AnNst
BrafernbLa Tpaktopa.



& OCTOPOXHO: NEPEANMPOM3BOACTBOM TEXHUYECKOIO
OBCNYXXWBAHUA U PEFYNNPOBOK:
¢ [onHOCTbIO BbIKMWUTE Mepanb TOpPMO3a cUenneHus u
YCTaHOBUTE CTOSIHOYHbI TOPMO3 B paboyee nonoxeHue.
* YcTtaHOBUTE pblyar nepekntoyeHns nepeaay/xona B HeuTpanbHoe
(N) nonoxeHwue.
* YcTaHOBUTE ynpaBneHue cuenreHneM B MNOJOXeHUe
“DISENGAGED” («OTKITKOYEHOM).
* [loBepHUTE KIMKOY 3aXUFraHWA B MNONOXeHUe
(«BbIKIOYEHOY).
* YpocTtoBepbTeCb, YTO HOXM M BCe ABUXYLLUECH YacTu
NOMHOCTbLI0 HENOABMUXKHbI.
¢ CHumHTe npoBop(a) 3aXuraHus co cBeun (er) u pasmecTute
ero (ux) Tak, YTOObl MCKMIOYUTL €ro(ux) KOHTaKT co
cseqou(cseqamu)
ﬂ OCTOPOXHO: [letanu TpaBocoGupatensi nofABepKeHbl W3HOCY,
NoBpeXAEeHUSIM 1 pa3pyLueHuto. PerynspHo ocmaTtpvBaiTe Aetanu u npu
HeobXoAVMMOCTM 3aMeHsINTE UX Ha peKOMeHA0BaHHbIE U3rOTOBUTENEM.

XPAHEHUE

Mpu ocTtaBneHun TpaBocobupaTensi Ha OONTOBPEMEHHOE XpaHEHWE ero
HeobXxoaMMOo TLATeNbHO BbIYUCTUTL, YAANUB TPsidb, TPaBy, JIUCTbA U T.M.
X@aHVITb B YMCTOM, CyXOM MecCTe.

“OFF”

OCTOPOXHO: He ocTaBnsiiTe TpaBy B KOHTEHEpaXx TpaBocobuparensi.

NMOPOXHANTE KOHTEWHEpbl MOCMNe KaX[Aoro MCnonb3oBaHUs U nepen

XpaHeHueMm. MNpeHebpexeHne 3TMM TpebGoBaHMEM MOXET MPUBECTU K
CaMOBO3TOPaHWIO U MoXapy.

NPABUITA TEXHUKW BE3OMNACHOCTU

WHCTpyKUMM No TexHUKe 6e30nacHOCTM AN TPAaKTOPOB-
ra3oHOKOCUIIOK

BAXHO: 3TO PEXVYIWEE YCTPONCTBO MOXET MPUBECTW K
AMMNYTALNW BEPXHUX U HMDKHUX KOHEYHOCTEW W BbIEPOCY
MNPEOMETOB HA PACCTOAHWE. HECOBJIIOOEHWE CNEAYIOWMX
MHCTPYKLIMW TIO TEXHUKE BE3OMNACHOCTW MOXET MPUBECTU K
CEPbE3HbIM TEJIECHbLIM MNMOBPEXAEHWAM UK CMEPTW.

. OBYYEHUE

* BHuMmaTenbHO npounTanTe WHCTPYKUMU. Bbl JOMKHLI O3HAKOMUTLCA
C opraHamu ynpasneHus U UMeTb MpefcTaBneHve O Hagnexaliem
1cnonb3oBaHuy 06opyaoBaHUS.

* Hukoraa He pa3speluaiiTe Ucnonb3oBaTh MaLLMHY AETAM U NULAM, KOTopble
He 03HaKOMIeHbl C WHCTPYKUMAMWU. 3aKOHOOATENbCTBO CTpaHbl MOXET
OrpaHnYnTL BO3pacT Nonb3oBaTens.

* Hukorga He paboTaiiTe ¢ MallMHOM, eCrn PSIA0M HAaXoAsiTCSt MOCTOPOHHME
nvua, ocobeHHo AeTU 1 JOMALLHWNE XUBOTHbIE.

 [MomHuTe, 4TO BNagenew nnvnonbL3oBaTerb MallMHbI HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a ylep6, HaHeCeHHbIV TPETbUM NnLaM UK UX UMYLLECTBY.

* 3anpeLyaeTcsi BO3UTb NacCcaXupoB.

* Bce Bogutenu [omkHbl NPOWTW MpOdeccroHanbHoe M npakTuyeckoe
06yyeHne. 3To 0byyeHne 4OMKHO B OCODOM Mepe akLeHTUPOBaTbL BHUMaHWe
Ha TOM, YTO:

- Npuv BOXAEHWUM TpakTopa Heobxoammo cobnoaaTe OCTOPOXKHOCTL U
COCPeAOTO4EHHOCTb;

- NPV CKOMbXEHUM CO CKMOHa TOPMO3a He MOMOryT BOCCTAHOBWUTH
ynpasneHve TpakTopoMm.

OCHOBHbIE NMPUYMHBI NOTEPU YNpPaBeHNs:

a) He#oCTaTO4HO Kpenkui 3axeaT pyns;

b) BOXAOEHME Ha CANLLKOM BbICOKOW CKOPOCTY;

C) HenpaBuiibHOE TOPMOXEHUE;

d) TMN MalwunHbI He NpedHa3HayYeH AN peLleHns KOHKPETHON 3ajayu;

e) HepocTaTouHOe MpefcTaBneHne o6 OCOBEeHHOCTSIX BOXAEHWS Ha
nepece4eHHo MECTHOCTU, OCOBEHHO Ha CKMOHaXx.

f) HenpaBwnbHOE NpucoeavHeHWe HaBEeCHOro MPUCNOCOBNEeHNs Unn
pacnpegeneHue Harpysku.

. NOAroToBKA

* YTtobbl CHU3UTL pUCK NOXapa, nepen KaxabM UCMofb30BaHEM, BO BpeMs
3anpaBKu 1 B KOHLIE KaXKOro MOKOCa OCMaTpyBaiiTe U CHUMAITE CKOMMBLLIMECS Ha
TpaKTope, KOCUIIKE U Ha BCEX 3aLUMTHBIX MPUCTIOCOBNEHMSIX MYCOP U Ips3b.

« TMpw koLeHnn Bceraa oaesaiiTe NPoYHyH 06yBb U ANIMHHbIE Optoku. Henbas
paboTaTb ¢ 06opyAoBaHNEM GOCMKOM UMM B OTKPbITbIX CaHAaNUsIX.

+ TwaTenbHO NPOBEPLTE y4acTOK paboThl v yaanuTe Bce NpeaMeTbl, KOTopble
MOryT GbITb OTOPOLLEHBI MALLMHON Ha PAcCTOSHKE.

« OCTOPOXHO: BeH3nH — 3T0 NErkoBOCMIaMEHSALWAsACS XUOKOCTb:

- XpaHuTe TOMMMBO B CrieumnanbHO npeaHasHaueHHbIX s 3Toi Lenu
€MKOCTSIX.

- 3anpaensnTe TONMMBO TOMBbKO Ha OTKPbITOM BO3AYXE U HE KypuTe
npu 3anpaeke.

- 3anvBaiiTe TONMBO NPU BbIKITOYEHHOM ABUraTene. Henb3si cHuMaTh
KPbILLKY TONSMBHOrO Gaka U 3anueaTb TOMMMBO Npu paboTatoLiem
Unu Npu ropsiyem asuraterne.

- B cnyvyae nponutus 6eH3WHa He 3anyckanTe ABWraTenb: yaanute
MallMHy C MecTa nponutusi 6eH3vHa u usberanite obpasoBaHUsi
Kakmx-nnbo MCTOYHMKOB BOCMMAMEHEHUss 4O TeX Nop, fMoka napbl
6eH3nHa He paccetoTcs.

- MPOYHO 3aKpyTUTE NPOGKM BCEX TOMMMUBHBIX BAKOB 1 EMKOCTEA.

* 3aMeHuTe HeucnpaeHble rMyLwnUTenu.

» Kaxgblii pa3 nepes UCnonb3oBaHWEM MPOBOAWTE BU3yaribHY NPOBEPKY
o6opynoBaHWs Ha NpeaMeT NoBpeXAeHUA. 3aMeHsANTe N3HOLEHHbIE UNn
NoBpEXAEHHbIE HOXM 1 GONTbI NMOMNAPHO B LiENsX CoXpaHeHust banaHca.

* Ecnu malumHa ocHalleHa HeCKONbKUMU HoXXamu, ByAsTe OCTOPOXHBI, T.K.

BpaLLEeHWe OfHOro HOXa MOXET BbI3BaTb BpaLLEHUE APYTMX HOXEN.

N Nes)

—
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III SKCNMNYATALMUA
He Bkntovarite aBuraterb B 3aKpbITOM MOMELLEHWN, [Ae BO3MOXHO CKOMNMeHne
OMacHoOro yrapHoro rasa.

» Pa6otaiTe TONbKO Npy AHEBHOM CBETE UM NPU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM
ocBeLleHnn.

* [MNepepn 3anyckom ABWraTens OTKMHYMTE CLENNEHNE BCEX HOXEBbLIX HABECHbIX
npucnocobneHnin n nepeknounTe nepegady B HEMTpanbHOe NONoXeHNe.

* He ucnonbayinte Ha CKNoOHax KPYTU3HOW, NpeBbILlLatoLLen 5°.

» [MomHuTe, 4TO “GesonacHblX” CKMOHOB He cyliecTByeT. lMepemelieHne
no TpaBsiHbIM CkrnoHam TpebyeT ocoboro BHUMaHusA. YTobbl n3bexarb
nepeBopayMBaHus:

- wusberaiiTe peskMx CTapTOB Y OCTAHOBOK MpW NEPEMELLEHUN BBEPX
NN BHU3 MO CKIOHY;

- nogknio4vanTe cuenfnieHne MeAaneHHo, He nepemeljanTecb Ha
XOMNOCTOM XOfly, 0COBEHHO, NPV ABWXEHUN BHU3;

- NPOXOAUTE CKIOHbI M KPYThle MOBOPOTHLI HA HU3KOW CKOPOCTH;

- Oyabre BHMMaTENbHbI K Oyrpam, BnagvHam W APYruM CKPbITbIM
npensTCTBUSAM;

- HMKOr4a He KocuTe Monepek NMOBEPXHOCTU CKIOHa, eCrnv Kocunka
[Ons 3TOro He npefHa3HayeHa.

» Cobntogaiite 0OCTOPOXHOCTb NPU NEpPeBO3Ke rPy30B UMW UCMONb30BaHUN
Tsxenoro obopynoBaHusi.

- Vcnonbayiite TONbKo paspeLleHHbIe TOUKM CLEnKM

- OrpaHuybTe rpysbl TOSIbKO TEMU, KOTOpble Bbl MOXeTe Ge3onacHo
KOHTPONMpPOBaTh.

- He noBopauuBainTe pesko. Cobniogaiite OCTOPOXHOCTb Mpwu
MN3MEHEHWUN HaMpPaBeHNs ABUKEHNS.

- Vcnonb3yiiTe NpoTMBOBEC(bI) UMW KONECHYHO HArpy3Ky B TeX Cryyasx,
KOrfa 3TO peKOMEeHAYeTCs B PyKOBOACTBE MO 3KCnnyaTaumn.

» Cnepgwute 3a ABWXKEHWEM TpaHcnopTa npy paboTte BOGNU3n 4oporu unv npu
nepecevyeHun JOporu.

+ OcTaHOBWTE BpalleHMe HOXeN Npu rnepecevyeHun noBepxHocTu 6e3
TpaBAHOro NMoKpoBa.

» [lpu ncnonb3oBaHUM NOGLIX NPUCNIOCOBNEHNIN HUKOrAa He HanpaBnaAnTe
BbIGPOC MaTepuanoB B CTOPOHY ntoAer U He no3sonsinTe Komy-nnbo
HaxoauTbCs BONM3n paboTaroLlen MalluvHbl.

* Hukorga He akcnnyaTupynTe ra3oHOKOCUIKY C HeucnpasBHbIMU
3aLNUTHBIMW OrPAXOEHUAMU, LWUTKAMU UKW CO CHATBIMU 3alUTHBIMU
npucnocobnexnamu.

* He n3meHsiiTe HacTpoiku perynstopa xoda Asuratens, He paboraiite B
pexunme NoBblLLEeHHbIX 060poTOB. PaboTa ABuratens Ha Ype3mepHO BbICOKON
CKOPOCTV MOBbILLIAET ONACHOCTb MOMyYeHNs TPaBM.

* Mepepn Tem, kak NOKUHYTb paboyee MecTo onepaTopa:

- OTKM4YMTe OTGOp MOLWHOCTM WU OMNycTuTe
npucnocobnenus;

- MepeknioynTe Nnepegavy B HEMTpanbHOE NOMOXeHWE U NOAKIYNTE
CTOSIHOYHbIN TOPMO3;

- OCTaHOBWTe ABWraTenb U y6epute Krwou.

* OTknYnTe HaBecHble npucnocobneHuit oT npuBoAa, OCTaHOBUTE
ABuraternb ¥ OTCOeAMHWTE NPOBOZ(a) CBEYU 3aXKnraHust unu yoepuTe Koy
3aXuraHus:

- nepea yaaneHveMm 3akynopKu Unu NpovmncTKon xenoba;

- nepep NPOBEPKOW, YACTKOM 1nun 06Cny>KrBaHNEM ra30HOKOCUITKY;

- nocrne coyaapeHusi ¢ NOCTOPOHHUMW npeametamu. lNpoBepbTe
ra3oHOKOCWIKY Ha MpeaMeT MOBPEXAEHWA U NpoBeauTe PEMOHT
nepep TeM, Kak 3anyckarb 1 3KCniyaTuposaTb 060pyaoBaHue;

- ecnu MaluHa HavuMHaeT Heobbl4HO BMOpMpoBaTb (NpoBepbTe
HeMeAsIeHHo).

*  OTKMHYMTE HAaBECHbIE MPUCTIOCOBNEHNIA OT NPUBOAA NPY TPAHCMOPTUPOBKE
UK, KOT@ OHU HE UCMOMb3YHTCS.

* OcTtaHoBWUTE ABUraTenb W OTKMIOYUTE HaBeCHble npucnocobneHunii ot
npueoga

- nepepg 3anpaBKoW;

- nepepf CHATMEM TPaBOCOOPHUKA;

- Tepen npoBegeHeM perynupoBKy BbICOTbI, €CNW PerynmpoBka He
BbIMNOMHAETCSA OnepaTopom ¢ ero paboyero mecra.

* MNpwu BbIKMIOYEHUN ABUTaTeNs HeoOXOOMMO YMEHbLUWUTb PEerynMpoBKy
apoccens v, ecnu ABUraTerlb OCHaLLEH OTCEYHbIM KranaHoM, BbIKMHYUTb
nogauvy Tonnmea no 3aBepLUeHnto paboTbl

IV TEXOBCINYXUBAHUE U XPAHEHUE
» [InsaobecneveHunst 6e3onacHbIx yCroBuii paboTbl BCe ranku, 6onTbl v BUHTbI
[OMXKHbI ObITh HAAEXHO 3aTAHYTHI.

» 3anpelyaetcs xpaHuTb obopynoBaHue ¢ 6eH3MHOM B Gake B NOMeLLeHun,
rae rasbl MOryT IOCTUYb OTKPBITOrO MriaMeHn UM UCKP.

» [oxauTech oxnaxneHust ABUraTens nepes XxpaHeHMeM B to6oM 3aKpbITOM
NOMeLLeHUN.

* Y106bl CHU3NTb PUCK BO3ropaHusi, ABUraTerb, ryLumnTens, 6atapeiHblii oTcek
1 MECTO XpaHeHWst 6eH3nHa JOoMKHbI BbITb YACTBIMM OT TpaBbl, NMUCTHEB U
U3MNWLLHEro KOMMYecTBa CMa30o4HbIX MaTepuaros.

* YacTto nposepsiTe TpaBoCc6OpHWUK Ha npeAMeT u3Hoca wnu
NoBPEXAEHWUIA.

* BuensaxobecneveHusi 6e30nacHOCTV NPOBOANTE 3aMEHY U3HOLLIEHHbIX UMK
NOBPEXAEHHbIX YacTew.

* Ecnu Heobxogumo cnuTb TONMMBO M3 TONMMBHOrO 6aka, npoBoauTe aTy
onepaumio Ha OTKPLITOM BO3ayXe.

* Ecnu mawmHa ocHalleHa HeCKONbKUMU HoXamu, ByabTe OCTOPOXHbI, T.K.
BpaLLEeHNE OHOMO HOXa MOXET Bbl3BaTb BpaLLEHUE ApYruX.

* lMpu napkoBKe MalUMHbLI, XpaHEeHWM WKW, ecnn oHa ocTaeTca 6e3
NpUCMOTpPa, ONyCTUTE pexyLLme NPUCNocobreHns, ecnv He NcnonbayeTcs
NPUHYAUTENBHBIA MEXaHUYECKMiA 3anop.

NPEAYNPEXOEHWUE: Bceraa otcoeanHsieTe NpoBO CBEYM 3aXKUraHUst

1 nomeLLanTe ero B MecTe, rae OH He MOXET NPUATK B KOHTaKT CO CBeYeln

3aXuraHus, Bo usbexaHuss camMonpoU3BOMbHOIO 3arnycka Npu HacTpoiike,

TPaHCMNOPTUPOBKE, PErYNMPOBKE UM PEMOHTE.

HaBeCHble



A OSADE LOEND
1. Mahuti Glemine osa
2. Mahuti alumine osa
3. Ulemine toru

4. Alumine toru
5.Kate

6. Taiskoti indikaator

7. Ulemise toru kinnitusklamber
8. Alumise toru kinnitusklambrid
9. Tugistruktuur ,A”

10. Tugistruktuur ,B”

11. Fiksaator, vedru

B TUGISTRUKTUUR

Tehke kindlaks teie traktorile sobiv tugistruktuur. Tugistruktuurid on margistatud
tahtedega ,A” ja ,B”.

Vérrelge pildil olevat veolatti teie traktori taga paikneva veolatiga.

Kasutage teie traktori jaoks olevat tugistruktuuri ja eemaldage teine kasutusest.

a. Libistage tugistruktuuri darikud (1) esmalt veolati soontesse, seejarel pddrake
tahapoole, sisestades tihvti (2) lati tihvtiavasse.

b. Veenduge, et tugistruktuur paikneb digesti ja kinnitage kinnitusvedruga (3)..

C TUGISTRUKTUURI (2) KATTEKOMPLEKT (1)

MARKUS: Lihtsamaks Gihendamiseks oleks vaja teise inimese abi, et kat-
tekomplekti traktorile paigaldada.

a. Paigutage kattekomplekt traktori taha maapinnale nagu pildil naidatud.

b. Toste katet ja pddrake seda, et paigutada kattetoend tugistruktuuriga
kohakuti.

c. Libistage kattekomplekt tugistruktuurile.

D MAHUTIBLOKK

a. Paigutage alumine pool (1) Glemise poole(2) sisse.

b. Asetage Uks jalg alumisse poolde ja tdstke llemist poolt, et seda alumise
poolega kokku viia.

c. Suruge poole tugevasti kokku, samal ajal Glemist poolt téstes, et seda
paigale kinnitada vastavalt joonisel néidatule.

OLULINE! ENNE KINNITUSPLAATIDE (3) LUKUSTAMIST PEAVAD

MOLEMA POOLE KONKSUDEGA OTSAD TIHENDUSE MOODUSTA-

MISEKS KATTUMA NAGU PILDIL NAIDATUD.

d. Korrake sama teiste mahutitega.

BLOKIKONTROLLIMINE: Pigistage mahuti alumise poole kiilgija kontrollige,

ega Ulemiste ja alumiste poolte vahel pole vaheruumi. Kui on, vétke kinnitus-

plaadid lahti, eraldage mahuti pooled ja korrake Ulalkirjeldatud juhiseid.

E MAHUTI PAIGALDAMINE

a. Esiteks paigaldage Uks mahuti vasakule poole (1). Paigaldage teine mahuti
keskmisesse asendisse (2) ja viimane mahuti parempoolsesse asendisse (3).

MARKUS: Parempoolse mahuti vasakpoolne serv peab alati katma vasak-

poolse mahuti parempoolset serva kesktugede juures (4).

b. Sulgege kate ja lukustage fiksaatori kaepide (5) keskmistele tugitorudele (4).

F PAIGALDAGE ROHUKOGUMISSEADME TERAD

a. Tostke niiduk kdrgeimasse asendisse, et paaseda terade juurde.

b. Eemaldage labade poldid (1), keerates neid vastupaeva.

c. Paigaldage kdorge tostega terad, millel on kiri ,GRASS SIDE”, muru suu-
nas.

OLULINE! Tagamaks diget kokkupanekut, peab teras olev keskmine ava (2)

olema kohakuti spindliplokil oleva tdhemustriga (2).

d. Paigald %e tera poldid ja keerake need kindlalt kinni (p66rdemomendiga
45-55 ft. Lbs).

G KINNITAGE ALUMINE TORU
a. Tostke deflektorikate (1) Ules ja hoidke seda pustises asendis.

b. Paigutage alumises torus olev soon (2) niidukikatte tripi kohale ja asetage
alumine toru katteavale nagu joonisel naidatud.

c. Kinnitage tagumine kinnitusklamber (3) niidukikatte taga olevasse toruaariku
avasse.

d. Kinnitage eesmine kinnitusklamber (4) niidukikatte ees olevasse kinnitus-
plaadi avasse.

ETTEVAATUST! Arge eemaldage niidukilt deflektorikatet (1) . Tdstke kate

Ules ja hoidke seda, kui kinnitate alumist toru ning laske td6tammise ajal

kattel toru peale toetuda.

H ULEMINE TORU

a. Laske niiduk selle madalaimasse I6ikamisasendisse.

b. Paigaldage Ulemine toru (1), sisestades selle kumera otsa katte taga
olevasse avasse (2).

c. Surugjle ja poorake Ulemist toru sisse, kuni see on alumise toruga (3) thel
joonel.

d. Paigutage alumisel torul olevad méhnad (4) kohakuti tilemisel torul olevate
joondussoontega (4) ja libistage torud kokku.

e. Kinnitage kummist kinnitusklambriga (5), haakides kinniti tle kinnititihvti (6).

42

NOUANDED PAREMAKS ROHUKOGUMISEKS:
Jargige traktori kasutusjuhendis kirjeldatud niidukiga t66tamise juhiseid.

Niiduki parima jdudluse tagamiseks veenduge, et niiduk on digesti tasakaalus-
tatud.

Kui te kasutate oma rohukogujat murul, millel muru ja lehtede kogumise sead-
meid pole kasutatud, korjate te Ules rohtu ja prahti, mis on murule kogunenud
pika aja valtel. Seetdttu voib kogutav maht ja todaeg olla suurem, kui tavaliselt
murukogujat kasutades.

« Kokkukogumise ajal tdotage alati taisgaasiga.

 Valige piisavalt madal kéik, et tagada niiduki head I6ikamisjéudlust, kvaliteeti
ja rohu kokkukogumist.

MARKUS: Teie soovidele vastamiseks véib olla vajalik 16ikelaiuse osaline

kattumine.

» Kui muru on vaga kérge, tuleks niita kaks korda. Esimesel korral suhteliselt
korgelt, teisel korral soovitud kdrgusel.

< Trimmimiseks kasutage niiduki vasakpoolset kiilge.

Prahi hdlpsamaks eemaldamiseks saab rohukogujasse sisestada kilest
prigikotid. Taitunud prigikottide eemaldamiseks:

a. Uhendage terad lahti, asetage kdigukang vabaasendisse, rakendage
seisupidur ja seisake mootor.

b. Tostke iste Ules. Avage kate ja tGstke see lles.

c. Eemaldage korraga Uks mahuti, vottes kinni mahuti sangadest ja tom-
mates seda tahapoole, torurédbastelt maha.

. Asetage mahuti maapinnale, sulgege ja kinnitage kilest murukoti suue.
. Kallutage mahuti kiiljele ja libistage tais kott mahutist valja.

Paigaldage uus kilekott, keerates kotiservad (le mahuti tlemise &ére.
. Korrake sama teiste mahutitega.

. Paigaldage mahutid tagasi, veendudes, et parempoolne mahuti kattub
keskmistel tugedel osaliselt vasakpoolse mahutiga.

j. Sulgege kate ja kinnitage fiksaatorid Ule keskmiste tugitorude.

 Valtige marja muru niitmist ning samuti niitmist hommikuti, kui muru on veel
tugevalt kastene. Sellistes tingimustes korjatud muru kipub olema kleepuv
ja jaab toru sissetdmbetee seintele ning pohjustab ummistumist.

« Teie kogumisseade on varustatud taiskoti indikaatoriga. Ketta liikumine
suureneb kottide taitumisel. Ketas p6drleb suurima kiirusega vahetult enne
kottide taielikult tais saamist. Kui ketas peatud, naitab see, et kotid on téis
ja torud on ummistunud.

MARKUS: Torude ummistumise valtimiseks kontrollige/tiihjendage kotid, kui
ketas tiirleb kiiresti. Kogemus dpetab teile, millal on sobivaim aeg kottide
tuhjendamiseks.

« Tuleb olla ettevaatlik, et mitte kahjustada seadme osasid ja veenduda, et
ketas p6orleb iga kasutamise alguses vabalt.

« Kui rohukoguja ei korja kokku muru ja lehti, osutab see slisteemi um-
mistumisele voi tais mahutitele. Tavaliselt margib seda taiskoti indikaatori
seiskumine.

a. Uhendage terad lahti, asetage kaigukang vabaasendisse, rakendage
seisupidur ja seisake mootor.

- Tostke iste Ules. Avage kate ja tostke see Ules.
- Libistage mahutid valja ja visake kogutud muru ara.
- Astega mahutid tagasi, sulgege ja lukustage kate.
b. Uhendage torud lahti ja kontrollige neid ummistuse suhtes.
- Eemaldage kogu torudes olev praht.
- Paigutage torud tagasi ja kinnitage need.
c. Kontrollige, et veenduda taiskoti indikaatori mitteummistatuses.

- Ohuavapeab olema prahist vaba. Puhastamiseks sisestage sellesse
ornalt véaike vitsake voi juhe.

ETTEVAATUST!

« Argekasutage niidukit, millele rohukoguja on vaid osaliselt
paigaldatud.

» Uhendageterad lahtija seisake mootor enne traktoriistmelt
lahkumist, et tiihjendada mahutid, vabastada ummistusest
torud jne.

¢ Enne t66 alustamist sulgege kate.

» Uhendage niiduk lahti, kui iiletate sisseséiduteid vai kil-
lustikuga kaetud pindasid ning teise piirkondi, kus labade
vahelt visatud objektid véivad olla ohtlikud.

» Arge piiiidke iiles korjata konservtopsikuid ega teisi po-
tentsiaalselt ohtlikke plahvatavaid esemeid.
Uldised soovitused

Hoolduse ajal jérgige alati kdiki ohutusreegleid.

« Enne igat kasutamist kontrollige kinnitusdetaile lahtioleku suhtes.

« Puhastage seade korralikult parast igat kasutamist.

TERADE HOOLDAMINE

Parimate tulemuste saavutamiseks peab terasid hoidma teravatena.
Asendage kaardunud voi kahjustunud terad.

« Vaadake kasutusjuhendist peatiikki ,TERADE HOOLDUS”.
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& ETTEVAATUST! ENNE IGAT HOOLDUST, TEENINDUST VOI
REGULEERIMIST:

¢ Vajutage siduripedaal tdies ulatuses alla ja rakendage seisu-
pidur.
* Asetage kdigukang/liikumise juhtimise kang vabaasendisse (N).

¢ Asetage siduri juhtkang lahti Ghendatud asendisse ,,DISEN-
GAGED”.

¢ Keerake siiiitevoti asendisse “OFF”.

* Veenduge, et terad ja koik liikuvad osad on taielikult seisku-
nud.

« Uhendage juhe (juhtmed) siiiitekiiiinlalt (siiiitekiiiinaldelt) lahti
ja asetage juhe kohta, kus see ei puutu kiiiinlaga kokku.

a ETTEVAATUST! Rohukogumisseadme komponendid kuluvad,
kahjustuvad ja halvenevad, mis v6ib tuua nahtavale liikuvad osad véi muuta
vbimalikuks objektide heitmise. Kontrollige regulaarselt komponente ja
vajadusel asendage need tootja poolt soovitatud osadega.

HOIUSTAMINE

Kui rohukogujat hoiustatakse pikemaks ajaks, puhastage see hoolikalt,
eemaldage kogu mustus, rohi, lehed jne. Hoiustage masin puhtas ja kuivas
piirkonnas.

£\ ETTEVAATUST! Argejatke rohtu mahutitesse. Tiihjendage mahutid
parastigatkasutamistja enne seadme hoiustamist. Selle nGude eiramine
voib pdhjustada spontaanse suttimise, millest voib areneda tulekahju.

OHUTUSNOUDED
Juhiistmega muruniidukite ohutu kasutamine
TAHTIS: Antud I6ikemasin v3ib pShjustada kéte jajalgade amputeerimist ning
esemed vdivad sellest hooga eemale paiskuda. Allpooltoodud ohutusnduete
eiramine vdib pdhjustada tOsiseid vigastusi voi surma.
I. OLDIST

« Lugege juhised tahelepanelikult 1abi. Tutvuge juhtseadiste ja masina dige
kasutamisega.

« Arge lubage kunagi kasutada muruniidukit lastel véi isikutel, kes ei tunne
kasutusjuhiseid. Kohalike maarustega vdidakse reguleerida kasutaja
vanust.

« Arge kunagi niitke, kui laheduses on kdrvalisi isikuid, eriti lapsi ja lemmik-
loomi.

« Pidage meeles, etinimene, kes niidukiga to6tab, vastutab teistele inimestele
pdhjustatud dnnetuste vdi 6nnetusohu voi vara kahjustamise eest.

Arge sdidutage muruniidukil inimesi.

« Kaoik juhid peaksid pltudma labida professionaalsel tasemel praktilise val-
jadppe. Sellise valjadppe kaigus tuleks réhutada:

- vajadust olla juhiistmega muruniidukitel td6tades hoolikas ja tahe-
lepanelik;

- kui juhiistmega muruniiduk hakkab kallakust alla libisema, ei ole
pidurdades voimalik masinat kontrolli alla saada.

Peamised juhitavuse kaotamise pdhjused on:
a) rataste ebapiisav haakumine;
b) liiga Kiiresti sditmine;
c) vale pidurdamine;
d) antud tllpi masin ei sobi konkreetse llesande lahendamiseks;

e) ei olda teadlik, milline m&ju voib olla pinnasetingimustel, eriti kal-
lakutel;

f) haagise vale kinnitamine ja koorma ebadige jaotus.
. ETTEVALMISTUS

» Tulekahjuohu vahendamiseks — enne kasutamist, kiituse lisamisel ja iga
niitmiskorra jarel — kontrollige ja eemaldage traktorist, niidukist ja kdigi
kaitsekatete tagant sinna koguneda véinud niitmisjaagid.

- Niitmise ajal kandke alati tugevaid jalanéusid ja pikki piikse. Arge té6tage
niidukiga paljajalu ega lahtistes sandaalides.

« Enne niiduki kasutamist kontrollige pdhjalikult t60piirkonda ja eemaldage
kdik esemed, mis voivad niidukilt saadud 106gist 6hku paiskuda.

« ETTEVAATUST - bensiin on vaga tuleohtlik.
- Hoidke bensiini ainult selleks ettenahtud anumates.
- Tankige ainult vabas dhus ning arge suitsetage seda tehes.

- Lisage bensiini enne mootori kaivitamist. Arge kunagi eemaldage
kitusepaagi korki ega lisage kutust, kui mootor to66tab vdi on
kuum.

- Kui bensiini 1aks maha, arge proovige mootorit kaivitada, vaid viige
niiduk antud piirkonnast eemale ja valtige sddemete tekitamist, kuni
bensiiniaurud on hajunud.

- Sulgege koigi paakide korgid korralikult.

« Asendage vigased summutid.

« Enne kasutamist kontrollige alati visuaalselt, et Idiketerad, tera poldid
ja l6ikeagregaat ei oleks kulunud véi vigastatud. Asendage kulunud véi
vigastatud terad ja poldid, et sailitada tasakaalu

« Mitme teraga niiduki korral olge ettevaatlik, sest Gihe tera pdorlemine voib
pdhjustada teiste terade p&orlemist.
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1l TOOTAMINE

+ Arge pange mootorit tédle vaikeses ruumis, kuhu véivad koguneda ohtlikud
vingugaasi aurud.

Niitke ainult pdevavalguses voi hea kunstliku valgusega.

» Enne kui putiate mootorit kaivitada, vabastage kéik I6iketerade ihendused
ja viige kaigukang neutraalasendisse.

+ Arge kasutage rohkem kui 5° kallakutel.

» Pidage meeles, et ei ole olemas sellist asja nagu ,ohutu” kallak. Lilkumine
rohuga kaetud kallakutel nduab erilist ettevaatust. Umbermineku valti-
miseks:

- vaéltige jarsku peatumist voi liikumahakkamist, kui ligute méest
alla;

- lllitage sidurit aeglaselt, jalgige, et kaik oleks alati sees, eriti maest
alla liikudes;

- kallakutel ja jarskudel pooretel peaks masina kiirus peaks olema
vaike;

- olge tahelepanelik kiingaste ja aukude ning muude varjatud ohtude
suhtes;

- arge kunagi niitke kallaku suunas risti, valja arvatud juhul, kui niiduk
on selleks otstarbeks ette ndhtud.

» Koormaid vedades voi raskeid haagiseid kasutades olge ettevaatlik.
- Kasutage ainult valmistaja poolt heaks kiidetud jarelhaagise
kinnitusi.
- Vedage ainult selliseid koormaid, mida suudate kindlalt kontrollida.
- Arge poodrake jarsult. Tagurdage ettevaatlikult.

- Kasutage tasakaalustavaid raskusi voéi rattakaalu, kui seda
kasutusjuhendis soovitatakse.

» Maanteid Uletades v&i nende lahedal téotades jalgige liiklust.
» Peatage I6iketerade liilkumine, kui liigute muudelel pindadel peale muru.

+ Kuikasutate lisaseadmeid, arge kunagi valjutage materjaliléheduses viibivate
inimeste suunas ega lubage inimestel viibida t66tava masina lahedal.

+ Arge kunagi kasutage muruniidukit kaitseseadmed on vigastatud vai ohu-
tusvahendid ei ole paigaldatud.

+ Arge muutke mootori regulaatori seadeid ega koormake mootorit iile. Kui
mootor té6tab liiga kiiresti, voib suureneda oht, et inimesed saavad viga.

» Enne juhiistmelt lahkumist:
- vabastage Ulekandevdll ja laske lisaseadmed alla;
- viige kdigukang neutraalasendisse ja tdmmake peale seisupidur;
- peatage mootor ja votke voti ara.

» Vabastage lisaseadmed, peatage mootor ja ihendage sutekuinla kaabel/
kaablid lahti voi eemaldage stltevoti.

- enne takistuste puhastamist vdi valjaviskeava ummistuste korval-
damist;

- enne muruniiduki kontrollimist, puhastamist voi parandamist;

- parast kdrvalise esemega kokkupuutumist. Kontrollige muruniiduki
kahjustusi ja kdrvaldage vead enne taaskaivitamist ja muruniidukiga
tootamist;

- kui muruniiduk hakkab liigselt vibreerima (kontrollige viivitamatult).

» Masinat transportides voi kui seda ei kasutata vabastage lisaseadmed.
» Enne tankimist peatage mootor ja vabastage lisaseadmed;
- enne rohukoguja eemaldamist;

- enne kdrguse reguleerimist, valja arvatud juhul, kui seda on vdimalik
teha juhiistmelt lahkumata.

» Vahendage gaasikangi seadet mootori seiskamisel ning kui mootor on
varustatud seiskumisventiiliga, keerake kitus kinni parast niitmise 16ppu.

IV HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

» Keerake kdik mutrid, poldid ja kruvid korralikult kinni, et niidukiga to6tamine
oleks ohutu.

« Arge kunagi hoiustage niidukit, mille kiitusepaagis on bensiini, hoones, kus
bensiiniaurud véivad kokku puutuda lahtise tule voi sademetega.

» Laske mootoril jahtuda enne niiduki hoiustamist kinnises ruumis.

* Tuleohutuse vahendamiseks hoidke mootor, summuti, aku ja bensiinipaak
puhtad murust, lehtedest voi liigsest dlist.

» Kontrollige tihti, et murukoguja ei oleks kulunud ega vananenud.

» Asendage kulunud vdi vigastatud osad.

+ Kitusepaaki tuleb tiihjendada vabas 6hus.

» Mitme teraga niiduki korral olge ettevaatlik, sest tihe tera p66rlemine vdib
pdhjustada teiste terade poorlemist.

» Kui kavatasete masinat parkida, selle hoiule panna véi masina juurest la-
hkuda, laske I6iketerad alla, véalja arvatud juhul, kui kasutate mehhaanilist
lukku.

A HOIATUS Uhendage alati siiiitekiiiinla kaabel lahti ja asetage see nii,
et kaabel ei saaks sliutekulnalt puudutada; nii valdite masina juhuslikku
kaivitumist, kui valmistate seda ette transportimiseks, reguleerimiseks voi
remonttéode ajal.



A DETALU IDENTIFCESANA
1. Tvertnes aug$puse 6. Pilna maisina indikators
2. Tvertnes apaksdala 7. Augséjas teknes aizslégs
3. Augséja tekne 8. Apaksejas teknes aizsléegi
4. Apaksgja tekne 9. Atrama ,A*
5. Vaks 10. Atrama ,B*
11. Fiksatorius, spyruoklé
B ATBALSTA MEZGLS
Pasirinkite atrama, kuri tinka jasy traktoriui. Atramos pazymétos ,A“ ir ,B“.
!?a_lyginkite prikabinimo jtaisy paveikslélius su savo traktoriaus prikabinimo
ftaisu.
Naudokite atrama, tinkancig jasy traktoriui, o netinkamg iSmeskite.
a. |stumkite atramos flandus (1) | prikabinimo jtaiso angas, tada pasukite
atgal ir jveskite kaistj (2) | prikabinimo jtaiso kai$¢io anga.
b. [sitinkite, kad atrama yra teisingoje padétyje, ir tada uzfiksuokite
fiksavimo spyruokle (3).

VAKA (1) MONTAZA PIE ATBALSTA MEZGLA (2)
IEVEROJIET: Montazas atvieglo$anai jas varbat vélaties sanemt citas
personas palidzibu, lai vaku piestiprinatu traktoram.

a. Novietojiet vaka mezglu, ka paradits, zemé aiz traktora.

b. Paceliet un pagrieziet vaku ap savu asi ta, lai vaka balstenis atrastos
[1dzas atbalsta mezglam.

c. Virziet vaka mezglu lejup uz atbalsta mezglu.

D TVERTNES MONTAZA

a. Novietojiet apakséjo pusi (1) aug$éjas puses (2) iekSpusé.

b. lelieciet vienu kaju apakséjas puses iekSpusé un paceliet augsgjo pusi,
lai savienotu ar apaks$éjo pusi.

c. Saspiediet puses ciesi kopa, vienlaikus pacelot augspusi, lai nostiprinatu
vieta, ka redzams attéla.

SVARIGI: PIRMS MELITES (3) NOSLEGSANAS AIZAKETAJAM MALAM

ABAS PUSES IR JAPARKLAJAS, LAI VEIDOTU BLIVEJUMU, KA

REDZAMS IELAIDUMA.

d. Atkartojiet to paSu ar citam tvertnem.

MONTAZAS PARBAUDE: Saspiediet apak$éjas puses dalas un

parbaudiet, lai starp aug$éjo un apak$€jo pusi nebdtu spraugas. Ja rodas

sprauga, atslédziet mélites, lai atdalitu puses un atkartojiet iepriekSminétas

darbibas.

TVERTNES MONTAZA
a. Pirmiausia statykite konteinerj kairéje puseéje (1). |statykite kitg
konteinerj | centrine vieta (2) ir paskutinj konteinerj | desine vieta (3).
PASTABA: Kairysis desiniojo konteinerio krastas visada turi persidengti su
desiniuoju kairiojo konteinerio krastu ties centrine atrama (4).
b. Uzdékite dangtj ir uzfiksuokite sklgscio rankenéle (5), esancia virs
atraminio vamzdzio (4).

SAVACEJA ASMENU UZSTADISANA

a. Paceliet plavéju augstakaja stavoklt, lai lautu sasniegt asmenus.
b. Nonemiet asmenu skrives (1) pagriezot pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam.

c. Uzstadiet augstu pacelS8anas asmenus ar atzimi “GRASS SIDE” uz leju,
pret zali.

SVARIGI: Lai nodrosinatu pareizu montaZu, asmenu vidéjam caurumam

(2) ir jabat blakus zvaigznes zim&jumam uz serdena mezgla.

d. Uzstadiet un stingri pievelciet asmena skrives (ar 45-55 ft.-Ibs. griezes
momentu).

APAKSEJAS TEKNES PIESTIPRINASANA
. Paceliet un turiet novirzitaja vairogu (1) augSup vérsta stavoklr.

. Novietojiet apakséjas teknes spraugu virs mélites (2) uz plavéja
virsmas un izvietojiet apak$éjo tekni virs virsmas atveres ka paradits
attela.

c. Aizakéjiet aizmugures tekni (3) atloka cauruma aizmuguré, uz plavéja

virsmas.

d. Aizakejiet priek$éjo aizsleégu (4) mélites cauruma priekSpuse, uz plavéeja

virsmas.

UZMANIBU: Nenonemiet novirzitaja vairogu (1) no plavéja. Paceliet un

turiet vairogu, kameér stiprinat apak$éjo tekni, un darba laika laujiet tam

balstities uz teknes.

[o ]

AUGSEJA TEKNE

a. Nolaidiet plavéju ta zemakaja grieSanas pozicija.

b. Samontéjiet augséjo tekni (1) iebazot liekto galu cauruma vaka
aizmuguré (2).

c. lespiediet un pagrieziet augsé€jo tekni, lldz kamér ta atrodas viena Iinija
ar apaksgjo tekni (3).

d. Novietojiet ITdzas izcilnus (4) uz apak$éjas teknes ar izlidzinajuma
spraugam (4) uz augsejas teknes un savirziet kopa.

e. Nostipriniet ar gumijas aizslégu (5) uzakéjot aizsléga caurumu uz
aizsléga tapas (6).
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PADOMI LABAKAI SAVAKSANAL:
Sekojiet plavéja ekspluatacijas instrukcijam
rokasgramata.

Lai nodroSinatu labaku plavéja darbibu, parliecinieties, vai plavéjs ir labi
nolimenots.

jusu traktora lietotaja

Darbinot jisu zales savacéju uz zalaja, kur nav lietota zales un lapu

savaksanas iekarta, jlis pacelat salmus un atkritumus, kas ir sakrajusies

ilga laika. Savaktais daudzums un kopéjais darbibas laiks var bt lielaks

neka regulari lietojot zales savaceju.

« Savacot zali un lapas, vienmér darbiniet ierici ar pilniem apgriezieniem.

« |zvélieties pietiekami zemu parnesumu, lai plavéjs labi un kvalitativi plautu
un labi savaktu zali un lapas.

IEVEROJIET: Var bit nepiecieS$ams plaut ar parklasanos, lai plavums
atbilstu jasu nosacijumiem.
« Ja zale ir seviski gara, ta ir japlauj divreiz. Pirmo reizi relativi augstu, otro
reizi [1dz vajadzigajam augstumam.
Apgriesanai lietojiet plavéja kreiso pusi.
Lai atvieglotu atkritumu aizvakS8anu, zales savacéja konteinera var
jevietot plastmasas atkritumu maisus. Lai aizvaktu pilnos plastmasas
atkritumu maisus:

a. Atvienojiet asmenus, parslédziet neitralaja stavokli, iedarbiniet

stavbremzi un apstadiniet dzinéju.

b. Paceliet sédekli. Atvienojiet un paceliet vaku.

c. Nonemiet tvertni pa vienai, satverot tvertnes rokturus un velkot uz
aizmuguri nost no caurulu slieditém.

d. Tvertnei atrodoties zemé, aizveriet un nostipriniet plastmasas zales
maisa augspusi.

e. Apgaziet tvertni uz saniem, un izvelciet piepildito maisu no
tvertnes.

f. Uzstadiet jaunu plastmasas zales maisu, parlokot maisa malas pari
tvertnes augséjai malai.

g. Atkartojiet to pasu citam tvertném.

h. Uzmontgjiet atpakal tvertnes, parliecinoties, ka labas puses tvertne
parklaj kreisas puses tvertni pie vidéja atbalsta.

j. Aizveriet vaku un nostipriniet aizslégus virs vidéjam atbalsta
caurulém.

Izvairieties no mitras zales plauSanas un plausanas no rita, kamer ir
rasa. Zales atgriezumi, kas ir savakti Sajos apstaklos, médz bat lipigi un
pielip pie plismas trakta sienam, izraisot aizséré$anu.

e JOsu zales savacéjs ir aprikots ar pilnas tvertnes indikatoru. Ritena
kustiba palielinas, kad maiss piepildas. Ritenis rit visatrak tiesi pirms
maisu galigas piepildisanas. Kad ritenis apstajas, tas norada, ka maisi ir
pilni, un teknes ir aizséréjusas

IEVEROJIET: Lai nepielautu teknu aizséré$anu, kad ritenis sak griezties

atri, parbaudiet /iztuk$ojiet maisus. Pieredze jums iemacis, cik bieZi ir

jaiztukSo maisi.

« Ir jarGpéjas, lai nesabojatu detalas un ritenis grieztos brivi katru reizi
uzsakot darbu.

» Ja zales savacéjs nesavac nogriezto zali vai lapas, tas nozimé, ka ir

notikusi sistémas aizséréSana vai zales savacéja tvertnes ir pilnas.

Parasti uz to norada pilna savacéja indikatora apstasanas.

a. Atvienojiet asmenus, parslédziet neitralaja stavokli, iedarbiniet
stavbremzi un apstadiniet dzin&ju.

- Paceliet sédekli. Atvienojiet un paceliet vaku.
- lzvelciet tvertnes un izvaciet atgriezumus.
- Nomainiet tvertnes, aizveriet vaku un nostipriniet.
b. Atvienojiet teknes un parbaudiet, vai nav aizséréjumu.
- lzvaciet visus atkritumus no tekném.
- Samontgjiet no jauna un nostipriniet teknes
c. Parbaudiet, vai pilna savacéja indikators nav aizsérégjis.
- Gaisa kanala atverei ir jabat tirai no atkritumiem. Uzmanigi
iebaziet mazu zarinu vai vadu kanala atveré, lai to iztirTtu.
& uzmaniBu
. Nedarbiniet plavéju ar nepilnigi
savaceju.

uzstaditu zales

. Lai iztukSotu tvertnes, teknes no aizséréjuma u.c.,
pirms atstat traktora sédekli, atvienojiet asmenus un
apstadiniet dzingju.

3 Pirms iedarbinat, aizveriet vaku.

. Skérsojot celus vai grantétas virsmas un citas vietas,
kur var bt bistami nomesti objekti, atvienojiet
plavéju.

. Neméginiet uzsukt bundzas vai
bistamus Savinus.

VISPAREJI IETEIKUMI

Veicot jebkadu apkopi, vienmér ievérojiet drosibas noteikumus.
« Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai stiprinajumi ir pievilkti.

» Rapigi iztiriet ierici péc katras lietoSanas.

citus potenciali



ASMENU APRUPE

Lai labak veiktos darbs, plavéja asmeniem vienmér jabat asiem. Nomainiet
saliektus vai bojatus asmenus.

+ Skat. ASMENU APRUPES
rokasgramata.

a UZMANIBU: PIRMS VEIKT JEBKADU APKOPI, APKOPIET

VAI NOREGULEJIET:

o Nospiediet sajiga bremzes pedali pilnibda un iedarbiniet
stavbremzi.

. levietojiet parnesumu parsléga/ kustibas vadibas sviru
neitrala stavokli (N).

o levietojiet sajiiga parslegu “ATVIENOTS” stavokli.

. Pagrieziet aizdedzes atslégu “OFF (IZSLEGTS)” stavokli.

. Parliecinieties, ka asmeni un visas kustigas detalas ir pilnigi
apstajusas.

. Atvienojiet aizdedzes sveces vadu (s) no aizdedzes sveces
(-em) un novietojiet vadu ta, lai tas nevarétu saskarties ar
sveci.

A UZMANIBU: Zales savacéja mezgli ir paklauti nodil$anai, bojajumiem

un nolietojumam, kas var atklat kustigas detalas vai laut objektiem tikt

izmestiem. BieZi parbaudiet mezglus un, ja nepiecieSams, aizvietojiet
ar razotaja ieteiktajam detalam.

UZGLABASANA

Ja zales savacéjs ir kadu laiku jauzglaba, kartigi to iztiriet, notiriet visus

netirumus, zali, lapas u.c. Glabajiet tira, sausa vieta.

A UZMANIBU: Neatstajiet zali savacéja tvertnés. IztukSojiet
tvertnes péc katras lietoSanas un pirms glabasanas. Ja to nedara,

var notikt paSaizdeg8anas, kas var izraisit ugunsgréku.

SAUGUMO TAISYKLES
Saugaus darbo praktika vairuojamiems pjovimo agregatams.

SVARBU: Si pjovimo masina gali amputuoti rankas ir kojas ir sviesti
uzkliudytus daiktus. Sekanciy saugumo taisykliy nesilaikymas gali rimtai
suzaloti arba sukelti mirt]

instrukcijas jasu traktora lietotaja

. APMOKYMAS

« AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg. |sidémékite apie valdyma ir
teisingg jrangos naudojima.

« Niekada neleiskite naudoti jrangg vaikams arba Zmonéms, kurie néra
susipazine su naudojimosiinstrukcijomis. Atsizvelgiant j vietines aplinkybes,
vartotojo amzius gali bati apribotas.

+ Niekada nedirbkite su jranga kai Salia yra zmones, ypac vaikai, arba
gyvinai.

« Atsiminkite, kad operatorius arba vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba pavojy, kas gresia kitiems Zmonémis arba jy turtui.

« Nevezkite keleivius.

« Visi vairuotojai turi susiieskoti ir jsigyti profesionalig ir praktiSkg instrukcija.
Tokia instrukcija turi pabrézti:

- atidumg_ir koncentravimosi batinuma, dirbant su vairuojamomis
jfrangomis;

- kai vairuojamoji jranga praranda kontrole ir nebevaldoma naudojant
stabdZius, tai slystant nuolydziu.

Pagrindinés priezastys kontrolés praradimui yra sekancios:

a) nepakankamas vairo sutvérimas;

b) per greitas vaziavimas;

c) nepakankamas stabdymas;

d) jrangos tipas yra nepritaikytas tokiems darbams;

e) informacijos stoka apie apdirbamos Zemés pavirSiaus pobudj, ypac
nuolydziy efekta;

f) neteisingas sukabinimas ir krovinio paskirstymas.

. PASIRUOSIMAS DARBUI

« Dirbdamisujranga, visados dévékite uzdara avalyne irilgas kelnes. Nedirb-
kite su jranga budami basomis kojomis arba avédami atvirg avalyne.

« Kaip reikiant patikrinkite plota, kur naudosite jranga, ir pasalinkite visus
trukdancius daiktus.

+ |SPEJIMAS — benzinas yra lengvai uzsiliepsnojantis skystis:

- laikykite degalus specialiai tam skirtuose rezervuaruose.

- pilkite degalus j baka tiktai po atviru dangumi ir tuo metu jokiu badu
nerdkykite.

- pilkite degalus prie$ variklio uzvedima. Niekada nenuimkite degaly,
bako dangtj arba nepilkite benzing kai variklis dirba arba kol variklis
yra uzkaites.

- jeigu benzinas iSsilieja, neméginkite uzvesti variklj, bet pergabenkite
[ranga toliau nuo issiliejimo vietos ir pasistenkite iSvengti uzsidegimo
pavojaus iki benzino garai iSsisklaidys.

- dédami | vietg visus degaly bakeliy ir konteineriy dangcius, tuos
kietai uzsukite.

« Pakeiskite sugedusius duslintuvus.

« Prie§ jrangos naudojimg visada vizualiai patikrinkite, ar jrangos dalys ir
detalés néra nudilusios arba sugedusios. Pakeiskite nudilusius arba sugad-
intus elementus ir varzty komplekta, kad jranga iSsilaikyty pusiausviroje.

~=
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» Naudodami daugiapeilines jrangas atsiminkite, kad sukant viena peilj gali
suktis ir visi kiti.
1ll. NAUDOJIMAS

» Nedirbkite su jranga uzdaroje patalpoje, kur gali susikaupti pavojingi anglies

monoksido garai.

Pjaukite tiktai dienos Sviesoje arba prie geros dirbtinés Sviesos.

» PrieS bandant uzvesti variklj, atjunkite visy peiliy prijungimo sankabas ir
perjunkite | neutralia padét;.

» Nedirbkite ant nuolydziy, statesniy kaip 5°.

» Atsiminkite, kad néra “saugiy” Slaity. Vaziuojant per Zolés Slaitus, reikia
elgtis labai atsargiai. Kad apsisaugoti nuo apsivertimo:

- staiga nesustabdykite ir neuzveskite jrangg vaziuojant i kalng arba

nuo kalno;

- jjunkite sankabag |étai, visados laikykite jranga jjungta, ypac vaziuojant
nuo kalno;

- jrangos greitis turi bati iSlaikomas mazas ant $laity ir siauruose
posukiuose;

- bikite budris apvaziuodami kauburius, jdubas ir kitas apsléptas
pavojingas vietas;

- niekuomet nepjaukite skersai $laity, jeigu tiktai Zoliapjové néra tam
specialiai numatyta.

» Elkités atsargiai kada traukiate krovinius arba naudojate sunkius
jrengimus.

- Naudokite tiktai uZtvirtintas sukabinimo sujungimo vietas.

- Apribokite krovinius, kad galétuméte drasiai kontroliuoti.

- Nedarykite staigiy posukiy. Bikite atsargls, kada apsisukate.
- Naudokite atsvarg ir raty atsvarg, kada patarta instrukcijoje.

» Stebékite eisma kada pervaziuojate skersai kelio arba kai vaziuojate Salia
kelio.

Sustabdykite peilius, kad nesisukty, kada nevaziuojate per Zole.

» Kada yra prikabintijrengimai, niekados neiskraukite medziagas, kai $alia yra
stovintys, ir neleiskite nevienam bati Salia jrangos, kada ja naudojate.

» Niekados nedirbkite su Zoliapjove, kuriai sugede saugumo jrenginiai, skydai
arba be saugumo apsaugos jrenginiy savo vietoje.

» Nekeiskite savavaliskai jrangos reguliavimg ir nedarbinkite per dideliu
greiciu. Naudojant variklj perdaug dideliu greiciu, gali padidéti susizalojimo
jranga rizika.

» Pries paliekant operatoriaus vieta:
- atjunkite maitinimo sistemg ir nuleiskite prikabintg jranga;
- pasukite | neutralig padétj bégiy svirtj ir jjunkite rankinj stabdj;
- sustabdykite variklj ir iSimkite raktg iS uzdegimo spynelés.

Atjunkite prikabintos jrangos tiekiamajj laida, sustabdykite variklj ir atjunkite
uzdegimo zvakés laidg arba iSimkite uzdegimo rakta:

- prie$ iSvalant jrangg arba dujy iSmetimo anga;
- prie$ patikrinant, iSvalant arba nedirbant su Zoliapjove;

- jtraukus svetimkidnj. Patikrinkite Zoliapjove, ar néra sugadintos
detales ir iStaisykite pries i§ naujo paleidziant ir naudojant jranga;

- zoliapjovei pradéjus nenormaliai vibruoti (patikrinkite nedelsiant).

Sustabdykite variklj:

- prie$ degaly jpylimg;

- prie$ zolés surinkéjo nuémima;

- prie§ auk$tumo reguliavima, iSskyrus, jeigu tg numatyta reguliuoti
nuo operatoriaus vietos.

« Sumazinkite droselio sklendés padétj kol variklis i$sijungia ir, jeigu variklis
yra su iSsijungimo voztuvu, uzsukite degalus baige pjovimo darbus.

IV. TECHNIKINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

« Sekite, kad visi sraigtai, verzlés ir varztai baty tvirtai prisukti, kad uztikrinti
visos jrangos saugy darba.

» Niekados nelaikykite uzdaroje patalpoje jrangg su benzinu bake, nes ben-
zino garai gali lengvai uZsiliepsnoti nuo atviros liepsnos arba kibirksties.

« Leiskite varikliui pravésti ir tiktai tada padékite uzdaroje patalpoje.

» Kad iSvengtumeéte gaisro pavojaus, laikykite variklj, duslintuva, akumuliato-
riaus skyriy bei benzino laikymo vietg Svarias, neuzterstas vegetatyvinémis
medziagomis bei tepalais.

« Saugumo sumetimais pakeiskite nudévétas ir sugadintas jrangos dalis.

» Jeigu reikia iStustinti ar iSvalyti degaly baka, darykite tai tiktai po atviru
dangumi.

» Naudojantis daugiapeiline jranga, elkités atsargiai, nes sukant vieng peil

gali suktis ir visi kiti.

Jeigu jrangq reikia pastatyti | stovéjimo aikStele, laikyti arba palikti be

priezidros, nuleiskite pjovimo jrankius, jeigu nenaudojate saugy mechaninj

uzrakta.

ISPEJIMAS: Visados atjunkite uzdegimo Zvakés laidg ir padékite
atokiau, kad tas negaléty pasiekti uzdegimo zvake, kad iSvengti netycinio
jsijungimo paruosiant, transportuojant, reguliuojant arba remontuojant
jranga.



DETALU IDENTIFCESANA

1. Tvertnes augSpuse
2. Tvertnes apaksdala
3. Augseéja tekne

4. Apakseja tekne

5. Vaks

6. Pilna maisina indikators
7. Augs$éjas teknes aizslégs
8. Apakséjas teknes aizsléegi
9. Atbalsta mezgls “A”
10. Atbalsta mezgls “B”

11. Aizturis, atspere
B ATBALSTA MEZGLS
Nosakiet jusu traktoram pareizo atbalsta mezglu. Atbalsta mezgli ir
atziméti ar “A” un “B”.
Saleziniet sakabes attélus ar sakabi, kas atrodas jlsu traktora
aizmuguré.
Izmantojiet atbalsta mezglu, kas ir paredzéts jusu traktoram un atmetiet
otru atbalsta mezglu.

a. Virziet atbalsta mezgla atlokus (1) vispirms sakabes sprauga, tad,
lociklu atpakal, ievietojot tapu (2) sakabes tapas cauruma.

b. Parliecinieties, ka mezgls ir stingri uzstadits, tad nostipriniet ar aiztura
atsperi (3).

VAKA (1) MONTAZA PIE ATBALSTA MEZGLA (2)
IEVEROJIET: Montazas atvieglo$anai jis varbit vélaties sanemt citas
personas palidzibu, lai vaku piestiprinatu traktoram.

a. Novietojiet vaka mezglu, ka paradits, zemé aiz traktora.

b. Paceliet un pagrieziet vaku ap savu asi ta, lai vaka balstenis atrastos
[[dzas atbalsta mezglam.

c. Virziet vaka mezglu lejup uz atbalsta mezglu.

D TVERTNES MONTAZA

a. Novietojiet apakséjo pusi (1) augséjas puses (2) iekSpusé.

b. lelieciet vienu kaju apak$éjas puses iekSpusé un paceliet augséjo pusi,

lai savienotu ar apak$é&jo pusi.

c. Saspiediet puses ciesi kopa, vienlaikus pacelot augSpusi, lai nostiprinatu

vieta, ka redzams attéla.

SVARIGI: PIRMS MELITES (3) NOSLEGSANAS AIZAKETAJAM MALAM

ABAS PUSES IR JAPARKLAJAS, LAI VEIDOTU BLIVEJUMU, KA

REDZAMS IELAIDUMA.

d. Atkartojiet to pasu ar citam tvertném.

MONTAZAS PARBAUDE: Saspiediet apakséjas puses dalas un

parbaudiet, lai starp augSéjo un apakséjo pusi nebdtu spraugas. Ja rodas

gprzyé)a, atslédziet mélites, lai atdalitu puses un atkartojiet iepriekSminétas
arbibas.

TVERTNES MONTAZA
a. Vispirms uzstadiet tvertni kreisaja pusé (1). Uzstadiet otru tvertni vidéja
stavoklT (2) un pédéjo tvertni labaja pusé (3).
IEVEROJIET: Labas puses tvertnes kreisajai malai pie vidéja atbalsta (4)
vienmer ir japarklaj kreisas puses tvertnes laba mala.
b. Aizveriet vaku un nostipriniet aizsléga rokturus (5) virs vidéjam atbalsta
caurulém (4).

SAVACEJA ASMENU UZSTADISANA
a. Paceliet plavéju augstakaja stavoklr, lai lautu sasniegt asmenus.
b. Nonemiet asmenu skrives (1) pagriezot pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam.
c. Uzstadiet augstu pacelSanas asmenus ar atzimi “GRASS SIDE” uz leju,
pret zali.
SVARIGI: Lai nodrosinatu pareizu montaZu, asmenu vidéjam caurumam
(2) ir jabat blakus zvaigznes zZim&jumam uz serdena mezgla.

d. Uzstadiet un stingri pievelciet asmena skrives (ar 45-55 ft.-Ibs. griezes
momentu).

G APAKSEJAS TEKNES PIESTIPRINASANA

a. Paceliet un turiet novirzitaja vairogu (1) augSup vérsta stavoklr.

b. Novietojiet apak$éjas teknes spraugu virs mélites (2) uz plavéja
virsmas un izvietojiet apakséjo tekni virs virsmas atveres ka paradits
attela.

c. Aizakéjiet aizmugures tekni (3) atloka cauruma aizmuguré, uz plavéja
virsmas.

d. Aizakeéjiet priek§éjo aizslégu (4) mélites cauruma priekSpuse, uz plavéja
virsmas.

UZMANIBU: Nenonemiet novirzitaja vairogu (1) no plavéja. Paceliet un
turiet vairogu, kameér stiprinat apak$éjo tekni, un darba laika laujiet tam
balstities uz teknes.

H AUGSEJA TEKNE

a. Nolaidiet plaveju ta zemakaja grieSanas pozicija.

b. Samontgjiet augséjo tekni (1) iebazot liekto galu cauruma vaka
aizmuguré (2).

c. lespiediet un pagrieziet aug$éjo tekni, lldz kamér ta atrodas viena Iinija
ar apakséjo tekni (3).

d. Novietojiet lTdzas izcilnus (4) uz apak3$éjas teknes ar izlidzinajuma
spraugam (4) uz augsejas teknes un savirziet kopa.
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e. Nostipriniet ar gumijas aizslégu (5) uzakeéjot aizsléga caurumu uz
aizsléga tapas (6).

PADOMI LABAKAI SAVAKSANAL:

Sekojiet plavéja ekspluatacijas instrukcijam

rokasgramata.

Lai nodrosinatu labaku plavéja darbibu, parliecinieties, vai plavéjs ir labi

nolimenots.

Darbinot jusu zales savacéju uz zalaja, kur nav lietota zales un lapu

savakSanas iekarta, jis pacelat salmus un atkritumus, kas ir sakrajusies

ilga laika. Savaktais daudzums un kopéjais darbibas laiks var bat lielaks
neka regulari lietojot zales savacéju.

« Savacot zali un lapas, vienmér darbiniet ierici ar pilniem apgriezieniem.

* lzvélieties pietiekami zemu parnesumu, lai plavéjs labi un kvalitativi
plautu un labi savaktu zali un lapas.

IEVEROJIET: Var biit nepiecieSams plaut ar parklasanos, lai plavums

atbilstu josu nosacijumiem.

« Ja zale ir sevidki gara, ta ir japlauj divreiz. Pirmo reizi relativi augstu, otro
reizi [1dz vajadzigajam augstumam.

« ApgrieSanai lietojiet plavéja kreiso pusi.

Lai atvieglotu atkritumu aizvak$anu, zales savacéja konteinera var

ievietot plastmasas atkritumu maisus. Lai aizvaktu pilnos plastmasas

atkritumu maisus:

a. Atvienojiet asmenus, parslédziet neitralaja stavokli, iedarbiniet
stavbremzi un apstadiniet dziné&ju.

b. Paceliet sédekli. Atvienojiet un paceliet vaku.

c. Nonemiet tvertni pa vienai, satverot tvertnes rokturus un velkot uz
aizmuguri nost no caurulu slieditém.

d. Tvertnei atrodoties zemé, aizveriet un nostipriniet plastmasas zales
maisa augspusi.

e. Apgaziet tvertni uz saniem, un izvelciet piepildito maisu no
tvertnes.

f. Uzstadiet jaunu plastmasas zales maisu, parlokot maisa malas pari
tvertnes aug$éjai malai.

g. Atkartojiet to pasu citam tvertném.

h. Uzmontgjiet atpakal tvertnes, parliecinoties, ka labas puses tvertne
parklaj kreisas puses tvertni pie vidéja atbalsta.

j. Aizveriet vaku un nostipriniet aizslégus virs vidéjam atbalsta
caurulém.

Izvairieties no mitras zales plausanas un plausanas no rita, kamér ir

rasa. Zales atgriezumi, kas ir savakti $ajos apstaklos, médz bat lipigi un

pielip pie plismas trakta sienam, izraisot aizséréSanu.

e JOsu zales savacéjs ir aprikots ar pilnas tvertnes indikatoru. Ritena
kustiba palielinas, kad maiss piepildas. Ritenis rit visatrak tiesi pirms
maisu galigas piepildisanas. Kad ritenis apstajas, tas norada, ka maisi ir
pilni, un teknes ir aizséréjusas

IEVEROJIET: Lai nepielautu teknu aizséré$anu, kad ritenis sak griezties

atri, parbaudiet /iztukSojiet maisus. Pieredze jums iemacis, cik biezi ir

jaiztuk$o maisi.

« Ir jarGpéjas, lai nesabojatu detalas un ritenis grieztos brivi katru reizi
uzsakot darbu.

« Ja zales savacéjs nesavac nogriezto zali vai lapas, tas nozimé, ka ir
notikusi sistémas aizséréSana vai zales savacéja tvertnes ir pilnas.
Parasti uz to norada pilna savacéja indikatora apstasanas.

a. Atvienojiet asmenus, parslédziet neitralaja stavoklr, iedarbiniet
stavbremzi un apstadiniet dzingju. .

- Paceliet sédekli. Atvienojiet un paceliet vaku.

- lzvelciet tvertnes un izvaciet atgriezumus.

- Nomainiet tvertnes, aizveriet vaku un nostipriniet.

b. Atvienojiet teknes un parbaudiet, vai nav aizséréjumu.

- lzvaciet visus atkritumus no tekném.

- Samontgjiet no jauna un nostipriniet teknes

c. Parbaudiet, vai pilna savacéja indikators nav aizséréjis.

- Gaisa kanala atverei ir jabat tirai no atkritumiem. Uzmanigi iebaziet
mazu zarinu vai vadu kanala atverg, lai to iztirttu.

jusu traktora lietotaja

& vzvaniBU
. Nedarbiniet plavéju ar nepilnigi uzstaditu zales
savaceju.
o Lai iztukSotu tvertnes, teknes no aizséréjuma u.c.,

pirms atstat traktora sédekli, atvienojiet asmenus un
apstadiniet dzinéju.

o Pirms iedarbinat, aizveriet vaku.

o Skérsojot celus vai grantétas virsmas un citas vietas, kur
var but bistami nomesti objekti, atvienojiet plaveju.
D Neméginiet uzsukt bundzas vai citus potenciali bistamus
Savinus.
VISPAREJI IETEIKUMI
Veicot jebkadu apkopi, vienmér ievérojiet drosibas noteikumus.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai stiprinajumi ir pievilkti.
« Rapigi iztiriet ierici péc katras lietoSanas.
ASMENU APRUPE
Lai labak veiktos darbs, plavéja asmeniem vienmér jabat asiem. Nomainiet
saliektus vai bojatus asmenus.

+ Skat. ASMENU APRUPES
rokasgramata.

instrukcijas  jasu traktora lietotaja



% UZMANIBU: PIRMS VEIKT JEBKADU APKOPI, APKOPIET VAI
NOREGULEJIET:

. Nospiediet sajuga bremzes pedali pilniba un iedarbiniet
stavbremzi.

. levietojiet parnesumu parsléga/ kustibas vadibas sviru
neitrala stavoklr (N).

. levietojiet sajiiga parslegu “ATVIENOTS” stavokli.

o Pagrieziet aizdedzes atslégu “OFF (IZSLEGTS)” stavokli.

o Parliecinieties, ka asmeni un visas kustigas detalas ir pilnigi
apstajusas.

o Atvienojiet aizdedzes sveces vadu (s) no aizdedzes sveces

(-em) un novietojiet vadu ta, lai tas nevarétu saskarties ar
sveci.

B UZVMANIBU: Zales savacsia mezgli ir paklauti nodilganai,
bojajumiem un nolietojumam, kas var atklat kustigas detalas vai
laut objektiem tikt izmestiem. Biezi parbaudiet mezglus un, ja
nepiecieSams, aizvietojiet ar razotaja ieteiktajam detalam.
UZGLABASANA
Ja zales savacéjs ir kadu laiku jauzglaba, kartigi to iztiriet, notiriet visus
netirumus, zali, lapas u.c. Glab3ajiet tira, sausa vieta.

UZMANIBU: Neatstajiet zali savacéja tvertnés. Iztuk$ojiet tvertnes
péc katras lietoSanas un pirms glabasanas. Ja to nedara, var notikt
pasaizdeg$anas, kas var izraisit ugunsgréku.

DROSIBAS NOTEIKUMI

SVARIGI: ST griesanas masina var amputét kajas un ro-
kas, un mest priekSmetus. sekojoso drosibasinstrukciju
neievérosana var izraisit nopietnus ievainojumus vai navi.
| APMACIBA

« Uzmanigi izlasiet instrukcijas. lepazistieties ar vadibas sistému un to, ka
pareizi lietot iekartu.

« Nekad nelaujiet izmantot zales plavéju bérniem vai cilvékiem, kas nav
iepazinusSies ar instrukcijam. Vietéjie noteikumi var ierobezot iekartas
vaditaja vecumu.

* Nekad neplaujiet zalienu, kad tuvuma atrodas cilvéki, it Tpasi bérni, vai
dzivnieki.

« Neaizmirstiet, ka ierices vaditajs vai lietotajs ir atbildigs par nelaimes
gadijumiem vai raditajam briesmam citiem cilvékiem vai vinu Tpasumam.
Neparvadajiet pasazierus.

« Visiem vaditajiem ir jaapgast profesionalas un praktiskas instrukcijas. Stm
instrukcijam ir jaakcenté:

- uzmanibas un koncentré$anas nepiecieSamiba, stradajot ar

- uz nogazém slidoSu braucamo pasgajéju masinu kontroli nevar
atgit, piespiezot bremzes.
Galvenie kontroles zaudéSanas iemesli ir sekojosi:
a) nepietiekama ritenu sakere;
b) parak liels atrums;
c) neatbilstos§s bremzésanas veids;
d) masinas modelis neatbilst dotajam uzdevumam;
e) zemes celu, it Ipasi nogazu efekta neapzinasanas;
f) nepareiza sakabe un kravas izvietojums.
Il SAGATAVOSANAS

* Plaujot zalienu, vienmér valkajiet izturigus apavus un garas bikses. Ne-
darbiniet ierici, ja jums ir kailas kajas vai ar1 kajas ir sandales.

« Pamatigi parbaudiet platibu, kur ierice tiks izmantota, un novaciet visus
priek8metus, ko masina var pasviest talak.

» BRIDINAJUMS — Benzins viegli uzliesmo.

* Glabajiet degvielu §im noltkam Tpasi paredzétos konteineros.

« Uzpildiet degvielu tikai ara un degvielas uzpildes laika nesméekéjiet.

« Pirms motora iedarbina$anas uzpildietiekartu ar degvielu. Nekad nenemiet

nost benzina tvertnes vaku un neuzpildiet degvielu, ja motors darbojas
vai art ir karsts.

« Jabenzins irizSlakstijies, neméginiet iedarbinat dzinéju, ta vieta novietojiet
masinu talak no vietas, kur benzins ir izslakstijies, un neizraisiet aizdedzes
avotu, kamér benzina tvaiki nav izklidusi.

« Kartigi novietojiet atpakal visas benzina tvertnes un aizgrieziet konteineru
vakus.

« Nomainiet bojatus klusinatajus.

« Pirms lietoSanas vienmér vizuali parbaudiet, vai asmeni, asmenu skrives
un fréze nav nolietojusies vai bojati. Nomainiet nolietotus vai bojatus
asmenus un skraves komplektos, lai saglabatu lidzsvaru.

« Uzmanieties, rikojoties ar daudzasmenu masinam, ta ka grieZoties vienam
asmenim, griezas ar pargjie.
Il EKSPLUATACIJA

« Nedarbiniet motoru ierobezota telpa, kur var sakraties bistamie oglekla
monoksida dami.
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Plaujiet tikai dienas gaisma vai pie laba maksliga apgaismojuma.

+ Pirms méginat iedarbinat dzingju, atslédziet visus asmenu piederumu
klokus un ielieciet parnesumu neitrala atruma.

Nelietojiet masinu uz nogazém, kas stavakas par 5°.

Atcerieties — neviena nogaze nav ,drosa” nogaze. Esiet Tpasi uzmanigi,
kustoties pa zalajiem klatdm nogazém. Lai pasargatos no apgasanas:

» Neapstajieties un nesaciet darbinat motoru péksni, braucot augsSup vai
lejup pa nogazi.

- piespiediet sajligu [Enam, vienmeér atstajot masinu parnesuma, 1pasi
braucot lejup pa nogazi;

- braucot lejup pa nogazi un asos pagriezienos, pieturieties pie zema
atruma;

- uzmaniet paugurus, ieplakas un citus apsléptus riskus;
- nekad neplaujiet Skérsam pari nogazei, ja vien plavéjs nav paredzéts
tieSi $adam nolokam.
» Esiet uzmanigi, velkot kravas vai izmantojot smago tehniku.
- Lietojiet tikai razotaja izvelétas jugierices vietas.
- Parvadajiet tikai tas kravas, kuras jUs varat drosi kontrolét.

- Neveiciet asus pagriezienus. Esiet uzmanigi, braucot
atpakalgaita.

- Lietojiet pretsvarus vai ritenu svarus gadijumos, kad tas ir ieteikts
lietoSanas instrukcijas.

- Skérsojot vai tuvojoties ielas braucamajai dalai, uzmanieties no sa-
tiksmes.

» Apstadiniet asmenu rotaciju, pirms Skérsojat virsmas, kas nav klatas ar
zali.

Lietojot jebkadus piederumus, nekad nenovirziet materidlu izvadiSanu
skatitaju virziena, ka art nelaujiet nevienam atrasties tuvuma masinas
ekspluatacijas laika.

» Nekad nedarbiniet zales plavéju ar bojatu apvalku, aizsargu vai bez
drosibas aizsardzibas iekartam.

» Nemainiet motora regulatora iestatijumus un nedarbiniet motoru paatrinata
rezima. Darbinot motoru parmérigi atri, jas risk&jat gat traumas.

Pirms atstajat vaditaja poziciju:
- atslédziet jaudas nonems$anas karbu un nolaidiet piederumus;
- ielieciet atrumparslégu neitrala atruma un novelciet stavbremzi.
- apstadiniet dzin€ju un iznemiet atslégu.

» Apstadiniet komplektéjosas iekartas, apstadiniet dzinéju un atvienojiet
aizdedzes sveces vadu(s) vai iznemiet aizdedzes atslégu
- pirms tirat blokétas vietas un tekni;
- pirms parbaudat, tirat vai darbinat zales plavéju;
- pécuzdursanas sveskermenim. Pirms atkartotas iekartas ieslégSanas

un darbinasanas, parbaudiet, vai zales plavéjs nav bojats un veiciet
nepiecieSamos laboSanas darbus;

- ja masina sak neparasti vibrét (parbaudiet nekavéjoties).

+ Apstadiniet komplektéjosas iekartas, transportéjot masinu vai ar1, kad ta
netiek lietota.

Apstadiniet dzingéju un apstadiniet komplektéjosas iekartas
- pirms degvielas uzpildes;
- pirms zales savacéja nonemsanas;

- pirmsreguléjataugstumu, ja vien reguléSanu nevar veikt no operatora
pozicijas.

» Samaziniet degvielas droseles iestatljumus dzingja izslégSanas laika
un, ja, dota modela dzingjs ir apgadats ar slégventili, atslédziet degvielu
plausanas beigas.

IV APKALPE UN GLABASANA

» Piegrieziet cieSi visas skrives un uzgrieznus, lai iekarta batu drosa darba
stavokir.

» Nekad neglabajiet iekartu, kuras tvertné ir benzins, €ka, kur izgarojumi
var saskarties ar uguns liesmu vai dzirksteli.

» Pirms noglabajat iekartu noZogota vieta, laujiet dzinéjam atdzist.

» Lai samazinatu ugunsbistamibu, gadajiet par to, lai dzinéja, akumulatora
un benzina uzglabasanas vietd nebltu zale, lapas un tie nebdtu parak
ellaini.

» Biezi parbaudiet zales savacéju, lai parliecinatos, ka tas nav nolietojies
vai bojats.

» Drosibas nolika nomainiet nolietotas vai bojatas detalas.

« Ja degvielas tvertne ir jaiztuk$o, tas jadara ara.

» Uzmanieties, rikojoties ar daudzasmenu masinam, ta ka griezoties vienam
asmenim, griezas ar paréjie.

+ Kad masina tiek novietota stavvieta, noglabat vai atstata bez uzraudzibas,
nolaidiet grieSanas I1dzeklus, ja vien jis nelietojat atbilstoSu mehanisko
slédzi.

A BRIDINAJUMS: Vienmér atvienojiet aizdedzes sveces vadu un no-

lieciet vadu tur, kur tas nevar saskarties ar aizdedzes sveci, lai izvairitos

no nejausas iedarbinasanas, sagatavojot, transportéjot, reguléjot vai veicot
remontdarbus.



A WOEHTUPUKALIUA HA YACTUTE
1. TopHa 4YacT Ha KOHTelHepa
2. [lonHa yacT Ha KOHTenHepa
3. lopeH pbkaB

4. [loneH pbkas

5. Kanak

6. MnavkaTtop 3a nbnHa Topba

7. Knioyarnka Ha ropeH pbkas

8. Kntovanka Ha goneH pbkas

9. Mopabpikaluo ycTporcTtao “A”
10.Mopabpxatlo yctponctso “B”
11.Mpennasuten, MpyxwuHa

B NOAOBLPXALLO YCTPOUCTBO

Onpepenete NpaBWnHOTO MOAABPXKALLO YCTPOWCTBO 3a Bawwms TpakTtop.

MopabpxawmTte ycTporicTBa ca mapkupaxm ¢ “A” n “B”.

CpaBHeTe uniocTpaumnTe Ha TernuTenHata LaHra, KoATo ce Hamupa B

3afHaTa YacT Ha TpakTopa.

M3nonsBanTte nogabpXKaLLoTo YCTPOMCTBO, KOETO € NpeaHa3HayYeHo 3a Bawums

TPaKToOp ¥ He U3Non3BanTe APYroTo NoAAbPXKALLO YCTPOWCTBO.

a. Mpunnb3HeTe dnaHunTe (1) Ha NOAABPXKALLOTO YCTPOWCTBO B OTBOpUTE
Ha TernuTenHara LWadra, crnej ToBa 3aBbpTeTe Hasaj, kato cnarate 6ont
(2) B cboTBETHATA AyNKa Ha TernuTenHaTa wadra.

b. YBeperte ce, 4e NOAABPXKALLOTO YCTPONCTBO € MPaBUIHO MOCTABEHO U crej
TOBa 3aTerHeTe 3agbpXxaliara npyxuHa (3).

C MOKPUBALLO MPUCNOCOBNEHME (1) KbM MNOAABPXALLO
NMPUCMNOCOBJEHUE (2)

3ABEINEXKA: 3a ga ce ynecHuTe, noTbpceTe NOMOLLTa Ha Apyr YOBeK 3a

KayBaHe Ha MOKPUBALLOTO YCTPOMCTBO Ha TpakTopa.

a. [MocTaBeTe NOKPUBALLOTO YCTPOMNCTBO Ha 3eMsiTa 3a[ TpakTopa, KakTo e
nokasaHo.

b. MoBaurHeTe 1 3aBbpTETE Kanaka, 3a Aa CbBNagHe nokpuealliaTa ckoba c
noaabpXKaLLoTO YCTPOMCTBO.

c. Mpunnb3HeTe MOKPUBALLOTO YCTPOWUCTBO HaZOMNy Ha MNOAABPXKALLOTO
YCTPOWCTBO.

D YCTPOWUCTBO HA KOHTEMHEPA

a. CnoxeTe gonHata nonosuHa (1) B ropHaTta nonosuHa (2).

b. CnoxeTe eanHWs Kpak B JONHaTa norioB1Ha 1 NoBAUrHETE ropHaTa NnonoBuHa,
3a a ce NocpeLLHar.

c. HaTtucHete 3gpaBo nonoBuHWUTeE, JOKaToO NoBaMraTe Harope u 3aknoyere
Ha NnokasaHoTO MSICTO.

BAXHO: NMPEAU OA 3AKNKOYUTE NETENKUTE (3), 3AKPUBEHUTE

PBBOBE HA [OBETE MOJIOBUHU TPABBA OA CE MNMPUMNOKPUAT, 3A

OA CE 3ANEYATAT, KAKTO E MOKA3AHO.

d. MoBTOpeTe CbLIOTO 38 ApyrUTe KOHTENHEepH.

NMPOBEPKAHAYCTPOUCTBOTO: 3BuitTe cTpaHWTe Ha AonHaTa NosoBunHa

Ha KOHTeWHepa v NPoBEPETE Aasnv MMa pasCTOsIHUE MeXY ropHaTa u jonHarta

NonoBMHW. AKO Ce NOsIBU Pa3CcTosiHUe, OTKIoYeTe NneTesnkuTe, 3a fa otaenuTe

MOMOBKHUTE Ha KOHTEMHEPa M NOBTOPETE FOPHUTE MHCTPYKLMM.

E NoBOWUIrAHE HA KOHTEMHEPA

a. CnoxeTe eaunHMs KOHTENHep MbPBO OT NnsiBaTa cTpaHa (1). Cnoxete apyrus
KOHTEMHEP B LieHTparnHa nosuuus (2) u nocneaHust KOHTEMHep oT AsicHO (3).

3ABEJEXKA: JleBusiT kpaii Ha AECHUS KOHTENHEP TpsibBa BHAr Aa ce Npunokpuea

C [AeCHUS Kpall Ha NEBUSI KOHTEVHEP B LIEHTPANHOTO noaabpxaHe (4).

b. 3aTBOpETE Kanaka n 3aknyeTe ApbxkUTe (5) Haa TPBLOUTE Ha LieHTpanHaTa
nopapbxka (4)

F WHCTANMUPAHE HA HOXXOBETE HA TOPBATA

a. [MoBaurHeTe kocauykata [0 HaW-BMCOKaTa Mo3vuMs, 3a Oa AOCTUrHeTe
HOXOBETE.

b. CBanete GontoBeTe oT HoxoBeTe (1),
YacoBHUKa.

c. MiHcTanupaiite Bucoko noeaurawmTte HoxoBe ¢ Hagnuc “GRASS SIDE”
Haco4eH Hagony KbM Tpesarta.

BAXHO: 3a aa cte curypHu B npaBUIHOTO MOHTUPaHe, LieHTpanHaTa gynka

(2) B HOxa TpsibBa Ja ce npunokpue CbC 3Be3gaTa (2) Ha LUNMHAENHOTO

YCTPOWCTBO.

d. MHcTanupaiiTe n 3aterHeTe 3apaBo 6onToBeTe Ha HOXa (BbPTSLL, MOMEHT
45-55 Ft.Lbs (~ 32-40 Nm)).

KaTo BbpTUTE 0OpaTHO Ha

G NMPUKPEMNBAHE HA OONHUA PbKAB

a. [MosaurHeTe n 3agpbxTe AedrnekTopHus npegnasuten (1) B usnpaseHa
no3numns.

b. CnoxeTte npopesa B 4ONHUS pbKaB Haj neTenkara (2) Ha nnatdopmara Ha
KocaykaTa 1 CrioxeTe JOMHMS PbKaB Haf OTBOpa Ha nnatdopmara, Kakto
€ nokasaHo.

c. 3akayeTe 3agHaTa kntoyanka (3) B gynkata Ha dnaHeua Ha rbpba Ha
nnatdgopmara Ha kocadkara.

d. 3akayeTe npepHaTa kmovanka (4) B gynkata Ha neTenkara otnpen Ha
nnatcgopmara Ha Kocadkara.

BHUMAHUE: He maxante gednektopHus npegnasuten (1) ot kocadkara.

MoBaurHeTe 1 3agpbXKTe NpeanasuTens, Korato 3akaysarte AONHUS pbKas U

ro ocTaBeTe Ha pbkaBa Mo Bpeme Ha pabora.

H FOPEH PBbKAB
a. CeaneTe Hafomy KocadkaTta [10 Han-fonHara i peskeLua nosvums.
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b. Crno6eTe ropHus pbkaB (1), kKaTo Bkapate U3BUTUSA Kpaii B AiyrnkaTa Ha 3aAHOTO
nokputue (2).

c. byTtHeTe HaBbTpe M 06bpHETE rOPHUS PbKaB, OKATO Ce M3paBHM C AOMHUS
pbkas (3).

d. Mpunokpwuiite n3gageHocTMTe (4) Ha OOMHMSI pbkaB C npopesvTe 3a
npunokpueaHe (4) Ha ropHUst pbKas 1 M1 NPUNb3HETE 3aeHO.

e. (I'Ig;ncmrype're € ryMeHa 3akntovanka (5), kato 3akaunTe gynkarta Ha WudTa

NMOACKA3KU 3A NMOOOEBPEHA PABOTA:

CnepBaiiTe HCTPYKUMKTE 3a paboTa Ha KocaykaTa B ynbTBaHETO 3a ynotpeba

Ha Bawws TpakTop.

YBepeTe ce, 4ye Kocaykata e U3paBHEHa 3a ONTMMAarHo NpeacTaBsiHe npu

pabora.

KoraTto pabotute ¢ Bawara cbbupadka Ha Tpesa no nueaaa, KbAeTo He e

n3nonseaH ypen 3a cbbupaHe Ha TpeBa U NUCTa, LWe Tpsbea Aa cbbuparte

pBYHO Hacbbpanata ce OT MHOro Bpeme crama u octaTbun. CbbpaHoTO

KONM4eCTBO M LANOTO BpeMe Ha paboTa e e no-06eMHO, OTKOMKOTO, ako

cTe cbbypanu pegoBHO TpesaTta.

* BuHaru 3ageincTBaiiTe gpocena npv MbfiHa CKOPOCT, Korato cbbuparte
TpeBa.

» WN3bepeTe gocTaTbYHO HMUCKA CKOPOCT, 3a ja NOCTUrHETe A06po pasaHe Ha
KocaykaTta 1 Ka4ecTBeHO cbbupaHe.

3ABEJEXKA: Moxe na e Heobxoguma npurnokpuMBaHeTo Mo AbJKMHA Ha

pﬂaaHe 3a fia e ynobHo 3a BawwTe ycnosus.

AKo TpeBaTa e npekaneHo BUCoka, Tpsabea Aa ce okocu ABa MbTU. [TbpBUAT
NbT 3HAYUTENHO NO-BMCOKO U BTOPUSA NMbT A0 KenaHata BUCOYMHA.

* W3nonsBanTe naBaTa cTpaHa Ha kocavkata npy oopMsiHe.

» lMnactmacoBuTe Top6M 3a OTNagbLM MOraT [ja ce CrioXat B KOHTEHepuTe
3a cbbupaHe Ha TpeBa 3a MO-NECHO M3XBbPRsHe Ha oTnagbumTe. 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha MbIIHUTE NacTMacoBu TOpou:

a. OcBoboaeTe HOXOBETE, MPeMeCcTeTe BHeYyTparnHa nosuuus, 3agencraanTe
pbYHaTa cnvpayka v cnpete ABuraTens.

b. MosaurHeTe cepgankata. OTKNOYETE 1 NOBAWUITHETE Kanaka.

c. MaxHeTte eanH No eanH KOHTeHepuTe, KaTo MM xBaluaTte 3a ApbXKuTe
1 M u3gbpneate Hasag U3BbH TPBOHWUTE pencu.

d. Cnep kaTo nocTaBuUTe KOHTENHEPA Ha 3eMATA, 3aTBOPETE U 3aBbpPXETE
ropHaTa 4acT Ha nnacrmacosara Topba.

e. CnoxeTe KOHTENHepa Ha edHa CTpaHa W NpUNNb3HeTe HanbiHeHaTa
Topba OT KOHTElHepa.

f. Cnoxerte HoBa nnactmacoBa Top6a, kaTo KpauliaTa ca 3axBaHaTu 3a
rOpHWS Kpan Ha KOHTelHepa.

g. MoBTOpETE CHLLOTO C APYrUTe KOHTENHEPU.

h. NHcTanupanTe HaHOBO KOHTEMHepwWTe, KaTo ce yBepuTe, Ye [AecHus
KOHTENHEp NpUNoKpu1Ba NeBUS NPy LieHTpanHaTta noaapbxka.

j. 3artBopeTe kanaka n 3aknoveTe Npy LeHTpanHarta noaapbxka.

* W3bsireaiite psisaHETO Ha MOKpa TpeBa npwu cyTpellHa poca. CbbpaHaTta
npu Te3n ycnoBus TpeBa ce cCrnenBa MO CTEHUTE, KaTo MpUYuHABa
3a[pbCTBaHe.

« BawwsaTt 6arep e cHabaeH ¢ nbneH barepeH nHamkaTop. [BmKeHNeTo Ha
Konenara ce yBenuyasa c HanbnBaHeTo Ha TopbuTe. Haii-6bp30o Konenata
ce BbPTAT TOYHO Npean Topbute OKOHYaTenHo Aa ce HanbiHAT. Korato
Konenara cnpar, ToBa Nnoka3ea, Ye Topbute ca NbiHU U pbkaBuTe Tpsibea
fa ca ce 3aApbCTUnu.

3ABEJEXKA: 3a nanpenotepatute 3a4pbCTBAHETO HA pbkaBuTe, NpoBepeTe/

nsnpasHeTe TopbuTe, KOraTo konenara ce BbpTaT 6bp30. OnuTbT Wwe BuHayun

Kora e Hait-0obpoTo BpemMe 3a usnpassaHe Ha TopouTe.

« TpsibBa fa ce BHMMaBa [a He ce NOBPEAAT YacTuTe u konenara fa ce
BBbPTAT CBOGOAHO B HA4anoTo Ha BCska ynoTtpeba.

* Ako cbbupadkaTa Ha TpeBa OoTkaxe Aa cbbupa oTpsizaHaTa TpeBa, ToBa
nokasea, Ye MMa 3agpbCTBaHe B cUCTemMaTta WUNnM 4e KOHTENWHepuTe ca
nbiHN. OBUKHOBEHO TOBA Ce MoKasBa Ype3 CnvpaHe Ha ABWKEHWETO Ha
MHAMKaTopa 3a nbneH barep.

a. OcBoboaeTe HOXOBETE, NPEeMeCTeTe BHeYyTparnHa nosuuus, 3agencraanTe
pbYHaTa cnvpayka v cnpete ABuraTens.
- MoeaurHete cepankata. OTKMNOYETE Y NOBAUIHETE NOKPUTUETO.
- W3gbpnainte KoHTeliHepWTe 1 OTCTpaHeTe oTnagbLmTe .
- CnoxeTe KOHTeliHepuTe, 3aTBOPETE NOKPUTUETO U 3aKrtoyeTe.
b. OTknoyeTe pbkaBuTe 1 NPOBEpETE 3a 3a4pbCTBAHE.
- MaxHeTe BCUYKM OTNaAbLM OT pbKaBuUTe.
- Crnoberte 1 3aknoyeTe pbkasuTe
c. MpoBepere, 3a fa ce yBepuTe, Ye MHAUKATOPA 3a NbleH 6arep He ce e
3a4pbCTumn.
- [Jynkata, npe3 KoATO MUHaBa Bb3Adyx TpsibBa Aa e 4yucta oT
oTnagbuyn. BHumatenHo npomylleTte kneyka unu Ten B gynkara, 3a
[a 9 usuncTuTe.
& BHIMAHKE

¢ He pa6oteTe cbCc cbbupaykaTa Ha TpeBa Ha Kocaykara, ako e
MHCTanupaHa oT4yacTu.

¢ OcBoGopeTe HOXOBeTe U crpeTe ABuUratensa npeau aa
HanycHeTe MSICTOTO CU Ha TpaKTopa, 3a Aa u3npasHeTe
KOHTelHepuTe, Aa U34YUCTUTE PLKABUTE U T.H.

e 3arTBopeTe NOKPUTUETO Npeam 3arnoyBaHe.

¢ OcBobopgeTte KocaykaTa, KoraTo npecuyarte NbTULLA, HEPaBHU
NOBBLPXHOCTU U APYTM MecTa C ONMacHU NpeaMeTH.

¢ He ceonuTBaliTe fa3acMyKBaTe KOHCEPBEHM KyTUM UNKU ApYTrU
onacHu MeTariHu npeaMeTu.

OBLUM NMPEMOPBKU

BuHarn cubniogaBaiTe npaeunata 3a 6e3onacHOCT, korato M3BbpluBaTe
HsikakBa noaapbXKa.
« MpoeepsBaiiTe 3a pa3xnabeHn Bpb3ku Npean Bcsika ynotpebda.



« [NouncTBaiTe ypena cneq Bcsika ynorpeba.

FPUXA 3A HOXXOBETE

MopabpxalniTe HOXOBETE BMHArM ocTpu npeau Besika ynotpeba. Cmensinte

N3THMNEHUTE UMM NOBPEAEHN HOXOBE.

« BuxTe nHcTpykumute MrPVDKA BAHOXXOBETE BbB ynbTBaHeTo 3a ynotpeba
Ha Balunsa TpakTtop.

BHUMAHME: NPEOU OA U3BBPLUUTE KAKBATO U A E
NOoAAPBXKA, CEPBU3 UITU PETMYNUPAHE:

¢ OTnycHeTe M3UANO Negarna Ha cnupavkara U 3agencTBanTe
pbYHaTa cnupaudka.

* [locTaBeTe CKOpPOCTHUSA/3aABMXKBaLLMA NOCT B HeyTpanHa (N)
nosuuus.

¢ [locTtaBeTe cbeauHUTens Ha nosvuusa “CBOBOAEH” .

¢ 3aBbpTeTe Knioya 3a 3ananBaHe Ha no3uuus “USKIMKOYEH”.

¢ YBepeTe ce,4e HOXXOBeTe M BCUYKM MOABUXKHU YacTU CaHAMbITHO

cnpenw.

OTkauyeTe kabena(ute) Ha cBewTa(uTe) U ro NocTaBeTe Tam,

KbAETO He MOXe Aa 6bAe B KOHTAKT C Lierncern.

& BHUMAHUE: Yactute Ha ypepa ce m3HOCBaT, MoBpexpaTr unu

BMOLLABAT, KOUTO MoOraT Aa M3noXaT MOABWXHWUTE YacTW OT U3XBbPIISHE.

YecTo npernexaanTte KOMNOHEHTUTE U M 3aMeHsITe Npyu HeobXoaAMMOoCT ¢

npenopbYaHn OT MPOU3BOAUTENS YacTu.

CbXPAHABAHE

Korato cbbupavkarta Ha TpeBa TpsibBa fa ce CbXxpaHu 3a onpeaeneH nepuoa
OT BpeMme, U3LSNO s U34UCTETE, MaxHeTe MpbCOTUATA, TpeBaTa, nuctaTa u
AR. CbXxpaHsBanTe Ha YNCTO U CYXO MSICTO.

BHUMAHME: He octaBsiiTe TpeBa B KOHTelHepuTe Ha OGarepa.
M3npasHeTe koHTeHepUTe crieq Beska ynotpeba npean cbxpaHsisaHe. Ako
He ro HampaBuTe MOXe Aa Ce MOJlyYn CMOHTaHHO 3ananBaHe, KOeTo MoXe
fAa posefe [0 noxap.

YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT
Yka3aHusi 3a 6e30nacHOCT Npu paboTa c poTopHa Kocayka

BaxHo: Tasu MalLuMHa 3a KOCEeHe Ha TpeBa MOXe [1a OTPEXE pbKa UMK Kpak,
1NV Aa cpexe nonagHarn B Hesi npeAMeT. HecnasBaHeTo Ha criefiHUTe yKasaHus
3a 6esonacHoOCT MoXe [ja AoBeAe A0 HapaHsiBaHUsA AOPU U IO CMBPT.

I YKA3AHUA 3A PABOTA
* [poueTeTe BHUMATENHO CNeAHWUTE yNbTBaHWUA 3a paboTa. 3anosHanTte ce
C YNpaBneHNETOo 1 NPaBUITHOTO U3MNON3yBaHE Ha CbOPBXEHNETO.

* Hukora He gonyckanTe KOHTaKT € KocadkaTa Ha Aeua unv nuua, Kouto He
ca 3ano3HaTy ¢ ykasaHusita. MecTHUTe pa3nopenbu mMoraT Aa nocTaBaT
orpaHuyeHvie 3a Bb3pacTTa Ha one-paTopa.

* Hukora He koceTe B Bnu3ocT 40 Xopa M 0cobeHo A0 Aeua v AOMaLLHM
JKMBOTHM.

* Vmarite npeaBwua, Ye NULETO, KOETO YNpaBrsiBa kocaykaTa, HOCU OTFTOBOPHOCT
3a HelLacTHUTe cryvan 1 onacHoCTTa, 3acTpallasalla Apyru Xo-pa unu
MMYLLECTBOTO VM.

* BBcuuku wodbopu TpsibBa Aa NOTBPCHAT M nonyyaT npodecuoHanHa u
npakTU4Ha MHCTPYKUUA. TakaBa MHCTPYKUUS TpsioBa Aa naveprae:

- HyXxgaTa OT rpuxka W KOHUeHTpauus npu pabota c ABWXeLLM ce
MaLLWHK;

- KOHTPOMbT Ha ABWXeLLaTa ce MallnHa, KOraTo ce ABWXKM MO HaKMoH
He Ce OCbLUECTBsBa C MOMOLLTa Ha crivpadkara.

OcHOBHMTE NpUYMHK 3a 3aryba Ha KOHTpona ca:

a) He#oCTaTb4YHO CLenrneHne Ha Konenara;

b) npekaneHo 6bp30 kapaHe;

C) HenpaBuWIIHO M3MNON3BaHe Ha Cnvpaykara;

d) BMAOBT HA MalIMHaTa e Henoaxoasily 3a CboTBeTHaTa paboTa;

e) Heocb3HaT edekT, kohTo 6 mMorbn Aa O6bae npeausBuKaH OT
CbCTOSIHMETO Ha rno4yBaTa, 0CO6EHO NPU HAKIOHW;

f) HenpaBwunHO perynvpaHe n pasnpeneneHue Ha TexecTa.

. NOAroToOBKA 3A PABOTA

« C uen ga ce Hamanu pucka oT noxap — npeaun ynotpebda, npu 3apexaaHe
C ropuBO U Npwv MpuKnoYBaHe Ha paboTata No KoceHe — mpoBepeTe 1
OTCTpaHEeTe HaTpynBaHUsiTa OT OCTaTbYHU YacTULM B TPaKTopa, kocaykaTta
1 BCUYKM OCTaHanu npmucnocobneHus.

« [lo BpemMe Ha paboTta ¢ KocaykaTa BUHary HoceTe noaxoasiy obyBku U
ObNrv naHTanoHn. He pabotete 6ocy nnm obyTn ¢ OTBOPEHM caHdanv.

* BHumatenHo npoBepeTe MACTOTO, KbETO LLIE CE U3MON3Ba CbOPBXEHNETO,
N OTCTpaHeTe BCUYKM MpeaMeTn, KOUTO morat aa ObaaT yBnedeHu ot
MaluuHara.

« BHMMAHWE — BeH3nHbT € CUINHO 3ananuTernHo BeLLeCcTBO.

- TopvBOTO Aa ce cbxpaHsiBa B creumanHo npegHasHavyeHun 3a Tasu
Lien KoOHTenHepwu.

- HanuBaHeTo Ha ropuBo Aa ce n3BbpLLBa CaMo Ha OTKPUTO, KaTo Npwu
TOBa He TpsibBa Aa ce nyLu.

- HanuBaiiTe ropyBo camo npu NpeaBapuTENHO U3KINOYEH ABUraTen.
Hvikora Ha cBansinTe Kanaka Ha LucTepHaTa U He HanvBawmTe ropyMBo
npu pa-6oTeLy nnu owle Tonbn ABuraTen .

- B cnyvait, ye ce n3nee HaBbH BEH3VWH, HVKOra He MpaBeTe onNuT Aa
BKIIOYUTE ABUraTens, a us-Ternete malumHata U3BbH MSCTOTO Ha
pasnuBa KaTo usbsirsate kakBWUTO M Aa € U3TOYHWLM Ha 3ananBaHe
— [0 pa3HacsiHeTO Ha GeH3NHOBUTE Napu.

- 3aTBopeTe rpPUXINMBO BCUYKM Kamauu Ha uucTep-Hata wunu
KOHTeWHepa.

* HeunsnpaBHuTe LWIymMO3arnyLuMTeny aa ce nog-MeHsT C HOBW.

« [peamn ynotpeba Ha kocadkaTta aa ce NpoBepU BU3yanHO Aanv HoXoBeTe,

BMHTOBETE Ha HOXO-BETE UMW KOMMIEKTHOTO PeXeLlo YCTPOWCTBO He ca

MN3HOCEHW N noBpeaeru. NogmeHeTe U3HO-CEHUTE UMM NOBPEAEHU HOXOBE

1 BUHTOBETE — 3a 3ana3BaHe Ha paBHOBECWETO.

—_—o
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. |-|pI/I MalnHUTe C noBe4ye HOXoBe o6preTe 0co-6eHO BHUMaHWe Ha
M3NpaBHOCTTA UM, TbW KaTo Npuv BbPTEHETO BCEKN OT HOXXOBETE MOXe [a
nospean octaHanurte.

1. HAYMH HA PABOTA

* He nyckaiite MmawmHata Aa paboTu B 3aTBO-PEHO NMPOCTPAHCTBO, KbAETO
MOXe a ce Nofyyy HaTpynBaHe Ha OnacHWS ras BbrmepoaeH MOHO-KCUA,.

* Kocete camo Ha gHeBHa cCBeTNWHa WAW MPU CUITHO WU3KYCTBEHO
OCBETIEHME.

» PasbnokupaiiTe BCMYKM HOXOBE W yneu, nNpeau BKIOYBAHETO Ha
asuratens..

* He nsnonaearite npu HaknoHu no-rofiemm ot 5°.

+ 3anomHerte, Ye HsIMa “Ge3onacen” HakMoH. [MbTyBaHETO MO TPEBUCTU HAKIOHU
nsunckea ocobeHo BHUMaHue. 3a fa He gonyckarte npeobpbluyaHe;

- He CnupaWTe 1 He TpbreawTe U3BEAHbBX, KOraTo ce uskaysare unu
cnyckare no XbM;

- BKIYeTe 6aBHO CbeaVHUTENS, MalLMHaTa BUHAr Aa € Ha CKopocCT,
0coBeHO KoraTo ce cryckaTe Mo XbiM;

- CKOpPOCTUTE Ha MalunHaTa TpsbBa Aa ca HUCKW NO HaKMOHUTE 1 No
BpeMe Ha TPyaHW 3aBow;

- BHMMaBanTe 3a U3gaTtuHU 1 OynKU UNu Apyrv CKpUTY ONacHoCTK;

- HMKOra Ha KoceTe npes nuueBaTa YacT Ha HaKIoHa, OCBEH aKo TO3n
BWA KOCayka He e HanpaBeHa crneumanHo 3a Tasu uern.

* BHumaiite npu TerneHe Ha TeXeCTW WNWU MPU U3MNON3BaHe Ha TEXKU
YPeD.VI

M3non3sanTe camo JoKa3aHu TEMMUTESNHN CBPb3KU.

- OrpaHuyeTe TexecTute A0 CTeneH, B KOSTO MOXETe CMOKOWMHO Aa rv
KOHTponupare.

- He 3aBuBanTe octpo. BHMmMaTenHo ce aBmxeTe Ha3ag.

- M3non3aBaiiTe KOHTpATEXECTM UM TEXECTM Ha KornenarTa, KoraTo ToBa
€ NpenopbyYaHo B HAapbYHUKA C UHCTPYKLMN.

* BHumaBanTe 3a ABwKeHue, korato npecuyaTte unu ce AsmxuTe 6nnso go
nbTULLA.

» CnpeTe HOXOBETE Npeamn Aa NpeceveTe HETPEBHA Mo,

 Koratounsnonssare npyvkayeHn ypean, Hukora He pa3toBapsante matepvana
B Bnn3ocT 4o Apyru Xopa u He fonyckawTe HUKOW [0 MalumHaTa no Bpeme
Ha paborta.

* Hukora He paboTeTe ¢ kocaykaTa ¢ NoBpefeHN NpeanasvuTeny, 3aluT unm
6e3 obesonacasaLLm 3aLMTHN CPEACTBA HA MACTO.

* HenpomeHsiiTe HacCTponkunTe Ha perynatopa Ha ABuratensi, He opcupante
ckopocTTa. Pabota ¢ ABuratensi npu BUCOKa CKOPOCT MOXe [a yBenuyu
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

* [Npeawn pa HanycHeTe paboOTHOTO MACTO:

- ocBobogeTe 3axpaHBaHETO 3a TPbrBaHe U CHUKETE NpUKpeneHnTe
ypeau;

- MPOMEHETE B HEyTparnHa no3uums 1 BKMHOYETE pbYHaTa Cnupavka;

- cnpeTe ABuraTens u MaxHeTe Knova.

« OcBobopgere npukpeneHuTe ypeau, cnpeTe ABUratens n otkaveTe kabena
Ha cBeLla Unu MaxHeTe Krnoyva 3a 3anansaHe:

- npeau noYyncTBaHe Ha 3aApbCTBaHMA UMW OTNyLBaHe Ha
dyHuATa;

- npeaw nNpoBepka, NoYncTBaHe unm paborta BbpXy Kocaykara;

- cnep cnbBaHe B 4y o6ekT. [poBepeTe kocaykata 3a nospeau u
nonpaseTe Npeaun 3anansaHe unu pabora ¢ ypeaa;

- aKo MaluvHaTta 3anoyHe Aa Bubpupa HeobuvanHo (HesabaBHO
nposeperte).

+ OcBobogerte npukadyeHuTe ypeamu npeav npemMecTBaHe, Ui Korato He i
nsronaseare.

» Cnpete gBuratens u ocBoboaeTe npykaveHuTe ypeau:

- Mpeau 3apexaaHe C ropueo;

- npeau Aa MaxHeTe 3axBallalloTo YyCTPOMCTBO 3a TPEBa;

- npegu fa perynuparte BUCOYMHATa, OCBEH ako TOBa perynupaHe
Hemoxe fAa ObAe HanpaBeHO OT MSACTOTO Ha onepaTtopa Ha
MalumHaTa

* Hamanete HacTpoiikaTa Ha knanaHa 3a BpeMEeTO Ha W3KMoYBaHe U ako
nBuUraTtensaT e cHabaeH C KpaH 3a raceHe, 3aBbpTeTe KpaHa 3a cnnpaHe Ha
ropMBOTO Crief 3aBbpLUBAHE Ha KOCEHETO.

IV nogaPBXKA U CbXPAHEHUE
Beuukn raitku, BuHTOBe M GonToBe TpsibBa Aa 6baaT 3aTterHatv 3a
ocurypsisaHe Ha 6esonacHu ycnosusi 3a pabota ¢ MalumHaTta.

» Hukora He cbxpaHsiBaliTe 6eH3MH BbB BbTpe-LUHOCTTa Ha crpaja, B KOSITO
napute My MoraT fia nonagHat B KOHTaKT C OTKPUT MnaMbK UNv Uckpa.

» Mpean pa npubepeTe kocaykaTa, He3aBMCMMO OT TOBa KbAe Lie s
CcbxpaHsiBaTte, TpsibBa Aa ocTa-BuUTe ABuratens ga u3cTuHe.

+ 3a HamansBaHe Ha pucka OT noxap ABUraTensT, LUyMo3arnyLunTensT,
MSICTOTO Ha akymynaTtopa U MecTaTa 3a CbxpaHeHue Ha BeH3unHa Ja ce
nopabpxaT cBo60AHN OT TpeBa, NUCTa UM 3aM-bPCSIBAHNS C rPec.

+ [la ce npoBepsiBa pefoBHO KOLI'BLT 3a TPEBA 3a U3HOCBAHE NV BriollaBaHe
Ha CbCTOSIHNETO MY.

* B uHTepec Ha curypHocTTa NOAMEHSITE WU3HOCE-HWUTE WNU MOBPEAEHU
YyacTtu.

* AKo e HeobxoaMMO fa ce U3npasHy pe3epeoapbT 3a ropueo, ToBa TpsAbBa

na 6bae HanpaBeHO H-aBbH.

BHumaBaliTe npu MalLMHKTE C NOBEYE HOXOBE, 3aLL0TO BbPTEHETO Ha eAHO

0CTpue MoXe [a Npean3Brka BbPTEHETO Ha OCTaHanuTe.

+ Korato TpsibBa fanapkupare maluvHaTa, 4a 8 CKnaampare unm ja s octasute
6e3 Haa3op, CHMXETE pexeLumTe YCTPOWCTBa, OCBEH ako He u3nonasaTe
CUIYPHO MEXaHUYHO 3aKIoYBaHe.

A NPEOYNPEXAEHUE: BuHaru nsknioysainte kabena 1 ro nocrasante

[arnede oT cBella, 3a ja HAMa KOHTaKT C Hesl. ToBa ce npaBsw C Lien a ce nsberHe

CrnyYyavHO BKMHOYBaHe Ha MaluuHaTa Mpu HacTpoWBaHe, TpaHCMopTUpaHe,

perynvpaHe unm pemoHT.



A PARTI COMPONENTE

1. Parte superioara container 6. Indicator de umplere

2. Parte inferioara container 7. Dispozitiv de fixare pentru jgheabul superior
3. Jgheab superior 8. Dispozitive de fixare pentru jgheabul inferior
4. Jgheab inferior 9. Ansamblu de sustinere ,A”

5. Capac 10. Ansamblu de sustinere ,B”
11. Arc de siguranta

B ANSAMBLUL DE SUSTINERE
Determinati care ansamblu de sustinere corespunde vehiculului
dumneavoastra. Placile de sustinere sunt marcate cu ,A” si ,B”.

Comparati bara de tractiune din ilustratii cu cea din spatele vehiculului

dumneavoastra.

Folositi ansamblul de sustinere indicata pentru vehiculul dumneavoastra si

inlaturati-o pe cealalta.

a. Glisati flansele (1) ansamblului de sustinere in santurile barei de tractiune,
apoi trageti spre dumneavoastra si introduceti boltul (2) in orificiul din
bara de tractiune.

b. Asigurati-va ca ansamblul de sustinere este montat corect, apoi fixati-l cu
ajutorul arcului de siguranta (3).

C ANSAMBLUL DE ACOPERIRE (1) PESTE CEL DE SUSTINERE (2)

NOTA: Pentru o asamblare mai usoaré a capacului pe vehicul, puteti cere

ajutorul unei a doua persoane.

a. Asezati ansamblul de acoperire pe sol in spatele vehiculului conform
ilustratiei.

b. Ridicati sirotiti capacul astfel incat sa aliniati suportul capacului cu ansamblu
de sustinere.

c. Glisati ansamblul de acoperire pe ansamblul de sustinere.

D ANSAMBLUL CONTAINERULUI

a. Asezati jumatatea inferioara (1) induntrul celei superioare (2).

b. Tmpinget[ jumatatea inferioara cu piciorul si trageti-o in sus pe cea
superioara.

c. Apasati ferm pentru a le imbina si ridicati partea superioara pentru a o fixa,
conform ilustratiei.

IMPORTANT: INAINTE DE A BLOCA CLAMELE (3), ASIGURATI-VA

CA MARGINILE CURBATE ALE CELOR DOUA JUMATATI SE iMBINA

CONFORM ILUSTRATIEL

d. Repetati operatia pentru celelalte containere.

VERIFICAREAANSAMBLULUI: Apasatipartile laterale ale jumatatii inferioare

si asigurati-va ca nu exista spatiu intre cele doua jumatati. Daca exista,

deblocati clamele, separati jumatatile containerului si repetati instructiunile

de mai sus.

E MONTAREA CONTAINERULUI

a. Prima data montati un container in partea stanga (1). Montati al doilea
container in centru (2) si ultimul in partea dreapta (3).

NOTA: Pe suporturile centrale (4), marginea stanga a containerului din

dreapta trebuie intotdeauna sa cada peste marginea dreapta a containerului

din stanga.

b. Trageti capacul in jos si apoi apasati manerele de blocare (5) peste tevile
centrale de suport (4).

F MONTATI LAMELE INSACUITORULUI

a. Ridicati masina de tuns iarba la maxim pentru a avea acces la lame.

b. Inlaturati suruburile (1) desuruband in sensul contrar acelor de ceas.

c. Montati lamele cu inscriptia “GRASS SIDE” in jos.

IMPORTANT: Pentru o asamblare corecta, orificiul (2) din centrul lamei trebuie
sa se alinieze cu forma de stea (2) de pe ansamblul dornului.

d. Strangeti ferm suruburile (cuplu de torsiune 2-2,5 N/m).

G MONTATI JGHEABUL INTERIOR

a. Ridicati si mentineti deflectorul (1) in pozitie verticala.

b. Aplicati fanta jgheabului inferior peste clama (2) de pe platforma masinii de
tuns iarba si pozitionati jgheabului inferior peste deschizatura platformei
conform ilustratiei.

c. Introduceti declicul posterior (3) in flansa din spatele platformei.

c. Introduceti declicul anterior (4) in flansa din fata platformei.

ATENTIE: Nu demontati deflectorul (1). Mentineti deflectorul ridicat in timp ce
atagati jgheabul inferior i Iasati-l s& cada peste jgheab in timpul functionarii.

H JGHEABUL SUPERIOR

a. Coborati magina de tuns iarba n pozitia cea mai joasa.

b. Introduceti capatul curbat al jgheabului superior (1) in deschizatura din
spatele capacului (2).

c. Tmpingeti jgheabul superior si rotiti-l pand ce se aliniaz& cu jgheabul
inferior (3).

d. Aliniati stifturile (4) jgheabului inferior cu deschizaturile (4) de pe jgheabul
superior i imbinati-le.

e. Introduceti stiftul (6) in orificiul dispozitivului de cauciuc (5) pentru a fixa.

&
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SFATURI PENTRU O INSACUIRE MAI EFICIENTA:

Urmati instructiunile de operare a masinii de tuns iarba din manualul de
utilizare.

Asigurati-va ca masina de tuns iarba se afla la nivelul corespunzator pentru
o functionare optima.

Cand folositi masina pe o suprafatd pe care nu s-a folosit echipament de
adunat iarba si frunzele, veti aduna resturile acumulate in lungi perioade de
timp. Cantitatea colectata si timpul total de operare pot fi mai mari decat in
conditii normale.

 Accelerati intotdeauna la maxim cand insacuiti.

« Folositi o viteza destul de scazuta pentru ca masina de tuns iarba sa taie
in mod eficient si pentru o insacuire performanta.

NOTA: Poate fi necesara ajustarea I&timii de taiere in functie de conditii.

« Daca iarba est foarte inalta, trebuie taiata de doua ori. Prima oara la un
nivel mai inalt, iar a doua oara la inaltimea dorita.

« Pentru nivelari folositi partea din stdnga a masinii de tuns iarba.

Puteti introduce saci de plastic in containere pentru o mai ugoara eliminare

a resturilor adunate. Pentru a scoate sacii de plastic dupa umplere:

a. Opriti lamele, schimbati pe liber, trageti frana de mana si opriti motorul.

b. Ridicati scaunul. Deblocati si ridicati capacul.

c. Scoateti cate un container pe rand tragand de méanere inspre partea
dinapoi.

d. Agezati containerul pe sol si legati gura sacului.

e. Rasturnati containerul pe o parte si trageti sacul afara.

f. Puneti in loc un sac gol, cu marginile rasfrante peste marginea
containerului.

g. Repetati operatia pentru celelalte containere.

h. Montati la loc containerele si asigurati-va ca pe suporturile centrale
marginea celui din dreapta se suprapune pe cel din stanga.

j- Coborati capacul si actionati dispozitivele de blocare.

* Nutaiatiiarba cand este uda sau intimpul diminetii, cand roua este abundenta.

fi;eledt:iate n aceste conditii se lipesc de peretii caii de colectare si o pot

infunda.

* Masina este dotata cu un indicator de umplere. Contorul se roteste din ce
n ce mai repede pe masura ce sacii se umplu. Contorul va atinge viteza
maxima exact Tnainte ca sacii sa se umple complet. Cand se opreste
fnseamna ca sacii sunt plini, iar jgheaburile sunt infundate.

NOTA: Pentru a evita infundarea jgheaburilor, verificati/goliti sacii in momentul
n care contorul se roteste cu viteza crescuta. Veti invata din experienta care
este momentul cel mai potrivit pentru golirea sacilor.

+ Tnainte de folosire asigurati-va c& nu pértile componente nu sunt avariate
si verificati daca se roteste contorul.

« Daca masina nu aduna iarba taiata sau frunzele inseamna ca sistemul este
infundat sau containerele sunt pline. De regula, aceste situatii sunt indicate
de oprirea contorului.

a. Opriti lamele, schimbati pe liber, trageti frina de mana si opriti motorul.
- Ridicati scaunul. Deblocati si ridicati capacul.
- Scoateti containerele si aruncati resturile adunate.
- Montati la loc containerele, coborati capacul si blocati-I.
b. Desprindeti jgheaburile si verificati daca sunt infundate.
- Curatati jgheaburile de resturi.
- Reasamblati si fixati jgheaburile.
c. Asigurati-va ca indicatorul de umplere nu este infundat.

- Fanta pentru fluxul de aer trebuie sa nu contina resturi. Curatati-o
cu atentie cu ajutorul unei crengute.
ATENTIE

* Nu folositi masina de taiat larba daca masina de adunat
iarba este doar partial instalata.

* Opriti lamele si opriti motorul inainte de a parasi vehiculul
pentru a goli containerele, pentru a desfunda jgheaburile
etc.

» Coboriéti si blocati capacul inainte de folosire.

* Opritimasinadetunsiarba candtraversati suprafete pavate
sau cu pietrig sau alte zone in care obiectele de pe sol ar
putea constitui un pericol.

* Nuincercatisafolositimagina pentruaaduna cutii metalice
sau alte proiectile care pot constitui un pericol.

RECOMANDARI GENERALE
Respectati intotdeauna regulile de siguranta inainte de orice operatie de
intretinere.
« Tnainte de folosire asigurati-v& ca nu existé suruburi sau legaturi sl&bite.
« Curatati bine magina dupa utilizare.
iNTRETINEREA LAMELOR
Pentru rezultate optime, lamele trebuie sa fie mereu ascutite. A se inlocui
lamele indoite sau avariate.

* Vezi instructiunile pentru INTRETINEREA LAMELOR din manualul de
utilizare.



& ATENTIE: INAINTE DE ORICE OPERATIE DE INTRETINERE
REPARARE SAU AJUSTARE:

» Apasati pedala de frana pana la podea si trageti frana de
mana.
* Pozitionati schimbatorul de viteze pe liber.
* Deconectati ambreiajul.
o Tntoarcegi cheia de contact in pozitia ,,OPRIT”
» Asigurati-va ca lamele si celelalte componente mobile s-au oprit
complet.
» Deconectatifirulffirele bujiei/bujiilor siindepartati-l(e) astfel incat
sa nu vina in contact cu bujia/buijiile.
A ATENTIE: Partile componente ale masinii de adunat iarba se pot uza,
avaria si deteriora astfel incat piesele mobile sa fie expuse si obiectele sa fie

aruncate. Verificati frecvent componentele siinlocuiti-le cu piese recomandate
de producator daca este necesar.

DEPOZITARE

Daca depozitati masina de adunat iarba, curatati-o bine, inlaturati complet
noroiul, iarba, frunzele etc. Depozitati-o intr-un loc curat si uscat.

a ATENTIE: Nu lasatiiarba in containere. Goliti containerele dupa fiecare

utilizare si inainte de depozitare. Nerespectarea acestor conditii poate avea
drept consecintd o combustie spontana care ar putea duce la incendiu.

REGULI DE SIGURANPA

Practici de Operare Sigura pentru Motocositoare

IMPORTANT: Aceasta masina de taiere poate amputa mainile si a picioarele
si poate azvarli obiecte. Nesocotirea urmatoarelor reguli de siguranta poate
duce laaccidente grave sau la accidente mortale.]. ANTRENAMENT

« Citii cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu comenzile si cu utilizarea
corecta a echipamentului.

» Nupermitetiniciodata copiilor sau persoanelor nefamiliarizate cu instructiunile
folosirea motocositoarei. Reglementarile locale pot restrange varsta opera-
torului.

» Nu tundeti iarba cand se afla persoane in apropiere, mai ales copii sau
animale domestice.
+ Nu uitati ca operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentarea
sau periclitarea integritatii altor persoane sau a proprietatilor lor.
* Nu luati pasageri la bord.
 Toti conducatorii trebuie sa primeasca o instruire profesionala si practica.
Aceasta instruire trebuie sa puna accent pe:
- necesitatea atentiei si concentrarii cand se lucreaza cu astfel de
masini;
- tinerea sub control al acestor magini, care daca aluneca pe o panta,
nu se pot redresa prin apasarea franei.
Principalele cauze ale scaparii de sub control sunt:
a) aderenta insuficienta a rotii;
b) conducerea cu viteza mare;
c) franare neadecvata;
d) tipul masinii este nepotrivit sarcinii vizate;
e) lipsa prevederii privind efectele conditiilor de teren, in special a
pantelor;
f) incorecta incarcare si distribuire a incarcaturii.

. PREGATIRI

« Pentru a reduce riscul de producere de incendii — Thainte de utilizare, in
cursul alimentarii cu carburant si la sfarsitul fiecarei sesiuni de tuns iarba
— inspectati si inlaturati de pe tractor, de pe masina de tuns iarba si din
spatele dispozitivelor de siguranta orice acumulari de reziduuri organice

« In timpul cosirii, purtati intotdeauna incaltdminte rezistenta si pantaloni
lungi. Nu folosm desculti sau cu sandale deschise echipamentul.

» Faceti o inspectie amanuntita a suprafetei unde veti utiliza echipamentul
pentru a indeparta toate obiectele care pot fi aruncate de catre masina.

« ATENTIE — Benzina este foarte inflamabila.

- Pastrati carburantul in recipiente special concepute pentru acest
scop.

- Realimentati cu carburant numai in aer liber si nu fumati in timpul
realimentarii.

- Alimentarea cu carburanttrebuie efectuata inaintea pornirii motorului.
Nuindepartati niciodata capacul rezervoruluisau nu faceti alimentarea
cu benzina in timp ce motorul este pornit sau este fierbinte.

- Dacas-avarsatbenzina, nu incercati pornirea motorului, ci impingeti
masina mai departe de locul cu pricina si evitati crearea oricarei surse
de aprindere, pana cand vaporii de benzina se evapora.

- Tnlocuiti rezervoarele si capacele nesigure.

Inlocuiti tobele defecte.

Inainte de punereainfunctiune, faceti intotdeauna o inspectie vizuala pentru
a vedea daca lamele, bolturile lamelor si ansamblul de taiere sunt uzate
sau deteriorate. Inlocuiti lamele sau bolturile uzate ori deteriorate in seturi,
pentru a pastra echilibrul ansamblului.

Aveti grija, deoarece la masinile cu mai multe lame, rotirea unei lame poate
antrena rotirea celorlalte.
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1. EXPLOATARE
* Nu puneti in functiune motorul in spatii stramte, unde poate avea loc o
acumulare periculoasa de monoxid de carbon.
» Cositi numai la lumina zilei sau intr-un iluminat artificial corespunzator.
+ Tnainte de pornirea motorului, eliberati ambreiajele care tin de lame si
puneti-le intr-o pozitie neutra.
Nu-I folositi pe pante cu o inclinare mai mare de 5°.
+ Nu uitati: nu existd pante “sigure”. Inaintarea pe pante acoperite cu iarba
cere o grija deosebita. Pentru a evita rasturnarea;
- nu opriti sau nu porniti brusc cand urcati sau coborati dealul;
- bagati masinain viteza cu grija si lasati masina intotdeauna in viteza,
mai ales cand coborati o panta;
- pepantesauinviraje stramte, masina trebuie sa ramana intr-o treapta
de viteza inferioara;
- fiti atent la ridicaturile de pamant si la gropi, precum si la celelalte
pericole;
- nucositiniciodata inspre deal, in afara de cazul in care motocositoarea
este proiectata astfel.

ti grija cind tractati diferite incarcaturi sau folositi un echipament

- La bara de tractiune folositi doar punctele de ancorare aprobate.

- Limitati incarcatura la cea pe care o puteti controla in mod sigur.

- Nufaceti viraje stramte. Aveti grija cand dati cu spatele.

- In cazurile sugerate in manualul de utilizare, folositi contragreutati
sau greutati atagsate de roata.

Fiti atenti la trafic cand traversati un drum public sau va apropiati de el.

+ Opriti rotirea lamelor cand traversati suprafete care nu sunt acoperite cu
iarba.

+ Atunci cand utilizati echipamente aditionale, nu goliti vegetatia cosita direct
spre persoanele aflate in zona si nu permiteti nimanui sa se apropie de
masina n timpul functionarii ei.

* Nu actionati motocositoarea daca are aparatoare defecte sau daca nu are
montate echipamentele de protectie.

» Nu modificati setarile care guverneaza motorul si nu supraturati motorul.
Folosirea unui motor supraturat poate duce la cresterea pericolului de acc-
cidentare.

« Tnainte de a parasi locul operatorului masinii:

- decuplati transmisia si coborati echipamentele atasate;

- schimbati treapta de viteza in cea neutra si trageti frana de mana;

- opriti motorul si scoateti cheia de contact.

» Decuplati actionarea echipamentelor aditionale, opriti motorul, deconectati
cablurile bujillor sau scoateti cheia de contact

- Tnainte de curatirea sau deblocarea jgheaburilor;

- Tnainte de verificarea, curatirea sau interventia la motocositoare;

- dupa ciocnirea cu un obiect strain. Inspectati motocositoarea pentru
depistarea avariilor si efectuati reparatiile inainte de a reincepe lucrul
si a actiona echipamentul;

- daca masina incepe sa vibreze in mod anormal (verificati imediat
cauza).

* Intimpul transportului sau dupa folosire decuplati actionarea echipamentului
aditional.

» Opriti motorul si decuplati actionarea echipamentului aditional

- Tnainte de realimentare;

- Tnainte de indepartarea deflectorului de iarba;

- Tinainte de a face reglajele de indltime, in afara de cazul in care
acestea se pot efectua de pe locul operatorului.

» Dupa oprirea motorului puteti modifica reglajul supapei de admisie, iar
daca motorul este prevazut cu o supapa de intrerupere, opriti alimentarea
cu carburant la terminarea cositului.

V. iNTRETINERE SI PASTRARE

* Pentru afisiguri ca echipamentul raméane in conditii perfecte de functionare,
strangeti bine toate piulitele, bolturile si suruburile.

* Nu lasati magina cu benzina in rezervor in cladiri in care vaporii de benzina
pot fi aprinsi de o flacara neprotejata sau de scantei.

+ Tnainte de a I&sa masina intr-un spatiu inchis, Iasati s& i se réceascd mo-
torul.

» Pt. a reduce riscul incendiilor, pastrati motorul, toba de esapament, com-
partimentul acumulatorului si locul de pastrare al combustibilului curatate
de iarba, frunze si exces de unsoare.

» Verificati in mod frecvent uzura sau deteriorarea deflectorului de iarba.

» Pt. siguranta Dvs., inlocuiti partile uzate sau deteriorate.

» Daca rezervorul de carburant trebuie golit, acest lucru trebuie facut in aer

liber.

Aveti grija, deoarece la masinile cu mai multe lame, rotirea unei lame poate

antrena rotirea celorlalte.

» Atuncicand masina trebuie parcata, pastrata sau lasata fara supraveghere,
coborati agregatul de taiere, in afara cazului cand se foloseste un blocaj
mecanic adecvat.

ATENTIONARE: Deconectati intotdeauna cablul bujiei si amplasati
cablul in asa fel incat el sa nu poata intra in contact cu bujia, prevenind
astfel pornirea accidentala in timpul pregatirilor, transportului, reglajelor fine
sau reparatiilor.



KEY PART DESCRIPTION

NO. NO.

2 532 06 91-80 Nut, Crownlock #10-24

3 532 19 27-09 Screen, Cover

4 532 19 53-73 Cover Assembly
(Includes Key No. 34, 37)

5 532 17 67-41 Chute, Upper

6 818 02 10-08 Screw, Special #10-14x1/2

7 532 13 09-33 Full bag Indicator

8 532 08 71-75 Screw, #10-24 x 1-1/8

9 819 06 12-16 Washer 3/16x3/4x16 Ga.

10 5832 00 72-06 Spacer, Split

11 532 06 08-67 Nut, Acorn #10-24

12 810 07 10-00 Washer, lock

13 53210 98-08 Latch, Chute

14 532 12 50-04 Nut, Weld

15 532 13 07-60 Latch, Hook

16 532 13 07-59 Rubber, Latch

96071000800

PART DESCRIPTION
NO.

532 17 43-45 Chute, Lower

871 16 10-10 Screw #10-24 x 5/8
532 12 46-70 Spring, Retainer

532 17 69-87 Support Assembly "A"
532 19 81-28 Support Assembly "B"
532 16 58-98 Spring, Retainer

532 17 40-83 Plug, Tubing End

532 17 69-90 Bagger, Frame

532 19 27-86 Pin, Hinge

532 19 25-50 Gasket, Cover

532 18 32-86 Container, Top

532 12 95-86 Container, Bottom
532 19 26-03 Ring, Cover Gasket
532 13 08-95 Latch Handle, Cover
532 40 38-30 Owner's Manual



